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Úvod 
Mili priatelia, 

vám, ktorí sa chcete učiť po slovensky, ponúkame 
zaujimavý originálny učebný materiál - knihu Krížom- 
krážom a 2 CD - ktorý vám pomôže osvojiť si základy 
slovenčiny, Krížom-krážom predstavuje atraktívnu 
cestu, ako zvládnuť najbežnejšie komunikačné 
situácie, Na to slúži aj bohato ilustrovaný didakticky 
stvárnený obsah, ktorý umožňuje nácvik jednotlivých 
rečových zručností v súlade s požiadavkami 
Spoločného európskeho referenčného rámca pre 
jazyky (CEF) určenými pre stupeň A1 — úplný 
začiatočník, Táto učebnica je výstupom projektu 
Ministerstva školstva Slovenskej republiky Vzdelávací 
program Slovenčina ako cudzí jazyk, ktorý rieši 
kolektív autorov a pracovníkov Studia Academica 
Slovaca - centra pre slovenčinu ako cudzí jazyk na 
Filozofickej fakulte Univerzity Komenského a je 
súčasťou série učebných materiálov pripravovanych 
pre všetky jazykové stupne. 

Učebnica obsahuje 10 lekcií s metodicky 
premyslenou pevnou štruktúrou. Výnimkou 
je prvá a desiata lekcia, ktoré majú osobitné. 
zameranie. Každú lekciu tvorí 5 ozvučených 
dialógov reprezentujúcich bežné komunikačné. 
situácie. Nová lexika sa prezentuje pomocou 
obrázkov a doplňajú ju cvičenia zamerané na jej 
osvojenie, Okrem štandardnej lexiky určenej pre 
A1 je v učebnici zahrnutá aj ďalšia slovná zásoba, 
ktorá je predpokladom na porozumenie reálnych 
komunikačných situácií, Patria sem frekventované 


Introduction 


Dear trends 
fitrodúče you to i nev 


way. Kritom-k 
which conláins а set of 2 audio CDs 
recordings of the dialogues and exercises 
provides learners with the most frequent 
day-to-day situations whose phi nd vocabulary 
are explained straight in the unit. As leamers gc 
through the book, all the basic skills of acquinni 
оге language are practised (reading, listening, 
1 and speaking) in line with the Common 
European Framework of Reference for Language 
(CEFR) assigned tor the A1 level = beginner (basic 
user! breakthrough: 
he ок is developed by teachers and 
researchers of the Studia Academica Slovaca Centre 
(th for Slovak as a Foreign Lang 
whichis a research and educational centre o! thi 
Faculty of Arts at Comenius University in B 1 
t is published as part of the project called Learning 
Programme of Slovak as a Foreign Lang 


rted by the Ministry of Educat 


trueture that is easy 


slová, slovné spojenia a frázy, ktoré výrazne rozšírili 
rozsah slovníka, ale netvoria základné lexikálne. 
kompendium. 

V každej lekcii sa postupne jednoduchým spôsobom 
predstavujú základy gramatiky, pričom sa rešpektujú 
špecifiká slovenčiny ako cudzieho jazyka pre 
začiatočníkov, Výber gramatických javov (najmä 
deklinačné a konjugačné vzory, prezentované pády 
nominativ, akuzativ, inštrumentál, lokál v singulár al 
v pluráli) bol metodicky prispôsobený komunikačným 
potrebám, ktoré vyplynuli z tematického zamerania 
učebnice, Na konci každej lekcie sú súhrnné cvičenia, 
v ktorých sa upevňujú komunikatívne zručnosti 
so zreteľom na počúvanie a čítanie s porozumením 
a tvorenie jednoduchých ústnych a písomných 
prejavov. Prácu s učebnicou môžu spestriť aj 
sprievodné úlohy, doplnkové texty s cvičeniami, 
hlavolamy či iné didaktické hry. Učebnica obsahuje 
kľúč k cvičeniam, slovensko-anglický slovniček 
usporiadaný podľa jednotlivých lekcií a prehľadné 
gramatické tabuľky. 

Veríme, že Krížom-krážom bude dobrým 
sprievodcom na ceste k slovenčine, že vs poučí 
i zabaví a pomôže osvojiť si potrebné komunikačné 
zručnosti, 


Všetkým používateľom želáme radosť z učenia 
a veľa úspechov 


autorky 


cases (the namina 
the locative) and two form 
Regular verbs (divided into 10 


the present and past tenses. Gramm. 


specifically arranged according 
«over the basic conversation topics. Basie vocabu 
of the unit is explained under the dialogue: 
a complete account of all the words that « 
unit (not only the basic new words bi à 
ones which are not needed to be learned but wh 
make the dialogues and exercises more natura 
loser to everyday Slovak in using the variety ol 


different exp ) isin a Slovak: English gk 


at the back o! the book. At th 


jd luck and enjoy 
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NAKRESLITE Draw (a town map and navigate kuli mm EATEN 
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(Literally: Write.) >= maskulínum životné masculine animate 
/ mužský rod noun / masculine 
NAPÍSTE, Write what — — gender а 
COJE NA OBRÁZKU. уіп the picture. — = s TT maskulínum neživotné masculine inanimate 
„NAPÍŠTE SLOVOM. Write it in words > / mušsky rod noun / masculine 
ODPOVEDAJTE. — — Answerthe questions m gender 
SPARUTE. — — Repeat ——— feminínum feminine noun 
“OPRAVTE CHYBYJ: Correct the mistakes - / ženský rod / feminine gender 
Wordsearch. _ = k 
Listen. N neutrum neuter noun 
True or false? / stredny rod / neuter gender 
NEPRAVDA? 
PRIRADTE. Match (the words, sentences, 9 počujeme What we hear. 
а m . phrases, ete). ON 
PYTAJTE SA. " © vyslovíme How we л 
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E napíšeme How we 
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SPOJTE. Match (the words, sentences. im 
phrases) together 7 poznámka Note! 
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ses) in the right order 
phrases) in the right orde in definitions 


| Carlo Biagiotti 


„zo Slovenska, študentka z Nemecka, študentka 


23 rokov 21 rokov | 
! 
Fráz zy | 
leha Ďakujem. 
) CHED Maj sa Nech sa páči. Na zdravie! Ďakujem. 
dobre, mama. Suh 


Stastnü cestu, 
Johanna 


Hovoríte Nie. 
Hovoríte mi ? 
: po nemecky 


po slovensky? 


Zuzana 
ч) ШЕ» 
Nech sa páči. 


akujem. 


| Dobré гапо, Dobré ráno, 


pán profesor. Zuzana. 


( Dobrú chuť, 
pani profesorka. Prepáčte! 


Dovidenia. 
Ďakujem. 


Aj vám. 


A 
© 


100 CD1/12,13,14 


Р Koľko máš 
Dobrý večer, rokov? Dobrú noc, Aj tebe 


ani Maliarová. z ? 
Ahoj, Janko. Dobry veter, Katka. dobrü noc. 


slečna Šoltýsová. 


Róbert % 
Ahoj, Róbert. 
Ako sa máš? 


Prosím? 


Mám sa Mám sa Mám sa 
výborne. dobre. zle. 


| D s Má 
s Carlo 
» Im Volám sa Ako sa 
AO Carlo Biagiotti. voláš? Es u 
voláte? 
ч) 
2 Na Prepáč! Nič sa Dopočutia. 


zdravie! 


Dopoču! 


Pekný deň, Aj tebe, 
Zuzka. Robo. 


0 TD 1) EIB 


Rozumiete po 
slovensky? ??? 


_ э 


01 „ DOPLŇTE. Na zdravie! Nech sa páči. Prepáč / Prepáčte! 


Nech sa páči. 


" 
Slovenská abeceda 

à, 4, A b, б, 6, d, d; dz, di, e & Ё р, h; ch, і, Ú ia ie, iu, j, k, 1 T, 
m, n, ñ, 0,6,0, p; t, £, s, š, t, É, U, ú, V, W, x, y, Y, Z, Z 


A, A A, B, C, Č. D, D, DZ, DZ, E, É. E G H, CH, TI IA, IE, 
IULLEILILILLMNNOOZOJEZRASELTTUUSTY 
W X YY Z Z 


Vokály 


KRATKE DLHE 


a, е, і, о, и а, ё, í, ó, ú 
02 Š POČÚVAJTE 


A OPAKUJTE 
© TD 
a 4 atlas 


Š 


* káva 
L4 : А 
е 4 električka e * gél 
- s & 
. s . ww x 
l e 4 pivo l * víno 
c o ә 
О! Н го! 
r 
u 4 učiteľ u z + kľúč 
03: POCÚVAJTE . 1.p£.s-p A.s 5.d...ma-d...ma 
= A DOPLŇTE. 
1 II 2.5...ma-s...ma 6. pl...t-pl...t 
3.k...ša—k...ša Zotviscst tV Jer. 


P4 


Y, Y 


04: POČÚVAJTE 
» A OPAKUJTE. 


1) GID 


4 rýchlik 
r Z: 
ý [í] 
= 
tü > 
í ý 
NO, 
biť [bic] byť [bic] vir [vír] výr [vír] 


A 
05: POČÚVAJTE da . — [:] 06: POČÚVAJTE 


A OPAKUJTE » A OPAKUJTE. 


4) GID w) GID 
" " 5 | 0 
on [ped akcent z kvantita 
m máso e [meso] káva víno 
citrón pohár 
" deväť 9 [devet] Katarína ^ Benjamín 


b bábätko E [bábetko] 


Vokály 


Dištinktívna funkcia 


07: POČÚVAJTE 
» A OPAKUJTE 


t) GID 
a-á u-ú 
^ rad ^ sud 
^ rád ~ súd 
` dom 
V 
^ zlé ^ dóm 


^ pani Slivková 


08: POČÚVAJTE 
= A DOPLŇTE. 
10 cn1/32 

a/á, u/ú, e/é, o/ó 
m. A me-m Á, me 
1.r...d-r...d 


2.5... dy — s... dy 


3. spr... va — spr... va 


4.d...m -d...m 
5. dobr... — dobr... 
6. hr... - hr. 


7.рг... v... —pr... v... 


8.1... tka- I... tka. 


ERAI 


EAR: | 
Guo A | 
chyba 
0:0 
> chýba 
11. zl... — zl. 


16. bol... — bol... 

17.v...nný - v... nny 
ylý 

18. pres...pať - pres...pať 

19. ch... ba - ch... ba 


20. vínn... —vinn... 


Diftongy 


09: POČÚVAJTE ц) GID 


A OPAKUJTE 
: А А a 
ia ie iu ô [uo] 
- 
ex 
№9, 
* Vianoce ^ čierny (hľadá) novšiu informáciu + stôl 


Dištinktívna funkcia 
10: POČÚVAJTE ц) GED 


=» A OPAKUJTE 


a —ia eie o-ô 


^ mesto ^ podá 


^ miesto ^ pôda 
© 1 1 a POČÚVAJTE 4) GD 
* A DOPLŇTE. 
m. €. sto 


4:1. d 24m... sto, 3: p. di 4. peč. 2,5, peč. „ný, 


6. p... dá, 7. p... da, 8. p...s, 9. p...sok, 10. Б... Іа, 


11. zač... Ё, 12. zač. . . tok, 13. у..., 14. v... da 


Konsonanty 12: 0: "em { 


b c I Č 


autobus » = — čaj > 
s x. 


d ď 


dvere > ďakovať » schôdza » 


$c 
dz f # g e 
džús » к V film + gitara 


ch Е j 


chlieb + jablko 


oko » @ slnko + 


1 3 „ POČÚVAJTE 
* A OPAKUJTE. 


Qd GD — 


plť, vlk, hit, tík, vín, slz, vrch, mrk, hrsť, pís, víb, їп 
Strč prst skrz krk. 


m 


mlieko » 


Vo štvrtok štvrtého štvrtý o štvrť na štyri. 
Kráľovná Klára Králiková hrá na klavíri. 
Dolár, libra, rubeľ. Šašo Sašo vešia osušku. 
Guľôčka v jamôčke. 


štvrtok 4. 4. е 


Konsonanty 14 


„ POČÚVAJTE 
s A OPAKUJTE 


e 


s 
S 


RIA 


а " a 


0 GED 
Dištinktívna funkcia 
| el ľavica > 
€ 4 lavica 
тө 
h-ch chodiť > 
* hodiť 
l-r 
4 lak 
b= p brať 
0 
$ = М ѕет 
t-t Ф , V 
diéta 
v 
I 3: 
T kel » 
Sak + - «dit uie 
с-К 4 tancovať 
tankovať > 
U 6 


1 5: POČÚVAJTE 112 GD 
= A OPAKUJTE 


sa — za hudobný — chudobný 
náš — nás hladný — chladný 

vás — váš cestný — čestný 

berie — perie fáza — váza 

ťažká — taška byť — byt 


brak — prak — frak — vrak — drak — mrak — zral 


1 6: POČÚVAJTE 10 GD 
a A DOPLŇTE. 


Za— Sa 1. erie- ...erie 


2...em-..em 3....ladny - ...ladny 


-..odit — ...odiť 


6. bra... — bra... 7. ...udobny - ...udobný 
8. by... - by... 9. ...аміса — ...avica 
10...él-..el 11. tan...ovať - tan...ovat 


12...ak-..ak 13...áza- ..áza 
44...it- iť 15, yt - yt 


16. ...rak —...rak — ...rak — ...rak — 


так — ...rak — ...rak 


[4, ©, ñ, ľ + e, i, í, ia, ie, iu] =d, t n, | 


4 7: POČÚVAJTE ID 


» A DOPLŇTE, 
[desat] = desať [teplo] = teplo [ňechcem] - nechcem [leto] = leto 
1. [divadlo] =........ [deti] =........ [ái] a [ipa]=........ 
2. [vidí] =... [fot] e... eee [мой] =........ BAO 
3. [sedia] =........ [veštia] =........ [хойіа] =........ [Вай =........ 
4. [ďieťa] =... BS i [iie] =........ [era] =........ 


5. [hadiu] =. Ñllabuñu]=........ [pañiu]=........ Faba] = ........ 

telefón = [telefón] Nikaragua = [nikaragua] ten = [ten] teraz = [teras] 

titul = [titul] Tereza = [tereza] tej = [tej] vtedy = [ftedi] 

diskotéka = [diskotéka] Denis = [denis] tí = [tí] jeden = [jeden] 
Martin = [martin] tie = [tie] 


V 


18: POČÚVAJTE ч) co:/42) 
„ А OPAKUJTE. 2 


e» 


I vo-da P hla-va iik dav diev-ča 
| v 


POCÜVAJTE 1» co1/43] 
19: Хорт 


obuv; lavica, váš, názov, tancovať, veža, domov, svet, lev, vlna, káva, úsmev, prvý, archív, profesorov diár, divadlo, krv, 
život, bratov dom, bratova žena, málo stromov 


9м Piu 


UIT 


Internát — registrácia 


(formálna komunikácia) 


01 „ VYPOČUJTESI 
* DIALÓG A ZORADTE. 


|) GED 
JOHANNA: Dobrý deň. (1) -ionanna: Dobrý deň: 
EEA OT (С) - опаомека: Odkiaľ ste? 
JOHANNA: Volám sa Johanna Mark. 
к 97777 Volám sa Johanna 
ÚRADNÍČKA: Ako, prosím? х 
JOHANNA: Johanna Mark. iare 
ÚRADNÍČKA Johanna Mark. © ÚRADNIČKA: Dobrý deň. 
JOHANNA: Ano, správne. Ako sa voláte? 
ÚRADNÍČKA: Odkiaľ ste? 
JOHANNA: Som z Nemecka O —1OHANNA: Som z Nemecka. 
ÚRADNÍČKA: Z Nemecka 
moment... Čo študujete? © = JOHANNA: Johanna Mark. 
JOHANNA: Dizajn. s. 
ÚRADNÍČKA: Hm, zaujímavé. (2- ÚRADNÍČKA: Ako, prosím? 
Študujete po slovensky? správne = korektne 
JOHANNA: Nie, študujem po anglicky, ^ zaujímavé = interesantné | 
ale učím sa po slovensky. 7 ! 
ÚRADNÍČKA: Aha... Nech sa páči, | 
tu je kľúč. Izba číslo | 
1105 B. | 
JOHANNA: Prepáčte, izba číslo.. | 
ÚRADNÍČKA: ... 1105 B. | 
di Odkiaľ ste? Čo robíte? | Odkiaľ si? Čo robíš? 
ÚRADNÍČKA: Prosím. Som z Nemecka.  Studujete alebo | Som zo Slovenska. študuješ alebo pracuj 
JOHANNA: Dovidenia pracujete? | Študujem dizajn 
ÚRADNÍČKA: Dovidenia. Pracujem ako lekár, | 


0 „ VYBERTE OTÁZKU \ 0 » OPRAVTE 
s PREFORMÁLNU KOMUNIKÁCIU. * CHYBY. 
@ = ÚRADNÍČKA: Ako sa máte? PRADA Dobrú 
O regen pestes 1. ÚRADNÍČKA: АКО sa таќе?....,.................... 


1 e° — ÚRADNÍČKA: 


Ako sa voláte? 


2, JOHANNA Volám Johanna Mark................... 
O — ÚRADNÍČKA: АКО sa voláš? 
2 ( ÚRADNÍČKA: Odkiaľ si? 3. ÚRADNÍČKA: ОЧКа/$от?........................ 
O — ÚRADNÍČKA: Odkiaľ ste? 
E 4. JOHANNA Soo SHOVES а неет 
3 O — úkaDNÍčkA: Čo študujete? 
()- ÚRADNÍČKA: Čo študuješ? 5. ÚRADNÍČKA: Ма zdravie, tu je kľúč. ................. 


Johanna a Zuzana То je Róbert 


(neformálna komunikácia) izba 
D OED 
JOHANNA: Ahoj, ty si Zuzana? RÓBERT: Ahoj. 
ZUZANA: Áno, ja som Zuzana. Ahoj! JOHANNA: Ahoj. 
A ty? Ako sa voláš? RÓBERT: Je tu Zuzana? 
JOHANNA: Volám sa Johanna. Som tvoja spolubývajúca. JOHANNA: Ano, je. 


ZUZANA: Teší ma. Odkiaľ si, Johanna? ины тшш 


202АМА Kto je tam? 


N ka. A ty? 
JOHANNA: Z Nemecka. A ty ПТИ 


ZUZANA: 20 Slovenska. 


ZUZANA: Á, to je môj brat 
ZUZANA: Ahoj, Róbert. Johanna, toto je môj brat Róbert. 
JOHANNA: Teší ma. 


ZUZANA A toto je moja spolubývajúca Johanna. 


RÓBERT: Teší ma, Johanna. 
mm... Róbert Soltys Zuzana Šoltýsová 
T tamto o T | ) 
číslo 
x à 4 » 
ü to < x 
iz 
@ toto 
к ZUZANA ZUZANA 
Toto je TOMÁŠ. On je tu. Johanna je moja" spolubývajúca. To je môj" brat Róbert 
To Je STANO. JOHANNA: ROBERT: 
Tamto je MARTIN. On je tam. Zuzana je moja" spolubývajúca. To je moja" sestra Zuzana. 
эз 
0 4 „ DOPLŇTE. 0 5: VYBERTE OTÁZKU PRE 
. » NEFORMÁLNU KOMUNIKÁCIU. 
JOHANNA: ‚йу si Zuzana? 


— JOHANNA: Ahoj. Ako sa máš, Zuzana? 


Т. , ja som Zuzana. = JOHANNA: Ahoj. Ako sa máte, Zuzana? 


А sa voláš? 4 — JOHANNA: Ahoj, vy ste Zuzana? 


— JOHANNA: Ahoj, ty si Zuzana? 


—ZUZANA: Ahoj, ja som Zuzana. A ty? Ako sa voláš? 
ZUZANA: — Teší MA... io. o snivé o si, Johanna? 
— zuzana: Ahoj, ja som Zuzana. A vy? Ako sa voláte? 


? 
JOHANNA Som z Nemecka Aty — zuzana: Johanna, odkiaľ si? 


ZUZANA: 20 Slovenska. — zuzana: Johanna, odkiaľ ste? 


VÝ 
©) 
© 
зонамма: Volám sa Johanna. O 
©) 
O 
O 
e 


Róbert a Johanna 


1 


ROBERT Odkial' si, Johanna? 


Z Nemecka. 


Čo robíš na Slovensku? 
JOHANNA: Študujem tu dizajn 


TT Dizajn? Hm, zaujímavé. 


JOHANNA: A čo študuješ ty? 


RÓBER Neštudujem 


- robiť — pracovať 
Pracujem. Som manažér. 


nevadí (slang) = To nie je problém. 
Nie si študent? 
Koľko máš rokov? 


BERT Tridsat. A ty? 


HANNA: Ja mám dvadsaťjeden 


Hovoríš dobre 
po slovensky, Johanna 


Ďakujem 


BERT Ja nehovorím po nemecky. 


HANNA: Nevadí. Čo robíte? Učiteľ učí Študent sa učí | 
(Študent študuje.) 


Ja sa učím po slovensky. Pracujem ako manažér. 
„ PRAVDA ODPOVEDAJTE. 
06: ALEBO NEPRAVDA? 07: 
гауда — nepravda 
j sú Odkiaľ je Róbert? .... Zo Slovenska............. 
Johanna je z Nemecka. W O 
^ ^ .Je Rób REA e EROS EUR TO 
1. Johanna nie je študentka. (0. O a 


2. Johanna má dvadsaťjeden rokov. O O 2. Pracuje Róbert ako technik?....................... 


O 3. Koľko rokov má Róbert? ........................ 


3. Johanna hovorí po slovensky. 


4. Johanna sa učí po slovensky. © 4. Hovorí Róbert po nemecky? ....................... 


5. Johanna pracuje. 


0 8 „ DOPLŇTE 
. 
AKO SA VOLÁ? ČO ROBÍ? KOĽKO MÁ ROKOV? ODKIAĽ JE? HOVORÍ PO SLOVENSKY? 


hovorí po slovensky 
a po nemecky 


У 
Q 5. Študuje Róbert dizajn? .......... 


Johanna Mark Sed 4 21 


eu боёк sus manažér mn A Slovensko 


1 ID 


ZUZANA: Aha, to je Róbert a jeho 
kamarát Carlo. Ahoj, 
Róbert. 

Čau, Carlo 

RÓBERT Ahojte 

CARLO: Čaute. 

RÓBERT Johanna, toto je môj 
kamarát Carlo. Carlo je 
môj kolega. 

JOHANNA: Ahoj, Carlo. Ja som 
Johanna 

CARLC Teší ma. Odkiaľ si, 
Johanna? 

OHANNA. Som z Nemecka 
A ty? 

CARLO Z Talianska. 


JOHANNA: Čo robíš na Slovensku? 


CARLO: Pracujem. 
Som manažér. 
A čo ty? 
AS Študuješ alebo pracuješ? 
A M 10 Študujem dizajn. 
CARLO: Po slovensky? 
Kto jeto? Со је to? Carlo je môj Carlo je môj JOHANNA: Nie, po anglicky, ale učím 
To je Carlo. To je kľúč. kolega. kamarát sa slovenčinu. 
CARLO: Ja tiež. 
ГА 
DOPLŇTE. DOPLŇTE 
09: 10: отау. 
SLOVOSLED 
ROBERT: Johanna, toto je Carlo. Ako slak e EN E. ? о 09 
Ja sa učím. 
CO JE MOje esses anei В Carlo. Š 
u ELI Ped nias Ea wu ? Učím sa. 
JOHANNA: Ahoj, Carlo. Ja som Johanna. Ë 
T ` 
Z Talianska. Ja učím sA: "dd 
camo: — Teší ma. .............. si, Johanna? zu CUEVA SAT M ? . 
Mm saj 
JOHANNA: Som z Nemecka. A ty? Pracujem ako manažér. ^ e 
CARLO Z Talianska. ВЕ ? 
Študujem dizajn. 
JOHANNA: ©о............... na Slovensku? 
A C. resto W O pest jd 
CARLO: Pracujem. Som ... . A čo ty? 


Študuješ alebo pracuješ? 


ЈОНАММА: eee size: dizajn. Som z Nemecka. 


Kto je kto? ja M 


ZENA 


MUZ 


PÁN » PANI (DÁMA) 25x " 
> f slobodný? ženatý? 
PÁN » SLEČNA 
- $ slobodná? vydatá? 
CHLAPEC > DIEVČA м 
BRAT » SESTRA 
SPOLUBÝVAJÚCI » SPOLUBÝVAJÚCA 
KOLEGA » KOLEGYŇA 
kamarát + -ka> kamarátka Róbert Šoltýs > ^ Zuzana Šoltýs-ová 
priateľ priateľka. Michal Malý > — Júlia Mal-á 
učiteľ učiteľka. Peter Vrana > Eva Vran-ová pán slečna 
Róbert Šoltýs " Johanna Mark 
азар ESTEE Róbert je slobodný. Johanna je slobodná. 
manažér manažérka 


1 1 : DOPLŇTE. 1 2: DOPLŇTE. 


doktor —.. doktorka... Ján Suchár — Mária Sachárová. . 
TOPO e V 1. Juraj Kováč - Alžbeta ............ i " 
ЕЕ cr a 2. Peter Sklár - Miriam ............. 
pán pani 
Эрте аен Е 3. Martin Zlatý – Zuzana............ Peter Vrana Eva Vranová 
Peter je ženatý, Eva je vydatá. 
ЕЕЕ т 4. Pavol Kráľovský — Kristína ........ Pen úrana S mantel. © Pani Vranová je manžel 


5. lektor — . 5. Svätopluk Noga — Eugénia ........ 


Personálne pronominá 


ja my 
ty vy 


on, ona, ono 


Formálna komunikácia: t " $ T $ 15 
vy = vykáme 
Vy ste Peter Kráľ, riaditeľ firmy Motor $ + f ONI 
Petrol? h. à KAN 
Neformálna komunikácia: 
АКЕ f+ f= ONY 
Ty si Peter Kráľ, môj spolubývajúci? $ 
+Í = ONY 
1+1- ONY 


TT + Æa = ONY 
TT4 TT = ONY 


1 „ DOPLŇTE 
= TY/ VY. 


Pani profesorka, ,ZY. ste z Rakúska? 


1. .... si Mária, 
moja spolubývajúca? 
Nea 
2. Pán Suchár, .... ste manažér? E 
3. Prepáčte, ,... ste z Turecka? d ant. IA 
4. Ja som z Belgicka. 
A....? Odkiaľ si? E EO ex Rage 


5. Ja som učiteľ. А....? ĝe 
Ste študent? 4 


oni, ony 


1 4: DOPLŇTE ONI/ONY. 
. 


Ako sa voláte? 
Volám sa Peter. Som študent. 


O Akcent: 
Vy sa voláte Pavol? 


Nie, ja sa volám Peter. 


1 5: DOPLŇTE. 
° 


Ja sa učím. 


3. Ty si študent. 


4. Ona je z Nemecka. ....... 


Sme z Ruska. 


Krajiny 


* # 


OBYVATEĽ _ | OBYVATEĽKA 


Odkiaľ ste? Odkiaľ si? SLOVENSKO ^ Slovák Slovenka 
Som . £à Slovenska.............. ČESKO Čech Češka 
POĽSKO Poliak Poľka 
ODKIAL? MAĎARSKO Madar Madarka 
Talianskø > z Talianska T 
Amerika > z Anfferiky RAKÜSKO Rakúšan Rakúšanka 
RUSKO Rus Ruska 
FRANCÚZSKO Francúz Francúzka. 
TALIANSKO Talian Talianka 
NEMECKO Nemec Nemka 
ŠPANIELSKO Španiel Španielka. 
UKRAJINA Ukrajinec Ukrajinka. 
AMERIKA Američan. Američanka 
Y EURÓPA Európan Európanka 
1. Andora 
2. Monako 
3. Lichtenstajnsko 
4. Vatikán 


zo Slovenska 
zo Spanielska 


1. Odkiaľ si, Gianni? — Som z............... ‚ (Taliansko). SOE it 4 

2. Odkiaľ sú Irina a Ivan? — Sú z................... „ (Rusko). SÚM urs. LUSSO ° 
3. Odkiaľ ste, pani Milučká? — Som 20............. #sloversko). “SOD... e А 

4. Odkiaľ је Juan? — Je 20............... . (Španielsko). Јен 1 


5. Odkiaľ ste, Petr a Jitka? - Ѕте2................... (Česko). — Sme........... am A 


Substantíva — rod 


Ť m TI Qt. © ta. 


pes stôl žena mačka kniha dievča auto srdce 


Maskulínum (M) mužský rod Feminínum (F) ženský rod Neutrum (N) stredný rod 


» TK-a žen-a -0 
o muž xf mesto 
MK-a stanic-a 
a koleg-a -e more 
тт € plán бб Ey -ie poschodie 
MK-Ø počítač miestnosť -a dievča 


TK = tvrdý konsonant 
d, t, n, |, h, ch, k, g, b, m, p, r, s, v, z, f 


C lekáreň (p, < 


MK = mäkký konsonant 
d, t, й, l c, 6 ž, dz, dž, 5, j 


1 7: ROZTRIEDTE. 


-adresá, aute; autebus, banka, bicykel, Carlo, centrum, cigareta, cukráreň, číslo, dieťa (N), doktor, doktorka, efekt, 
futbalista, gitara, gramatika, gymnázium, hotel, charakter, inštitúcia, inštitút, izba, kino, kľúč, koncert, lektor, lektorka, 
mapa, minúta, mobil, múzeum, Nemecko, noc (F, -i), objekt, politika, posteľ (F, -e), pošta, problém, proces, profesor, 
profesorka, projekt, rádio, recepcia, reštaurácia, sekunda, sezóna, šéf, šéfka, štadión, študent, študentka, štúdium, 
taxík, telefón, televízia, tréning, univerzita, video, víkend, zviera, srdce, námestie, čaj 


muž: žena: mesto: 
adresa, auto, 
kolega: 
plán: stanica: more: 
autobus, 
poschodie: 
lod: 


počítač: miestnosť: dievča: 


Verbá 


© BYŤ 
1. (ja) 
2. (ty) 


3. (on, ona, ono) 


.-IV. EREEETENI | 


© VOLAŤ SA 


© HOVORIŤ 


© ŠTUDOVAŤ 


П> ROZUMIEŤ 


som 
si 


je 


. volám sa 
2. voláš sa 


. volá sa 


ш 


1. hovorím 
2. hovoriš 
3. hovorí 


1. študujem 
2. študuješ 
3. študuje 


1. rozumiem 
2. rozumieš 


3. rozumie 


1. (my) sme 

2. (vy) ste 

3. (oni, ony) sú 
kvantita 
volať sa — volám sa čítať — čítám 
hovoriť — hovorím kúpiť — kúpim 


1. voláme sa 
2. voláte sa 
3. volajú sa 


1. hovoríme 
2. hovoríte 


3. hovoria. 


1. študujeme 
2. študujete 
3. študujú 


1. rozumieme 
2. rozumiete 
3. rozumejú 


mať, hľadať, poznať, hrať sa 


čítať, plávať, umývať sa 


robiť, učiť sa, učiť, variť 


kúpiť, ľúbiť 


pracovať, tancovať, telefonovať, 
fotografovať, mailovať 


Negácia 


NEŠTUDOVAŤ NEBYŤ 

1. neštudujem 1. neštudujeme 1. nie som 1. nie sme 
2. neštuduješ 2. nestudujete 2. nie si 2. nie ste 
3. neštuduje 3. neštudujú 3. nie je 3. nie sú 


1 8: DOPLŇTE. 1 9: DOPLŇTE. 


A. bývať -nebývať. D Si z Talianska? 
п. bývame... КОЕЛУ" 
© Áno, som z Talianska. 
PES TO Nap ca TTG 
| © Nie, niesom z Talianska. 
CIT ORTI OE E сын кеды 
1. Si z Ruska? 
B. tancovať —........ QU RM D Ne 


4 . 
N u merál iá Kolko máte rokov? Kolko máš rokov? 
adeb ca Mám „dvadsaťsedem .. rokov. | 
ера Tum 


0 nula nulty 21 dvadsatjeden dvadsiaty prvý 
1 jeden, jedna, jedno prvý 22 dvadsaťdva dvadsiaty druhý 
2 dva, dve druhý 23 dvadsaťtri dvadsiaty tretí 
3 tri tretí 24 dvadsaťštyri dvadsiaty štvrtý 
4 štyri štvrtý 25 dvadsaťpäť dvadsiaty piaty 
5 päť piaty 30 tridsať tridsiaty 
6 šesť šiesty 40 štyridsať štyridsiaty 
7 sedem siedmy 50 päťdesiat päťdesiaty 
8 osem ôsmy 60 šesťdesiat šesťdesiaty 
9 deväť deviaty 70 sedemdesiat sedemdesiaty 
10 desať desiaty 80 osemdesiat osemdesiaty 
11 jedenásť jedenásty 90 deväťdesiat deväťdesiaty 
12 dvanásť dvanásty 100 sto stý 
13 trinásť trinásty 101 stojeden sto prvý 
14 štrnásť štrnásty 200 dvesto dvestý 
15 pätnásť pätnásty 300 tristo tristý 
16 šestnásť šestnásty 900 deväťsto deväťstý 
17 sedemnásť sedemnásty 1.000 tisíc tisíci 
18 osemnásť osemnásty 2.000 dvetisíc dvetisíci 
19 devätnásť devätnásty 5.000 päťtisíc päťtisíci 
20 dvadsať dvadsiaty 1.000.000 milión miliónty 

20: олке a ue 


tri 
7-1-9-3-3-5 = sedem - jeden — deväť — štyrí— tri — päť 
1.5-3-6-1-9-2 - päť - tri - šesť — desať — pätnásť — dva 


2.3-0-1-2-8-7 - tri — osem - jeden - dva — sedem — osem 
+ 

3.4-1-9-3-0-2 - štrnásť — jeden — päť — tri — šesť — nula 

3595649 SE е 

4.110-61- 

5. 1234 + 4321 


4.8-3-2-4-6-1 - deväť - tri — dva — sto — šesť — nula 


5.4-5-2-6-7-0 - štyridsať — päť — dva — šesťdesiat — sedem — nula 


22: DOPLŇTE. 


ER Ako sa voláte ........ э peter Kráľ. 


? Zo Slovenska. 


. ? Psychológiu. 
? 23, 


2 3 : DOPLÑTE. 


Кол, 0M....... (ja, byť) učiteľka. 

^ (ona, pracovat) ako ekonómka. 
РАО S (my, nebyt) z Nemecka. 
AHA SPŠ ni (ty, študovať) po slovensky. 

d rece etae (on, byť) Michal. 
Braun (oni, hovoriť) po španielsky. 


24: ZORAĎTE. 
. 


@ — Z Česka. A čo robíš na Slovensku, Jacques? 
O — Teší ma, Jacgues. Odkiaľ si? 


© - Manažment. 


® — Nie, ja nepracujem. Som študentka. 


e — Jacgues. 


© — Z Francúzska. A ty? 

(т) — Ahoj, ja som Jana. A ty? Ako sa voláš? 
(C) -A to študuješ? 

Q — Pracujem tu. Som dirigent. A ty? Pracuješ? 


2 5 „ DOPLŇTE. 
a 


„Volá sæ... (volať sa) Eva Máliková. 


To s cin. (študovať) medicínu. 

Эу SC (hovorit) po slovensky a po francúzsky. 
НИ У NAE (byť) z Francúzska. 

A O (učiť sa) angličtinu v kurze. 

SSRIS E (rozumiet) po slovensky. 


. ? Pracujem ako učiteľ. 


2 6: NAPÍŠTE. 


PROFESOR KOVÁČ 02-59 34 97 81 
nula — dva — päť — deväť — tri — štyri 
— deväť — sedem — osem — jeden 


LOGICKY 


2 Z: a DOPLŇTE. 


dvanásť, štrnásť, šestnásť, osemnásť 
4. tridsatjeden, štyridsaťjeden, päťdesiatjeden, 


2 8: DOPLŇTE. 
. 


Thomas je z Nemecka. Thomas je .... ees 


1. Eva je z Nemecka. Eva је .................. ^ 

2. Ján je zo Slovenska. Ján је .................. 1 

3. Juan je zo Španielska. Juan je .................. 1 
4. Ester je z Maďarska. Ester je.................. k 


5. Boris je z Ukrajiny. Boris je ................ $ 


= A DOPLŇTE. 
© GID 


2 9 „ POČÚVAJTE DIALÓG 


MENO: Gianni 
PRIEZVISKO: 
KRAJINA: 


PROFESIA: 


VEK: 
(Koľko má rokov?) 


31: NAPÍŠTE. g 


Koste Н Емле 
Ako:savoldte? - ^ NES зн ку» aC Mo 


Koľko таке токо? a e 


Co robíte? 


Odkial ste? 


3 0 „ POČÚVAJTE DIALÓG 
. 


A DOPLŇTE. 

"(0 GED 

JANA Ahoj, Renáta! 

RENÁTA, Ahoj, Jana! . 2? 

TIT RU MT TENE 

RENÁTA, Fajn. 

JANA: Renata ia ee AA mój manzel 
Stefan. 

RENATA: Ahoj, Štefan. 

STERANÍŤ C. Sosa u выр E 

RENÁTA: Už sa nevoláš Mojžová? 

JANA IEEE SSE a Chrapárová. 
TA r ? 

MATA Uster tents oa som slobodná. 

ЈАМА Pracuješ? 

RENAVALÍ ot ER oe аена š 


ŠTEFAN: ККА КУУ 


LEKCIA 3 4 
Internat 


1 CD 


ZUZANA: Internát je starý. 


Internát 


JOHANNA: Áno, náš internát nie je nový, ale naša izba 
je pekná. A je tu tiež malý balkón. Aká je 
kúpeľňa, Róbert? 

ROBERT Kúpeľňa je nová. Ale kuchyňa nie je moderná. 
A nie je tu chladnička. 

ZUZANA: Naozaj? 

JOHANNA: Ale chladnička je dôležitá! 

ROBERT To nie je problém. Pri vrátnici je jeden inzerát. 

JOHANNA: Ty, Zuzana, a je tu práčka? 

ZUZANA: Tu nie. Ale myslím, že práčka je dole 
pri vrátnici. 


internát izba kuchyňa 


kúpeľňa 


práčka 
chladnička balkón 


dôležitý (pas, mapa) starý pekný veľký 


malý 


inzerát 


01 „ SPOJTE. 


1. internát a) dôležitá 
2. izba E "U b) nová 
3. balkón c) starý 


4. kúpeľňa d) pekná 
5. kuchyňa e) malý 
6. chladnička f) nemoderná 


vrátníca 


Zuzanina 
a Johannina izba 


1) CB 


JOHANNA: Zuzana, toto je moja skriňa? 

zuzana: Áno 

Skriňa je veľká, výborne! A ktorá je moja 
posteľ? 


JOHANNA 


ZUZANA 


To je tvoja postel a tvoja lampa. Velká polica 
vpravo je tvoja a malá polica vľavo je moja 


JOHANNA: Ktorý je môj stôl? 

ZOZANA: Stôl vpredu je tvoj a stôl vzadu je môj 
| LEXIKA 
| polica 


lampa posteľ — skriňa 


VPRAVO 


stôl VPREDU 


02 » SPOJTE. 
: 


Johanna 


1 stôl vpredu 


Zuzana 


2 malá polica 4 veľká polica 


Róbertov 
mobil 


zvoniť (II.) 


0 GD 

JOHANNA: Zvoní ti mobil, 

ZUZANA To nie je môj mobil 

JOHANNA: Čí je? 

zu To je Róbertov mobil. Ale Róbert je v práci 
JOHANNA: Co teraz? 

ZUZANA: Tu je Carlovo číslo 


.. Nič, jeho mobil je vypnutý alebo vybitý 


mobil = mobilný telefón 


vypnutý 


nabitý vybitý 
03 „ DOPLŇTE. 

. 
To nie je .. môj ЖАТА mobil 
URP ETÀ je? 


. mobil je vypnuty alebo vybity. 


Carlova kancelária 


11) GID 
RÓBERT Ahoj, Carlo. Ako sa máš? 


CARLO Ahoj, Róbert. Ale, zle. 
Dnes je zlý deň. 

RÓBERT Prečo? 

CARLO Internet nefunguje, 
počítač je pomalý 
a kopírka je tiež pokazená 
A aj môj mobil je vybitý 


RÓBERT Nevadí, tu je môj. Ale kde 
je? Ách, je na internáte.. 


CARLO Dnes je naozaj zlý дей. 


kopírka — xerox 


pomalý pokazený zlý 


Poďte ďalej. 


04: ZORADTE. 05: SPOJTE. 


— 1. zlý a) mobil 
(_) Nevadi, tu je môj. Ale ani môj nefunguje. Je tiež vybitý. 
© Ale, zle. Dnes je zlý deň. 2. pokazená b) počítač 
C) Dnesj j zlý deň. 

. ) Dnes je naozaj zlý de З огай den 
Q Prečo? 

si 4. nefunguje d) internet 


(J Internet nefunguje. Aj môj mobil je vybitý. 


@ Ahoj, ako sa máš? 5. vybity e) kopirka 


Róbertov nový byt oem 


ZUZANA: Ahoj, Róbert. 


CARLO Vlastný? 


RÓBERT. Nie, je prenajatý. Tu 
vpredu je chodba, vpravo 
je kúpeľňa a WC, vľavo je 
izba. V strede je kuchyňa 
a vzadu je obývačka. 


ioHANNA: Је tu aj balkón? 


RÓBERT: Ahojte. Nech sa páči, 
poďte ďalej. Tak toto je 
môj nový byt. 


ZUZANA: Hm, byt je dosť veľký. A je 
veľmi pekný a moderný 


ROBERT: Áno, Johanna, tam vzadu. 


JOHANNA: Á, balkón je veľmi široký 


CARLO Je to drahý byť? 


BYT obývačka 


NY 
cena p" 
و ج‎ e vý 2 
nový moderný “awy > 
0 „ KTORÝJE 07: PRAVDA 
» RÓBERTOV BYT? » ALEBO NEPRAVDA? 


Róbertov byt je prenajatý. 


2. Balkón je veľmi úzky, 
3. Balkón je vzadu. 
4. Byt nie je pekný a moderný. 


5. Byt nie je lacný. 


1. Je tam kuchyňa, balkón a kancelária. 


vlastný 


pravda 


000008 


RÓBERT: No, nie je lacný, ale je to 
chodba normálna cena. 


nepravda 


О 
©) 
О 
ө 
e° 
О 


Interiér 
byt 


obývacia izba 
(obývačka) 


chodba 


detská 


izba kúpeľňa 


WC / toaleta / 


| spálha záchod 
0 
špajza 
balkón kuchyňa jedáleň (F) -e 
kuchyña : 
izba 
li 
skrinka рер 
Кауоуаг 
lampa 
mikrovlnná rúra is inte 
(mikrovlnka) kanvica stôl 
práčka počitač / notebook posteľ (F) -e 
sporák 
riadu umývadlo 
chladnička podlaha 
stolička 
kancelária 
Кора — telefón kôš 
— 
lampa 
počítač v strede 


tlačiareň (F), -e 


koberec 


0 8: ČO SA - 
* NEHODÍ? 
stôl — stolička — - саатта. — posteľ 


1. kopírka — notebook — okno - tlačiareň 
2. mobil — balkón - televízor — počítač 
3. WC - práčka — spálňa — kuchyňa 

4. kávovar — kanvica — kôš — mikrovlnka 


5. špajza — chodba - jedáleň — záves 


09: ROZTRIEĎTE. 
. 


Байет, chodba, koberec, jedáleň, 
kôš, lampa, okno, polica, posteľ, 
skriňa, spálňa, sporák, stolička, stôl, 
tlačiareň, umývadlo 


POČTE asuy aA e 


1 0: ČO JE NA OBRÁZKU? 
= PRIRADTE. 


. podlaha 
. stena 

. záves 
. stolička 
. stôl 

. počítač 
. lampa 
. posteľ 
. skriňa 


. polica 


. okno 


. počítač 

. kopírka 

. telefón 
.& kôš 

. tlačiareň 


. koberec 


1 1 „ NAPÍŠTE, ČO JE 
= NA OBRÁZKU. 


Adjektíva 


Ge * nemoderny 


* dobry s. « zlý E d * moderny 
A № Í / 
ác. 
Po z 
Жы < 
* * velky S * maly * vysoký = * nízky 
Фф 4 široký фер 4 úzky < hrubý i 4 tenký 
Фі ә r dil om 
яф 4 tučný "Y * chudý # 4 voľný & * obsadeny 
VA * nabitý 4 4 vybitý 27 4 zapnutý M * vypnutý 
Z < pokazený 2 < opravený = * prenajatý A < vlastný 
] 
* mokrý < suchý e 4 mäkký à 4 tvrdý 
silný > 4 slabý AØ < ľahký СШ 4 ťažký 
< 


“ 

® 4 čistý a + špinavý (Mo +тшу A < hlúpy 
г s) 

3 $ 4 mladý 


í (8. А 
<s> «stay à 4 čerstvý < veselý 
4 + < novy 
, 
Y A A kvantita 
aky, aká, aké ? ! 
dlhý krátký 
aký? -ý (M) kamarát široká úzka 
aká? реп -á (F) izba vysoky nízký 
aké? -é (N) auto pomaly rýchlý 
1 2 „ DOPLŇTE. 
E 
T hrubý strom Akýje strom? Strom je hrubý. 
4. K širok_ stolička Ak. je stolička? Stolička je Sirok . 
Э. c» modern. auto Ak. je auto? Auto je modern . 
3 LI mokr_ uterák Ak. je uterák? Uterák je mokr. . 
4. з star. rádio Ak. je rádio? Rádio je star. . 
DOPLŇTE. SPOJTE. 
13: 14: 
Skriňa je malá. 4. starý demy 
СПЕ TE VERS EOS „stary а: петосегпу 
н 2. moderný DCN b. lacny 
ТЕПЕК os aa 3. obsadený c. prenajatý 
& 4. vypnutý d. opravený 
2. Koberec je mäkk . — 5. vlastný e. tenký 
A 6. pokazeny f. nízky 
3, Lampa je реКп_.—.........................-. 7. drahý g. voľný 
4. ӨКТӨ рокае =. note roe uya a w 8. hrubý h. zapnutý 
9. tučný i. čerstvý 


Б. ЛОМ JE VBL. аена о 10. vysoký 1. chudý 


бї, Cia, čie? 


Posesívne pronominá 


čí? čia? čie? 
М F 
JA mój moj- moj- 
TY tvoj tvoj- tvoj- 
MY | náš kamarát па a izba nas. e auto 
VY váš vaš- vaš- 
ON jeho 
ONA jej 
ONO jeho kamarát, izba, auto 
ONI, ONY ich 
ČÍ je kamarát? Kamarát je môj / tvoj / náš / váš, 
Čia je izba? Izba je moja / tvoja / naša / vaša, 
Čie je auto? Auto je moje / tvoje / naše / vaše. 
ČÍ je kamarát? Kamarát je 
Čia je izba? Izba je »* jeho / jej / jeho / ich 
Čie je auto? Auto je 


1 5: DOPLŇTE. 1 6: DOPLŇTE. 


E 
1 
2 
3 
4 
5 


6 


1 


tolička je (ja)... MOJA... Kto je to? 
e E se eee ve (ja, sestra) 
‚ Polica je (ty)......... Es 1. (ja, mama) 
. Auto je (оп)... 2. (ja, brat) 
. Skriňa je (on)... 3. (ty, brat) 
4. (ty, kamarátka) To је...................... ` 
. Izba је (ту). 


5. (on, kamarát) —Toje...................... 3 


h Lampa Ue (Gr y eee eene 6. (ona, priateľ) 
- Mobil je (ona) ................ 7. (my, spolužiak) 

a AU NA n 2. 8. (my, profesorka) To је...................... i 
. Telefón je (ty)... ........ 9. (oni, kolega) IOS Ж... 2333 е Е 
ODOM {опу es assa aee 10. (ony, kolegyňa) To је...................... ^ 


e čí? „ov. M) Róbertov kamarát 
T čia? Róbert -ova (F) Róbertova izba 
čie? [902 AV. Róbertovo auto 
čí? -in (M) Zuzanin kamarát 
$ čia? Zuzana -ina (F) Zuzanina izba 
čie? Mno Q Zuzanino auto 
Carlo — Carl-ov/-ova/-ovo 
kolega koleg-ov/-ova/-ovo 
Mária  Mári-in/-ina/-ino 
sestra 
Róbert Zuzana 
brat 
kolega spolubyvajüca 
| kamarátka 
———— 
Carlo Johanna 


Posesívne adjektíva 


kamarát 


1 7: DOPLNTE. 
a 


2. JONNA nater eene 
spolubývajúca. 


3. Züzadade PS son matta 
spolubyvajüca. 


4.:Сапо je np kolega 
tort c e ‚.. kamarát. 

5. Johanna je: eese eer er kmene. 
kamarátka. 


1 8 „ DOPLŇTE. 


„ Róbertova.. (Róbert) sestra sa 


RODE JO esses 
kolega. 


3. Jeho sestra je .............. 
(Johanna) priatelka. 


mobil je vybitý. 


5. Tó Пее (Mária) 


posteľ. 


1 9: DOPLŇTE. 
. 


Gia je to kancelária? (Róbert) 
To je Róbertova kancelária, 


1. Čie je to dieťa? (Zuzana) 


ktorý, ktorá, ktoré? 


ktorý? 
ktorá? 
ktoré? 


ktorý? 
ktorá? 
ktoré? 


ktorý? 
ktorá? 
ktoré? 


Ж SLOVOSLED 


Ktorý je to kamarát? To 
Ktorý je ten kamarát? Ten 


2 0 a DOPLŇTE, 
. 


ten-tá-to 

.. 2. _ stolička 
СЕК posteľ 
OS PEO 
3, ....... počítač 
E ea izba 


tento — táto - toto 


5. .. auto 
6. .. okno 
ye .. stôl 
a -. kopírka 
9. . . vytah 


tamten – tamtá - tamto 
40........ ČÍSLO 
ая . skriňa 

12. 


ten 
tá 
to 
ten- ) 
tá- Tto 
toa sa 
ten 
tam u 
to 
e ө о 
је prvý kamarát. 
kamarát je prvý. 


21 « DOPLŇTE. 
. 


Gia je to kancelária? (Carlo) 


ten kamarát 
tá izba 
to auto 


tento kamarát 
táto izba 
toto auto 


иши 


tamten kamarát 


tamtá izba 
tamto auto ú 


Gia je tá kancelária? (Carlo) 


čí? — ktorý? — aký? 
ATE 
o ° 
ê Kto je to? čí? ktorý? aký? 
To je Róbertov prvý dobrý kamarát. 


vu Cojeto? йа? ktorá? ака? To je р ојнаса auto. 


To je Zuzanina druhá pekná izba. 


s Čo je to? čie? ktoré? aké? 
To je moje prvé moderné auto. 


| 22: DOPLÑTE. 
= 


<— oa f *» 
Klára 7 1. Iveta 
Čí je to manžel? .. КЛ kan ČI jE to: manžel? css some sn 
Ktorý je .. JE. Ktorý je . . manžel? . . 
Aký je... Aký je... . manžel? .... 
کا‎ — a à 
2. Roman E 4 3. Boris 
Cia jesto Оаро. EP Čia je to stolička? ........... 
Ktorá je .......... stolička? .. va Ñ Ktorá je . „ stolička? . 
АКаје.......... stolička? .... us Akáje.... . stolička? . . 
DOPLNTE. OPRAVTE. 
23: 24: 
sl с... je to byť? – To je Máriin byt. ČIE počítač je pokazené? Č 
Modes je tvoj byt? — Je veľký, svetlý a moderný. 1. Ktorý skriňa je moj? i: 
2. Ktorá stolička je vaše?.................. 
2 АН je jej byt? — Jej byt je ten hore. 
3. Ktorý: posteľ Je môj? x -eo нанне 
ЧАЛА Je moja postet? Tá vzadu; 4. Aký rádio je уайи?............................ 
а je to posteľ? — То је moja posteľ. 5. Ktorá televízor je náš? .......................... 
SO а ан je Jurajova posteľ? — Je malá a úzka. 6. Aká mobil je vpredU? a «ee sine žien ne 
7. Ktoré lampa je ich? . 2.2 e 
[om je to auto? — Naše, 
8. Ktorý izba je Jeho? nasser gas n 
Ren je jeho auto? — Je staré a pokazené. S: Ktorý stôl Je tola? ramien la. anna 


ӨШ nosa je Róbertovo auto? — To vľavo. 10. Ktorá polica je tvoj? аен. 


25: POČÚVAJTE 
= A DOPLŇTE. 


(Gm "Gm 
Ahoj, volám sa Katka. Som Dobrý deň. Som Lucia. 
жашны + ale nebývam БОЛСА Toto je môj 
na internáte. Bývam v centre mesta. MSE a moja mačka Zora. 
Мае dE i xo Bohužiaľ, nebývam v centre mesta. 
CIPUE . Ja bývam úplne w 7 

Môj dom je........... , ale 
Ж беу URS Výťah nefunguje. A > 
nie je svetlý. Je tu........... r 
Môj sused je .. čata TA án a jeho 
(eran) СС UM OU kozie EE VETA 
manželka je veľmi........... „Je to komický pár. Ich x 
ан пеон Brain asa >a ale TUO Je tu 
es je veľmi ........... ЗА Moja izba је 

jos |! | balkón. Býva tu aj môj sused pán Tichý, jeho rodina a pes 

О ШЛЕМ ЧИЕ уэ элыз. Je the rere А 

Beny. Ich dom је........... Е оо 

Е пееле &Star&........... Vzadu је f. 3 

атое yitimavyia« as vv mee 
ure. e „široká ........... a jeden kvet. Vpredu je 
«йа ea ах T 
e ° 


* výťah AA A * sused m 4 pár 
ja 
4 kvet E B * tmavý - svetlý 


4 rodina 


26: NAPÍŠTE. n 


Aká je vaša izba? 
Aký je váš byt/dom? 


— ae 9 


1) CD 


ZUZANA: Ahoj, Johanna 
Pozri! List z Nemecka 
JOHANNA: Je pre mňa? 


ZUZANA: Апо, nech sa páči. 


JOHANNA: Ďakujem. Á, píše môj brat 
Oliver. A sú tu aj fotky! 
ZUZANA Ukáž! 

To je naša párty. 

Toto sú moje dve 
kamarátky 

Christine a Inge a moji 
dvaja kamaráti Mathias 

a Markus. 

Žijú v Berlíne. 


ZUZANA: А čo táto fotografia? 


JOHANNA: 


JOHANNA: To je náš dom v Kolíne. 
Žijú tam moji rodičia. 


Johannini 
kamaráti 


rodič Pozri! 
a 


list 


ZUZANA Tento interiér je velmi 
zaujímavý! 

JOHANNA: Ďakujem, to je môj byt 
v Berlíne. Je malý, ale 
pekný. A kde žijú tvoji 
rodičia? 

ZUZANA Moji rodičia žijú 


v Poprade 
© ŽIŤ 
1. žijem 
2, žiješ 
3. žije 
1, žijeme 


2. žijete 
3. žijú 


Ф 


žiť —> bývať 


Syn žije, jeho otec nežije 


2. Som z Francúzska, ale 
momentálne žijem/ 
bývam na Slovensku. 


3. Nebývam v hoteli, ale 
bývam na internáte. 


0 1 „ ODPOVEDAJTE. 
` 


Odkiaľ má Johanna list? 


ED | pohladnica | 


Ё F 


02 a DOPLŇTE. 
. 


kamarátky, žijú, kamaráti, lisť, fotky, 


(G): Nemecka rodičia, brat, zaujímavý 

zo Slovenska Я 

z Anglicka zuzana: — Ahoj, Johanna. Pozri! .L $f. 
1. Kto píše Johanne? z Nemecka 

sestra JOHANNA: Je pre mňa? 

kamarátka ZUZANA: Апо, nech sa páči. 

brat JOHANNA: Ďakujem. А, píše môj ...... 
2. Čo je v liste? Oliver. A sú tu aj ...... ! 


pohladnice 
fotky 


ZUZANA: Ukáž! 


k JOHANNA: To je naša párty. Toto sú moje 
З те y T TERIS VEJ re Christine a Inge 
‚Коо je na Ei a moji дуаја...... Mathias 
е EUM a kamaráti d МЫ Žijú v Berlíne. 
ha i ү 
OE ma ZUZANA: A čo táto fotografia? 
& JOHANNA: То je náš dom v Koline........ 
4. ee oh rodina? tam moji rodičia. 
v Berlíne ZUZANA Tento interiér je velmi....... ! 
v Poprade JOHANNA: Ďakujem, to je môj byt v Ber- 


5. Kto žije v Poprade? 
Zuzanini kamaráti 
Zuzaniní kamarátky 
Zuzanini rodičia 


líne. Je malý, ale veľmi pekný. 

Berlín je tiež veľmi zaujímavé 

mesto. A kde žijú tvoji. 4 
ZUZANA: Moji.......... žijú v Poprade. 


Zuzanine 
pohľadnice 


0 CD 


JOHANNA 


2UZANA 


JOHANNA 


Nemecka? 
ZUZANA Známky do Nemecka 

nie sú drahé. Stoja 

dvadsaťjeden korún 

ODPOVEDAJTE. TRANSFORMUJTE. 
03: 04: 
áno me : 

Je jedna Zuzanina Q i 


pohladnica z Londyna? 


4. Pracuje Zuzanina 
kamarátka v Londyne e ° i 
ako aupairka? i 


2. Je druhá Zuzanina 


pohladnica s € 


z Nemecka? 
3. Sú na pohľadnici 
pekné známky? © Ө) 


4. Stojí pohľadnica 


do Nemecka ORO 


21 korün? 


5. Sü známky do 
Nemecka lacné? © O 


a) Koľko to stojí? 


A čo tvoje pohľadnice, d N E 


Zuzana? 


b) Peter stojí. 


Táto je z Anglicka. Sú tu | z 1. stojime 
typické anglické autobusy. 

Kamarátka pracuje 2. stojíte 
v Londýne ako aupairka. 3. stoja 


A tieto dve pohľadnice sú 
zo Slovenska. Sú tu mestá 
Poprad a Levoča. Vzadu 
sú Vysoké Tatry. 

Sú tam pekné známky. 
Stoja len desať korún? 
Koľko stojí známka do 


BRATISLAVA 


оо] 


JOHANNA: Hm, vBratislave som 
prvýkrát. Viem, že je to 
hlavné mesto Slovenska, 


ale aké je to mesto? 
ZUZANA Malé. 
Malé? 


JOHANNA 


Áno. Napríklad Berlín 
alebo Londýn sú veľké 


ZUZANA: 


mestá a majú metra. 

V Bratislave nie je metro, 
len autobusy, električky 
a trolejbusy. 


JOHANNA: Hm, a čo je tu zaujímavé? 


Staré mesto. Tak sa volá 


historické centrum. Sú 
tam historické budovy, 


ZUZANA 


kostoly, námestia a parky. 
Bratislavské kaviarne sü 
veľmi obľúbené. Veľmi 
pekný je Dóm svätého 
Martina a Bratislavský 
hrad. 


JOHANNA: А čo kaviarne? Sú drahé? 


Áno, v Bratislave nie 

sú kaviarne lacné. Aj 
reštaurácie, hotely, divadlá 
a kiná sú drahé. 


ZUZANA 


05 „ DOPLŇTE. 
. 


Bratislava je .. 
mesto Slovenska. 


1. Bratislava je......... 
2. Staré mesto je................ 
3. V Bratislave nie је ............ 


4. Bratislavské kaviarne sú veľmi 


5. Hotely a divadlá v Bratislave sú 


obľúbený = môj favorit 


trolejbus autobus 


vs 


© 


^ reštaurácia ^ divadlo 


06 » ODPOVEDAJTE. 
. 


Kto je v Bratislave prvykrát? 
OhAHHA .............. 


1. Sú v Bratislave električky? ........ 
2. Ako sa volá historické centrum? 


ө © o 


+ hotel 


električka metro 


^ kaviareň * kino 


0 » PRAVDA ALEBO 
s NEPRAVDA? 


pravda nepravda 


© 
О 
e 
© 


4. V Bratislave nie sú kiná. (С) 


5. Hrad v Bratislave sa volá O 
Bratislavský hrad. 


Bratislava má 

moderné centrum. 

1. Hrad v Bratislave sa volá 
Martinský hrad. 

2. Hlavné mesto Slovenska 
má rýchle metro. 

3. Staré mesto 
je veľmi zaujímavé. 


© © e © © c 


krásny = veľmi pekný 


08: DOPLŇTE 
. most rieka 


чт 


most 


09: SPOJTE. 
LI 


1. historická budova 


a) Most Lafranconi 
2. veľký park b) Danube 
3. vpravo c) Dunaj 
4. moderný hotel 


d) hotel Carlton 


5. rieka v Bratislave e) Sad Janka Kráľa 


oe 


Tamtá historická budova 
je veľmi pekná. 


JOHANNA 
ZUZANA: То je hotel Carlton. Je 
veľmi drahý. Je tam 
krásny interiér a výborná 
reštaurácia. 

Ako sa volá tento 
moderný hotel? 


Hotel Danube 
Prečo Danube? 


JOHANNA 


ZUZANA 
JOHANNA: 


ZUZANA Lebo Danube je po 
francúzsky Dunaj. 


V Bratislave je rieka Dunaj 
Áno, samozrejme, 


Dunaj! A aké mosty sú 
v Bratislave? 


JOHANNA 


Toto je Novy most. Tam 
vpravo je Most Lafranconi 
a vľavo Starý most. Potom 
je Most Apollo a vzadu je 
Prístavný most. 


JOHANNA: Ako sa volá park oproti? 


ZUZANA: To je Sad Janka Kráľa. 
Je to veľký park. Je 
tam divadlo a pekné 


reštaurácie 


1 0: ODPOVEDAJTE. 
. 


Prečo sa hotel volá Danube? 


1. Ako sa volá veľký park? 


2. Prečo je hotel Carlton drahý? 


3. Ako sa volá historická budova? 


4. Je v parku divadlo? 


5. Kde je Prístavný most? 


Prosím? Šoltýsová 

Ahoj, Zuzana, tu Johanna. 
Kde je jezuitský kostol? 
Kde si? 


JOHANNA: Neviem. Je tu Slovenské 
národné divadlo, vľavo je 
hotel Carlton... 


ZUZANA To je Hviezdoslavovo 
námestie. Je oproti malá 
ulička? 


OHANNA: Áno, volá sa Rybárska 
brána 

Výborne! Choď rovno! Je 
tam námestie a fontána? 


JOHANNA: Áno. A oproti je 
francúzska ambasáda. 


JZANA: — Choď vpravo! Tam je 
jezuitský kostol. 


OHANNA: Sú vpredu schody? 
ZUZANA: Áno. 


JOHANNA: Ďakujem, Zuzana 


1 1 a PRAVDA 
s ALEBO NEPRAVDA? 


V Bratislave nie je Jezuitský kostol. 
1. Johanna hľadá hotel Carlton. 

2. Johanna telefonuje. 

3. Námestie sa volá Rybárska brána. 
4. Francúzska ambasáda je oproti. 


5. Vpravo je Hviezdoslavovo divadlo. 


1 2 „ DOPLŇTE. 
. 


vlavo, vpravo, vpredu, oprofí, rovno 
„.OpYott je malá ulička. 
1. Schody sú... 


2. Jezuitský kostol je............... E 


З: Hotel Саной је ог 5 


4. Johanna, choď............. 


Kde je kostol? 


brána 


rono 
ص‎ = 
vlavo / dolava vpravo / doprava ulička = malá, úzka ulica 
Choď/Choďte! 
kam? 


1 3 „ KDEJEJEZUITSKY 
« KOSTOL? 


pravda — nepravda, 


©) 
e 
O 
О 
О 
О 


OOOOOQ 


FIC e OI ERO TUI Bl ra rutina q Ey a ti 
AN O оС A kawaii 
A ie OOS оте 


Mesto 


kostol / dóm | divadlo 
univerzita 
banka kino park 


kaviareň 


múzeum 


reštaurácia 


А x obchodný dom 
nemocnica | polícia y 


14: POČÚVAJTE 
* A DOPLŇTE 


" 

usto inest [vostro n viuo | 
žila | | | | 

Tomáš | | | 

4) 


Alžbeta ED 


Profesie 


\ model 
+ kuchár technik < policaj 
\ PA. 
* predavač * fotograf | 1 
Xx * hudobnik 
čašník * šofér 


| 
novinár učiteľ | 
$ийса | 
kaderník | 
| 
| 
| 
spevák 
manažér * dôchodca 


4 


a lekár 


Ф% 


* asistent 


© 

predávať, predavač 
spievať, spevák 
hrať, hudobník 


© 

riadiť, riaditeľ / šéf 
robiť, novinár 

variť, kuchár 

súdiť, sudca 

učiť, učiteľ 

o 

manažovať, manažér 
asistovať, asistent 
fotografovať, fotograf 
študovať, študent 
reprezentovať, prezident 
nepracovať, dôchodca 
pracovať, čašník 


kontrolovať, policajt 
1 B: ODPOVEDAJTE. 
. 


Kto je to? 


Predavač predáva (tovar) 
Spevák spieva (pieseň) 


Hudobník hrá (pieseň) 


Riaditeľ riadi (firmu) 
Novinár robí (interview) 
Kuchár varí (špagety) 
Sudca súdi (delikventa) 


Učiteľ uči (slovenčinu) 


Manažér manažuje (tím) 
Asistent asistuje 

Fotograf fotografuje (pyramidu) 
Študent študuje (matematiku). 
Prezident reprezentuje (štát) 
Dôchodca nepracuje. 

Čašník pracuje (v reštaurácii) 


Policajt kontroluje (Soféra) 


Profesie, funkcie 


1) lekár — lekárka 

doktor – doktorka, profesor – 
profesorka, asistent — asistentka, 
učiteľ — učiteľka, inžinier — inžinierka, 
riaditeľ — riaditeľka, podnikateľ — 
podnikateľka, študent — študentka 
b) právnik — právnička 

úradník — úradníčka, politik — 
politička, technik — technička, 
chemik — chemička, žiak — žiačka 

c) sudca — sudkyňa 

sprievodca — sprievodkyňa, poradca — 
poradkyňa, hovorca — hovorkyňa 

4) psychológ — psychologička 
politológ — politologička, filológ — 
filologička, sociológ — sociologička 


1 6: DOPLŇTE. 
. 


Ivan je čašník. 


1. šofér 


9. spevák 


ТО: КОСПА оо. 
11. hudobnik........... 
12. fotograf ........... 
13. policajt 


14. novinár ........... 


15. politológ ..........- 


16. dôchodca........... 


Nomina 


singulár 


KTO / ČO JE TO? KTO / ČO SÚ TO? 


ten pekn-y 
tá pekn-á 
to pekn-é 


1 » UTVORTE 
a PLURAL. 


1. ten moderny hotel — 
2. to široké more —.... 
3. ten nemecký prezide 


4. to európske mesto — 


5. tá luxusná kaviareň =... 


6. to zaujímavé námesti 


7. ten slovenský hrad — 


muž-i 

Rakúšan — Rakúšan 
učiteľ — učitel N 
rodič — rodič ` 
brat — brat > 
sused ~ sused 

hosť — host 


18: vom pi 
* PLURAL. 


tív 


plurál 


N 


chlapec-i 


muž Ñ # р-у 
Р mu£- бы 
koleg-a tf pek n-í kolegovia $ lekáreň -е 
pes m 
plán р, m človek — ľudia 
počítač TT plány FT dieťa — deti 
počítač-e deň — dni 
žen-a žen-y 
stanic-a 1 А stanic-e 
loď t-je pekn-é lod-e stôl — stoly 
miestnosť miestnost-i : 
kôš - koše 
mest-o mest-á 
mor-e mor-ia. 
poschod-ie poschod-ia 
dievč-a dievč-at-á 
tá historická budova - . £e historické budovy bx 
Quiet ro RETE 8. tá autobusová $їапїса—............................ | 
Ťa ra NT SA AA SOAVE n eoe O ж, + 
PUTÁ des zk ia 10. ten nervózny manažér — 


11. ten nový kolega – . 


121A OVA kolegyWa-......... u. a ka i lo A 
ا‎ TA T 13. ten nemoderný počítač –.......................... 


(з Ме. аа coetus coetu NM a Nr EE 


kolega - koleg-ovia 


ded - ded futbalista — futbalist ~ 
Carl - Carl hokejisti'- hokejist — ` 
zi Jang - Jan — > i volejbalistg— volejbalist 
Petet - Petr Z7 cyklista — cyklist —— 
Pavgl - Pavl golfista — golfist 7 
otec – otc basketbalista — basketbalist 
syn = syn 
lot — . . 
2. Fero (František) —. . 3. taxikár — Е O 
. 6. dôchodca - . 7. kuchár - 8. pianista —.......... 
10. priateľ —. рав: 12. Mišo (Michal) —......... 


АКТА? СЛТ 


(ten) slovenský muž 


(tá) slovenská žena 


spevák — speváci 
technik – technici 
hudobník – hudobníci 
čašník — čašníci 


-£c > -c-i 


-an > -an+ia 


4 9 „ DOPLŇTE. 
a 


SLOVENSKO SLOVÁK SLOVÁCI SLOVENKA 


Bulharsko Bulhar 
Finsko Fín 
Slovinsko Slovinec 
Srbsko 
Holandsko Holandan 
Švajčiar 
Portugalsko 
Belgicko 
Kanada 
Poliak 
Amerika Američan 
Európa 


(on) Slov: 


$ (ona) Slovenka 


ák (tí) slovenskí muži 


" al 

Maďar Maďari 
Talian Taliani 
Španiel Španieli 
Rus Rusi 
Francúz Francúzi 
Slovák Slováci 
Poliak Poliaci 
Čech Česi 
Nemec Nemci 
Ukrajinéc Ukrajinci 
Rakúšan Rakúšania 
Angličan Angličania 


Bulhari 
Fíni 


Srbi 


Chorváti 


Portugalci 


Belgičania 


Kanaďania 


Európania 


(tie) slovenské ženy 


Maďarka 
Talianka 
Španielka 
Ruska 


Francúzka 
Slovenka 
Poľka 
Češka 
Nemka 
Ukrajinka 


Rakúšanka 


Angličanka 


Fínka 


Slovinka 
Holanďanka 
Chorvátka 
Švajčiarka 


Kanaďanka 


Američanka 


i (oni) Slováci 
#ї (ony) Slovenky 


“у 
Maďarky 
Talianky 
Španielky 
Rusky 


Francúzky 
Slovenky 
Poľky 


Češky 


Nemky 
Ukrajinky 
Rakúšanky 
Angličanky 


OVENKY 


Bulharky 


Srbky 


Chorvátky 
Švajčiarky 
Portugalky 
Belgičanky 
Kanaďanky 
Poľky 


Európanky 


Adjektíva 


o so m TN Aki sú tí muži? Ti muži sú vysokí. Ф 
dobr plány = TT Aké sú tie plány? Tie plány sú dobré. kvantita 
aké? pekn > -ё ženy Aké sú tie ženy? — Tie ženy sú pekné, švajčiárská 
veľk mestá Aké sú tie mestá? Те mestá sú veľké. — taliánské 
Toto sú . švajčiarske produkty. йз Aere Mes 


2 0 „ DOPLŇTE. 
` 


1. Toto sú 
(slovensky hokejista) 


(francúzsky syr) 


(¿eské pivo) 


(СШ о 
(španielsky manažér) 


21 » ODPOVEDAJTE. 
` 


Aké mestá sú Bratislava a Košice? 


dovanok 


slovenské 


1. Akí speváci sú populárni? 


francúzski francúzske 


2. Aké čokolády sú dobré? 


švajčiarski švajčiarske 


3. Aké autá sú známe? 


japonskí japonské 


4. Aké pivá sú dobré? 


českí české 


5. Akí politici sú G. Brown a A. Merkelová? 


európski európske 


6. Aké budovy sú v centre mesta? 
historickí historické 


7. Aké filmy sú populárne? 


americkí americké 


22 k m 
” 


singulár plurál 


Hotel je drahý. 


1. Lavička je veľká. 


2, Stromijelnízký) от. 
ЗАШО je pomalší С L.l. ua lo aza kali 
4, Námestie Је široké: ............. енн 


5. Kostol je nový. 


a 


. Socha je škaredá. 


7. Divadlo JENEZA csse aee кууз кул зала» 


eo 


BARRE NEMO «oed eum TEN e 


Numeráliá 2, 3, 4 + substantívum 


„$ ТТ 

dvaja muži dva domy, psy dve kamarátky, kiná 

traja kamaráti tri počítače, kolegyne, autá 

štyria kolegovia štyri kostoly, ženy, námestia 

Peniaze 

jeden dolár jeden frank jeden rubeľ jedna koruna jedno euro jedna libra 
dva doláre dva franky dva ruble dve koruny dve eurá dve libry 


5-1 dolár 5-1 koruna — korún 
tank ow libra — libier 
rubeľ еш — eur 
2 3 x DOPLNTE. 24: DOPLNTE. 
auto -... Abe... (2). autá... dolár - .... Wa., (2). doláre, 
1. gymnázium =........... (Sy ра (ЕО 
2. kamarát —........... NV о й Q eur >= о: ОЁЗ Е 
B;korüña-.,......... К 
4.veza-........... (БЕТЕ Ai rubel E iie (2) ng na nuž 
5. park — Бап (4)... osla r 
GUI oe СВ 6.1рга-........... (Ө) d 
7. most - .. dolár iv. daný «Ө ыы 
8. reštaurácia —........... жле, + 8.ешго-........... E он» 
9. stô] — i šaša зз 9.rubefl=..........: БЯ 


Pluráliá tantum 


Čo je to? Aké sú hodiny? — Čie sú hodiny? 
2 
To sü hodiny. Hodiny sú veľké. Hodiny sú pw 


* hodiny [e a 


á 4 nožnice 


< okuliare 


4 šaty 


4 nohavice < hodinky 


С) prázdniny, narodeniny, meniny, raňajky, Vianoce, ústa 


2 „ ODPOVEDAJTE 
» PODĽA OBRÁZKOV. 


Aké sú hodiny? ЗАКЕ ОПО u чыдаша pln 

(velky) (moderny) 

E E ане е CER БАКЕ E E E T cene eene oi re gas 
(Hana) (úzky, dlhý) 

RAKO SU MOZNE E a r a 6: ARKê SÚ:dVere? eios ia via ná Sur Y exu 
(nový) (pekný) 

SNAKE SÚ NO VINE r дл дыны бы: СВИ ОКАТ scene redu esa e 
Gtary) (Oliver) 


Y 
SoN 
ORE PS L 


^ Drážďany ^ Benátky ^ Atény 
Piešťany, Levice, Malacky, Topoľčany Alpy (Alpen), Brémy (Bremen), Antverpy (Antverpen) 


26: ODPOVEDAJTE. 
. Bojnice, pekný . / Boji «сеш 


1. Vysoké Tatry, 2пату......................... 


2. Košice, historickým. Soe au m iE FRE 


3. Ота дапу ае 


27 „ DOPLŇTE. 
. 


Bratislava je hlavné mesto. 
Viedeñ a Budapešt sú tiez 


1. V Moskve je veľké metro. 
V Londýne a Berlíne sú tiež 


2. Dunaj je dôležitá 
európska rieka. 
Rýn a Labe sú tiež 


3. Nový most je známy 
bratislavský most. 
Starý most a Most Apollo sú tiež 


4. Café Mayer je obľúbená 
drahá kaviareň. 
Café Roland a Radnička sú tiež 


5. Bratislavský hrad je starý hrad. 


Hrad Devín a Spišský hrad sú tiež 


2 8: DOPLŇTE. 


singulár plurál 
Tans CERA DERE st 
Aa A OR DOE ANC 
O O E A ERSTE ДСУ КҮЛҮ 
Lir yt OT 
DATI OO EC RENTUR REOS 


singulár plurál 


6.Johanna je sympatické dievča. 
Zuzana a Renáta sú tiež 


7. Róbert je vysoký chlapec. 
Carlo a Peter sú tiež 


8. Slovák je milý človek. 
Taliani a Španieli sú tiež 


НЕА A НКИК» 


29: SPOJTE. 


„strom 
. rieka 
. námestie 
. múzeum 


u B س‎ NA 


. pošta 


a) pohľadnica 
b) socha 

c) fontána 

d) loď 

e) park 


Aké profesie sú na obrázku? Koľko ľudí má rovnakú profesiu? 3 1 „ DOPLŇTE. 
. 


32: ODPOVEDAJTE | 
Kto fotografuje? Fotografi fotografuji 


KTO A CO CHYBA 10. Kto pracuje v restaurácii? 
30: NA OBRÁZKU C. 2? 


11. Kto robí interview? 


Kde sú tu ri sti? ад 


m [DI соте) 
POCUVAJTE k: j ? ú ? 
33: АБОРТ (0G Japonci: Со je tam hore? Akésú to budovy? 


"0 GILT spRIEVODCA:To je Bratislavský hrad a jeho typick štyri vez . 
Vedľa je slovenský parlament. 


japonci: A ten kostol? Čo je to? 


spRiEVODCA:TO je gotický Dóm svätého Martina. 
Jeho veža je vysoká 85 metrov. 


Japonci: Aha, toto je náš hotel. 


sprievoDcA: Áno, vpravo sú dv. hotel. — hotel Danube 
a hotel Devín, 


Japonci: Ak. zaujímav most . Ako sa volajú? 


spRievoDcA Toto je Nový most, vzadu je Starý most 
a Most Apollo. 


Japonci: Aká je toto rieka? 


spRievoDca:Dunaj. Je to známa európska rieka. 


sprievopca:Toto sú dv historick bratislavsk námest .. 
Sú tu dv. radnic — Stará a Nová radnica. 


rRANCUz Aha, tu vľavo je naša ambasáda. 
SPRIEVODCA: Áno, aj vpravo sú ambasád  — grécka a japonská. 
Sú tu kostol, fontán. ., oblüben | cukrárn_ 


а kaviarn. . V strede je Rolandova fontána 
a tá socha - to je cisár Maximilián Il. 


FRANCÚZI: A táto socha? Kto je to? 


spRievoDCA:TO je francúzsky generál. 


spRIEVODCA: Toto je Hviezdoslavovo námestie. 
Sú tu reštauráci. , fontán. , soch , strom. , kino. 
Vľavo sú dv ambasád — nemecká a americká. 
A vpravo sú star. historick_ palác. 
Tu vpredu je hotel Carlton. 

NEMCI Мате tri otázk : Kde je divadlo, múzeum 
a univerzita? 


sprievobca Táto pekná stará budova je Slovenské národné divadlo — 
opera a balet. A pri Dunaji je Slovenské národné múzeum 
a Univerzita Komenského. 


NEMCI Ak. ľudia sú Bratislavčan —? 


spRievopca Bratislavčan. sú mil a príjemn . 


Aké je vaše mesto? 


35: NAKRESLITE MESTO | g MOSOR o «eoe aen S RUE ERE и 
* ANAVIGUJTE KAMARATA. 


U 


môj kamarát 


Kde si? 


3 a NAPÍŠTE. g 


* Aké je vaše mesto? 


Nakupujeme 

(€ ER 

JOHANNA; Carlo má dnes narodeniny. Musíme urobiť 
oslavu. Čo pripravíme? 

ZUZANA: Chlebíčky! 

JOHANNA: No dobre, môžeme mať chlebíčky. 
Čo mám kúpiť? 

RÓBERT Potrebujeme čerstvý chlieb alebo bagetu, 


šunku, paradajky, vajíčka, maslo, tvrdý syr 
a olivy alebo červenú papriku. 


ZUZANA Olivy, paradajky a maslo máme! 

JOHANNA: Dobre. A mám kúpiť aj pivo, minerálku alebo 
kávu? 

ZUZANA: — Nie, nemusíš. Ale potrebujeme víno a džús. 
A môžeme kúpiť aj nealkoholické pivo. Carlo 
nesmie piť alkohol, lebo šoféruje. 

JOHANNA: Aké víno chcete? Červené alebo biele? oslava = párty 

pripraviť niečo (11.) = urobiť niečo pred akciou 


ZUZANA: Červené. 
dnes = aktuálny dátum 


OHANNA š ? Р PESIN tv. 1 
ка s potrebovať niečo (111.) = nemať niečo a musieť to mať 

ZUZANA: Hm... servítky! Potrebujeme servítky. farebný = nie čierny, nie biely 

JOHANNA: Môžu byť biele? chlebíček = chlieb + maslo + šunka + syr 


ZUZANA: Môžu, ale ja mám rada farebné | 


minerálka 


šunka chlieb čokoláda paprika pivo džús 


masla ^ narodeniny 


vajíčko / vajce tvrdý syr bageta paradajka oliva káva víno 
ODPOVEDAJTE. ODPOVEDAJTE. a OSEMSMEROVKA. 
01: 02: 03: 
áno nie SÚ 
Potrebujú Róbert, Zuzana OG 1. Prečo je večer oslava? [Ак]! кР] АРГО! pivo. 
a Johanna kúpiť ойуу? WT seme nemen nemen a 
maslo 


1. Smie Carlo piť alkohol? С) С) 2. Aké nealkoholické nápoje kúpia? ратата Еа а vio 
káva 


2. Chce Zuzana biele víno? (С) ©) 3. Aké víno má kúpiť Johanna? naScHapBa.d paradajka 
у мој: sla [м ° 


э. Манае OVO CO oe vajíčko 
° О 4. Aké jedlo pripravujú? m X vs 


4. Má Zuzana rada biele @ O ui 
servítky? М С Uo oe M s 
5. Je chlebíček čerstvý е © 5. Aký syr potrebujú? а Danann paprika 


chlieb? riešenie: 


Telefonát к? 


JOHANNA: Prosim? 

ZUZANA: Ahoj, Johanna, to som ja Zuzana, kde si teraz? 

JOHANNA: Práve som v drogérii. 

ZUZANA: То je výborné. Chcem ťa o niečo poprosiť. 
Môžeš ešte kúpiť mydlo a toaletný papier? 

JOHANNA: Samozrejme. Ešte niečo? 

ZUZANA: Nemáme sviečky na tortu 

JOHANNA: Majú červené, zelené a svetlozlté. Ktoré mám 
kúpiť? 

ZUZANA: Asi tie svetlé sviečky, pretože torta je tmavá, 
čokoládová. 


JOHANNA: Dobre. Zuzka, nepotrebuješ šampón, zubnú 
pastu alebo sprchovací gél? Sú v akcii 


Nie, ďakujem, nepotrebujem ich. Kedy prídeš? 
O hodinu 


SVETLÝ TMAVÝ 
@ € červený > e 
© € zelený > e 


sprchovaci gél *- zlý > o 


hodina = 60 minút 


„sviečka 
šampón 


servitky torta 


zubná pasta 


toaletný papier 


отоо‏ :05 او 


pravda nepravda 


hi j 1 
Rie an е @ ө 1. Produkty v akcii sú: 4. Koľko vecí kupuje 
1. Johanna a Zuzana pripravujú O ө (a))lacné drum pre Zuzanu? 

čokoládovú tortu. bý drahé 9 Я ) 
2. Sviečky musia byť tmavé, lebo torta O О 2. Kde је Johanna? ) štyri 

E ES a) v drogérii 5. Johanna kupuje 
3. Sampon, mydlo a sprchovací gél sú O O SUMI URS EXER 

v akcii 

L b) mydlo 
4. Zuzana potrebuje čokoládu. e e y Čo K rinm 
a) predáva v drogéri 

5. Johanna príde o hodinu. © © b) nakupuje v drogérii 


Darček pre Carla 


OHANNA: Áno, prosím? 


RÓBERT Johanna, kde si? 


Johanna: V drogérii. Platím. Čo potrebuješ? ак 


RÓBERT Potrebujem kúpiť štyri batérie, tri cédečká optická myš batéria 


a jednu optickú myš. 


HANNA: Optickú myš? 


Áno. Optická myš je darček pre Carla. Carlo 
má nový počítač a farebnú tlačiareň, ale nemá 
myš. 
2 


SHANNA: Aha, rozumiem, Tak dobre. Кат mám ísť? 
RÓBERT Batérie, cédecká aj myš kúpiš v elektre. 
+ cédečk 
JOHANNA: Dobre. Idem tam. Všetko? sa 
ROBERT Ano. Dakujem. Si zlatá. 
Si zlatá. = Si milá. Si dobrá. platiť za niečo (lI.) = dať peniaze za niečo 
06: ČO KUPUJE 07 DOPLŇTE. 
s JOHANNA V ELEKTRE? . 
áno nie 
, Я ü , , optickú 

počítač O 9 darček, batérie, sviečky, у elektre, , У боке, optickú myš 
1. optickú myš O O 
2. batérie e° O 
3. mobil O O 
4. slovník s @ 
5. film ө © pre Carla. 
6. šampón O O 5.velektre Johanna nemôže KÚPIA NE a Tanka Я 


V elektre 


"0 


JOHANNA 


PREDAVAC 


JOHANNA 


PREDAVAČ 
HANNA 


PREDAVAČ 


OHANNA: 


PREDAVA 


JOHANNA 


PREDAVAČ 


JOHANNA: 


PREDAVAČ 


JOHANNA: 


PREDAVAČ: 


Dobrý deň. Potrebujem 
optickú туё 


Máme dve farby: 
čiernu a sivú 


Nemáte aj bielu? 

Nie, nemáme 

Tak si prosím tú sivú myš, 
Ešte niečo? 


Áno, tri cédečká a štyri 
batérie. 


Nech sa páči. Všetko? 
Áno, ďakujem 

Budete platiť v hotovosti 
alebo kartou? 

Kartou. 


Musíte ísť vpravo. 
Pokladňa číslo 8. Tam 
je terminál na platobné 
karty. 

Ďakujem. Pekný deň. 


Aj vám. 


08 „ PRAVDA ALEBO 


a NEPRAVDA? 


Johanna chce kúpiť optickú myš. 


1. V obchode majú bielu optickú myš. 


2. Johanna chce bielu myš, 
ale musí kúpiť sivú. 

3. Velektre môže Johanna kúpiť 
cédečká aj batérie. 


4. Johanna musí platiť v hotovosti. 


5. Pokladňa č. 8 je rovno. 


hotovosť, platiť v hotovosti (Il.) = platiť peniazmi 

platobná karta 

platiť platobnou kartou (II.) = platiť elektronicky, mať peniaze v banke 
pokladňa = kasa 


бо 
~^ 
al —- > — m 
ww © ODÍSŤ OÍsT © PRÍSŤ 
(Уј О 1. odídem 1. idem 1. prídem 
O O 2. odídeš 2. ideš 2. prídeš 
О O 3. odíde 3. ide 3. príde 
O O 1. odideme 1. ideme. 1. prídeme 
O О 2. odídete 2. idete 2. pridete 
3. odídu 3. idú 3. prídu 


Gratulácia 
ц 


Milý Carlo, všetko najlepšie! Toto је pre teba. 


Ďakujem, Zuzana, si veľmi milá. 
Všetko najlepšie! Nech sa ti darí! 


Aj ja ti chcem zablahoželať. Veľa zdravia, 
šťastia a lásky. Tu je môj darček pre teba 


Ešte raz ďakujem. Hm, nový taliansko-slovenský 


slovník, ten ešte nemám. A tu je čo? Aha, 


optická myš, má veľmi peknú farbu. Ďakujem, 


Róbert. A ešte jeden darček: nový diár a pero 
To je výborné! Aj ja mám pre vás jednu dobrú 
správu. Zajtra ideme na koncert Janais, mám 
štyri lístky. 


To je úžasné. Teraz ťa pozývame na malé 
občerstvenie 


BERT Tu je víno. Na tvoje zdravie, Carlo! 
ARLO Ja nepijem, musím ešte šoférovať. 


HANNA: My vieme, pre teba máme džús 
a nealkoholické pivo. 


BERT Tak na zdravie! 


um 


pero 


slovnik 


09: DOPLNTE 
. 


Carlo, všetko . „hajle 


1. Veľa zdravia, . 


2. Nech sa ti . . 


3. Tu je mój pre teba. 


4. Mám dobrü 


5. Ideme na koncert, mám štyri . . 


správa = informácia 
občerstvenie = malé jedlo 
úžasné = perfektné 


Gratulácia 


Všetko najlepšie! 
Veľa zdravia, šťastia a lásky! 
Nech sa ti darí! 


diár 


1 0: DOPLŇTE. 
. 


slovník, šoféruje, aslavú, gratulujú, koncert, občerstvenie 


listok 


Carlo má narodeniny a kamaráti organizujú .. oslavu ... 
1. Сайоуі...................,: Všetko najlepšie! 
V A .. qva кол» + 


4. Carlo nepije, ЖӨБ... na ostatná ou 


5. Carlo dostane nový taliansko-slovenský .............. 


Nakupujeme 


televízor 


ptická myš 


batéria, 


rádio 


film žiarovka 


cédečko 


ELEKTRO OBUV 


LEKÁREŇ 


KNÍHKUPECT DROGÉRIA 


TRAFIKA 


KVETINÁRSTVO PAPIERNICTVO 


časopis 


cm ë ermə 


kytica 


kvet kniha 


€—7 ^ اچ‎ 
cigareta 
(pl. cigarety) žuvačka — cestovný 
lístok 
- g slovnik 


GD obchod - obchody (odevy, obuv, ...) 


košeľa дарка 


tričko 


nohavice 


nohavice topánka 
opasok ponožka 
čižma papuča topánka 
(pl. čižmy) (pl. papuče) — (pl. topánky) 


sandála 
(pl. sandále) 


lodička 
(pl. lodičky) 


teniska 
(pl. tenisky) 
sirup 


1 ) lieky 


tabletka — 4, 
—t 


EID zubná pasta 
sviečka 


sprchovací gél cele 


(pl. servitky) 


mydlo 
toaletný papier 


krém vreckovka 


kalend; 
m a (pl. vreckovky) 


diár 


pero 
ruzka Ë 
A zošit 


Potraviny 


А > ALKOHOLICKÉ 
JEDLO + NAPOJE > NEALKOHOLICKÉ (nealk 
kola 
maslo med diem párok pivo džús 


saláma | (pl. párky) 


chlieb minerálka 


čokoláda 


rožok chlieb " — mlieko 

korenie | smotana žemľa pečivo E víno 

čaj káva 4 

sol cukor jogurt SY músli bageta : limonáda 

vajce /vajíčko [e 
OVOCIE * ZELENINA 
melón — hruška 
MOS m— zemiak 


k 
pomaranč papríka 


kukurica giva 


pui Jablko, citrón redkovka 


jahoda paradajka cibuľa mrkva 
^ hrozno 


substantívum + -ovy /-ová /-ové - adjektívum 1 1 „ ODPOVEDAJTE. a 
napr. ananás + ovy = ananásový džús N | 


jahoda + ová = jahodová zmrzlina Aké jedlo máte radi? Aké ovocie máte radi? 
banán + ové = banánové mlieko 


Aký nápoj máte radi? Akú zeleninu máte radi? 
1 2 » DOPLŇTE. 
" 
dzüs šalát 
АБКО 0, or meg DINTA su síce ré 12. paradajka —.......... 
5. jahoda -—............ S рар! Ка Ж sues vie 13. reďkovka —........... 
2. pomaranč- боо. 10. uhorka –............. TASB .......... 


3. ananás = 2...0... Кат 11. zemiak —............: 15. mrkva — 


ZELENÁ MODRÁ FIALOVÁ 


svetlý +0+ modrý = čierno-biely televízor 


svetlomodrá am bielo-modro-červená vlajka 
modrá 
naya teori @ taliansko-slovenský 
slovensko-taliansky slovník 
; viedenská káva =.......,............. (tajnička) + šľahačka 
ľadová káva —......... ‚... (tajnička) + šľahačka + zmrzlina 


13: томск. 


1. čierny, zelený alebo ovocný nápoj eu 

2. biely produkt Sp [z 

3. čierny alebo biely, pečivo 4» 

4. tvrdý alebo mäkký, žltý alebo biely produkt z mlieka. 5» 

5. žlté ovocie s 6» 

6. biele a žlté, malé - 7» 

7. červené, zelené alebo žlté ovocie A J 7 

8. čierna alebo biela 2t 

9. biele alebo červené, staré alebo mladé, produkt z hrozna S 
10. žltý produkt z mlieka È é 10» 

1 4: CO KDE 

a KÚPIME? 

Drogéria 1. Lekáreň 2. Potraviny 3. Kníhkupectvo 4. Odevy 
()zubná pasta a) pero a) med a) slovník a) sukňa 

b) disketa b) topánky b) saláma b) mydlo b) noviny 
c) skriňa c) tabletky c) polica c) topánky c) nohavice 
šampón d) kabát d) práčka d) knihy d) tričko 
(Sy mydlo e) sirup. e) slovník e) pohľadnice e) slovník 


f) chlieb f) vitamíny f) mlieko f) servítky f) ponožky 


MANŽOVA | ČERVENÁ 


А 
kvantita 
čierná 
bielá 
taliánsky 


5. Trafika 
a) žuvačka 
b) noviny 
c) zošit 

d) cigarety 
e) papuče 
f) sirup 


Akuzatív 


singulár plurál 
“Ouo čo мов 
muž-a 
? ^ 2-оу 
t-oho pekn-ého — koleg-u ў t-ych pekn-ych s $ 
psa PI koleg-ov 
plán-y 
; plán z ҮТ. 
їеп рекпў počítač r1 potta e M 
žen-u žen-y 
: л stanic-u stanic-e 
A кчы lod tie pekn-é lod-e 
miestnosť miestnost-i 
mesto mest-á 
more mor-ia 
to pekné poschodie poschod-ia 
dievča dievč-at-á 
Verbá s akuzatívom 
° o Ф 
mať mať rád /rada ^ čakať (na) učiť / učiť sa raňajkovať fotografovať 
dať poznať pozerať sa (na) ` kúpiť variť obedovať potrebovať 
čítať hľadať platiť (za) tancovať ďakovať (za) 
hrať 
(ja) hľadám priateľa hotel priateľku auto 
(ty) čakáš (na) kamaráta (na) taxík (na) kamarátku (na) metro 
(ona) platí za kolegu za obed za kolegyňu za mlieko 
plurál 
(my) potrebujeme šéfov počítače kávy maslá 
(vy) vidíte predavačov diáre predavačky perá 
(oni) myslia na otcov na darčeky na matky na vína 
Marcel fotografuje 
PRÁ (učiteľ Peter Novák) (čašník Ján Hruška) 
učiteľa Petra Nováka „čašníka Jána Hrušku 
№ (šofér Juraj Malý) (sudca Pavgl Tvrdý) 


šoféra Juraja Malého ... Sudcu Pavla Tvrdého 


a ČO МА RÁD CARLO? 
a SPOJTE. (А) 


daj čerstvý, 


čierny, ľadová, tmavé, 
jahodová, zelený, 
ovocný, mliečna, 


4 


červené víno, 


bageta, chlieb, čaj, 
—Яееутпазїо, káva, 
zmrzlina, čokoláda, 
jogurt, pivo 


| 17: KOHO HLADÁ 
| a RÓBERT? 


fotograf Kamil Čech a jeho manželka Kamila Čechová 


1. profesor Ján Novák a jeho asistentka Jana Nováková 


2. pán Stanislav Kocka a jeho pani Stanislava Kocková 
3. priateľ Andrej Tichý a jeho sestra Andrea Tichá 


4. futbalista Ivan Hrozný a jeho trénerka Ivana Hrozná 


1 8: DOPLŇTE. (A) 1 9: 


Moja priateľka má mal. izb... 


a) jeden, jedného, jednú, jedno 


4 6: DOPLÑTE (A). 
. 


„Кама čaj, džús, víno, pivo, minerálka 


kávu, 


Dobrý deň, prosím si viedenskú ... A, : 


2. Dám si pomarančový 
3. Čierny alebo ovocný 
4. Máte aj nealkoholické 


5. Máme perlivú aj neperlivú 


RÓBERT HĽADÁ... 


DOPLŇTE. (A) 


c) tri, troch 


ím si Jednu. disket.: В. CHO nas film...? 
1. Carlo vidí znám... fotograf... . ا‎ ns dikeki > V үш 
1. Mám ........ aut... 9. V kancelárii máme ..... 
2. Naši kamaráti kúpia ¿erven... vín.... P OE ON mobil... kopírk. . . 
à үү 3 Hladá i 10. Môj brat má ........ aut. 
3. Katkin kolega pije čiern... káv... . . adam ......... pán.. E сы... priatel... 
4. Môj kamarát Jozef kúpi svetl... piv... b) dva, dvoch, dve 4) štyri, štyroch 
4. Mám . kamarát... i i 
EXE, 7 ы 12. Prosíte si ...... batéri...? 
5. Chcete kúpiť biel... servítk. . . (pl.). 5. Potrebujem... Hasan. S. 
6. Mám kûpit....... masl...? brat.... 
7. Chcem mat ...... počítač... 15. Idem kúpiť...... cédečk. .. 
2 0 a ČO KUPUJE 
a JOHANNA? 
singulár plurál singulár plurál singulár plurál 
disketa. .£.. —. diskety... 4. ceruzka. ..... Srna КОА 8. žiarovka. ..... So 
5. ёаѕоріѕ...... I awa Qaya 9. mobil...... 


6. lístok. . 
7. sirup. ... 


10. rádio. . 
11. kvet... 


Akuzatív — pronominá 


Dee iw or ا‎ Tow Der у CNT 
ma fa ho ju ho nás vás ich 


ich 


+ PREPOZÍCIA (*) mňa (*) teba (*)neho ў (*) ňu (*)-ň (nas — ("vás (*)nich  (*)ne 
(")-ňho 
-à PN TT 
AKCENT.) — mňa teba — jeho 
+ pre, nad, pod, pred, za, medzi, na Čakám ťa. 
o nado mňa, podo mňa, predo mňa o асе 
Koho vidím? Čo vidím? 
Е ў | РТТ ho 
vidím = > ju vidim = > et ju 
* [ho * e ho 
Na koho sa pozerám? Na čo sa pozerám? 
Ре | na neho / naňho „MTT nañ 
pozerám sa = > $ na ňu pozerám sa > et na fiu 
a Í naň ^ # пай 


21 „ DOPLŇTE. 
E 


Hľadám ...% .... (ty) Koho hľadám? .. Zeba... 


KÚPIA. уч. (ona). Čo kúpia? ,............: 

5. Hľadajú.......... (my). Koho hľadajú? ............ 
6. Vidíme.......... (vy). Koho vidíme?.............. 
7. Nepoužívame.......... (ony). Čo nepoužívame? .. 


8. Nevidíme.......... (oni). Koho nevidíme? .......... 


Pozerá sa na .. / . | (ja) 
1. myslíme na ............. E 


2. Cakaltoria ces u ee uni 


3. platia za... 

4. nemyslia na...........: . (my) 
5. pozerá sa na........... . (vy) 
6. čakáme na............ „ (oni) 
7. ďakujeme za .......... „ (опу) 
8. čakám na... :. „ (on) TT 
9. ďakujete za.......... „ (ono) 


2 3 a VYBERTE. 
. 


Tá sukňa je široká. 
Nechcem ../4.... 


aj ju b)ho ©) ťa 


1. Ahoj Zuzana, 
pozývam .......... 
na večeru, 

aj jeho 0) mňa с) ťa 
2. To sú tvoji 
priatelia? Nepoznám 


ауп b) ju. c) teba 


3. Táto čokoláda nie 
je pre nich, je pre 


a) nás b)ho ©) ma 


Akuzatív — prepozície 


Kam mám 
dokumenty GB šéfa položiť dokumenty? 
pre, 
nad, pod, pred, za, medzi 
na 
pre koho? 


dokumenty pre šéfa, pre šéfku, pre šéfov 
darček pre Carla, pre Johannu, pre kamarátov 


kam? kedy? 
nad nad čo? nad kopírku na kedy? na Vianoce 
pod pod čo? pod stôl, pod počítač cez kedy? cez víkend 
pred pred čo? pred stôl za za koľko? za hodinu 
za za čo? za kreslo o o koľko? o hodinu 
medzi medzi čo? medzi disketu a papiere. dokaa 77 
na па čo? na kreslo FN m ¥ "um s m sus un jai ná 
.— - > o 50 km rýchlejšie 
© isî isî P. qa Sua 
1. idem fA! "PU j 
2. ideš ist + po ist + na ísť + cez 
3, ide idem po chlieb idem na obed idem cez cestu 


A a 
2. idete E EL 
с: Ť ma n tu 
A o idem po Johannu йене na ботен ideme cez les 


na poštu ^ à 
na stanicu iei s. 
na hrad Qa Ta. E E / 


na univerzitu — t 


Modálne verbá 


© CHCIEŤ 
1. chcem p^  1.chceme 
2. chceš 2. chcete 
3. chce 3. chcü 
© VEDIEŤ 
1. viem р 1. мете 
2. vieš 2. viete 
3. vie 3. vedia 
© MUSIEŤ 
1. musím pl 1. musíme 
2. musíš 2. musíte 
3. musí 3. musia 
CHCIEŤ 


Chce Peter Luciu? 


Nie, Peter nechce Luciu. 
Nemá ju rád 


Chce Lucia Petra? 
Áno, chce. Má ho rada 


VEDIEŤ 
Vedia Carlo a Zuzana tancovať? 
Nie, nevedia. 


MUSIEŤ 


Musí Zuzana zaplatiť za knihu? 
Ano, musí 


© SMIET 
1. smiem f 1. smieme 
2. smieš 2. smiete 
3. smie 3. smú 
® MÔCŤ 
1. môžem f 1. môžeme 
2. môžeš 2. môžete 
3. môže 3. môžu 
© MAŤ 
1. mám 1 1. máme 
2. máš 2. máte 
3. má 3. majú 
SMIEŤ 


Smie ísť Janko do kina? 
Nie, nesmie. Je malý. 


MÔCŤ 

Môže Róbert plávať? 
Nie, Róbert nemôže plávať. 
Prší 


MAŤ 
Má Johanna kúpiť mydlo? 
Áno, má. 


príkaz zákaz 

musieť smieť môcť nemusieť nemôcť nesmieť 

! ý 
2 4: DOPLŇTE. 
. 

y). Musi, pracovať, nemáš peniaze TCO au em piť alkohol, šoféruje. 
2. (Уу). . sa učiť, máte test. ЗОВ jesť zmrzlinu, sú choré. 
4, (Ја)... isť nakupovať, nemáme chlieb. BYTUÁVY) ooo fajčiť cigarety. 


formálna otázka 


musieť smieť môcť nemusieť 
! y 
2 5 „ DOPLŇTE. 
` 
(Ja) Sie tu fajčiť? TENES tu fajčiť? 
2: (My) eee otvoriť okno? ЗХУ) e ences otvorit okno? 
4. Tancujete? ........ prosit? 5. (Ja) ..... hovoriť po slovensky? 


musieť > nemusieť 
1 
2 6: DOPLŇTE. 
. 


Musí Róbert pracovať? 


4. Nie, HESE... , 
má dovolenku. 
môcť > nemôcť 
<, 


2 7 „ DOPLŇTE. 
. 


Môže Róbert plávať? 
že.. , more 


neformálna otázka 


Rozumiete po slovensky? 


smieť > nesmieť 


Y 


Smie Róbert plávať? 


2. Nie, 
je tam zákaz plávať. 


vedieť > nevedieť 


tréning informácia 


Vie Róbert dobre plávať? 


ЖОО е 
športovec. 


Vie Róbert, že ženy 
sú z Talianska? 


môcť > nemóct 


Y 


Môže Róbert plávať? 


poznať > nepoznať 


+ 


(miesto, osobu) 


Pozná Róbert tie ženy? 
3. Nie, ich. 


28: SPOJTE. 29: PÝTAJTE 5А. 


Vieš hovoriť po 


1. Dnes máme párty, ale nemáme víno. a. Mám ho kúpiť? 

anglicky, po nemecky? 
2. Už nemáme doma syr. b. Môžeš ísť kúpiť biele alebo červené víno? Chceš mať dom alebo 

byt? 
3. To modré auto je veľmi drahé. c. Chcem si ju kúpiť. Čo musíš dnes robiť? 

Čo nesmieš robiť, keď 
4. Táto kniha je veľmi zaujímavá. d. Nechcem ho. Nemáte čerstvý chlieb? si chorý? 

Čo si môžeš kúpiť, keď | 
5. Ten chlieb je starý. e. Nemôžem si ho kúpiť, nemám peniaze. máš peniaze? 


3 „ DOPLŇTE Д 
= МОРАМЕ VERBÁ. 


Mám rada zvieratá. .. Acem... mať psa. 

RDO sú Choré an (neg.) piť studenú vodu, ................ piť teplý čaj. 
2. Učí sa dva roky ruštinu. ................ hovoriť po rusky. 

3. Rozumiete všetci po slovensky? ................ hovoriť po slovensky? 

4. Nemáme mydlo a krém................. (ja) ich kúpiť? 

C inne sp uras y: (ty) kto sú tí muži? 


31 „ NAPÍŠTE, ČO MÁ 
a KTO OBLEČENÉ. 


1. Róbert má zelený sveter. 5 


2. ES se SAINT AA AI A 
3. VITA AD A, 
4. ООНА ЕАС А 


32 „ NAPÍŠTE n 


* Co máte oblečené vy? 


3 3 a POČÚVAJTE A 
a ODPOVEDAJTE. 


1) GID 
Dialóg č. 1 
1. Čo chce kúpiť pani Zelená? J televízor 
2. Aký má byť? . moderný.....,. farebný... 


ШУ ID 
Dialóg č. 2 


1. Čo chce 
pani Červená kúpiť? 


3. Koľko paní 
Červená platí? 


0 
Dialóg č. 3 


1. Pre koho chce pán Sivý Куйїси?..................... 


2. Aká musí byť kytica? .................. 


3. Akú farbu nemá rada manželka? .................... 


4. Kedy príde pán Sivý po kyticu? ..................... 


3 „ NAPÍŠTE. 
= Vyberte si obchody a napíšte dialógy. 


1 cote] 
Dialóg č. 4 


1. Čo potrebuje pani Modrá? ......................- 


2. Aké sú lodičky? *....... 


3. Kúpi žena lodičky? ..... 


*nepáti sa mi to = je to škaredé 


1) ID 
Dialóg č. 6 


1. Čo potrebuje pán Žltý? 


2. Čo má učebnica? 


Щ ID 
Dialóg č. 5 
1. Čo hľadá pán Čierny? 


2. Prečo? 


Pozvanie 


" 
ZUZANA Prosím. 
RÓBERT Haló? Zuzana? Tu je Róbert. 


ZUZANA: Ahoj, Róbert! 
ROBERT: Chcem ťa pozvať na večeru a chcem 
zavolať aj Johannu. 


zuzana: А, ďakujeme. Kedy? 

ROBERT Zajtra večer o siedmej pred univerzitou. 
Môže byť. Pride aj Carlo? 

ROBERT: Nie, Carlo nemôže prísť, Je teraz v Taliansku. 
zuzana: Skoda. Ale my s Johannou určite prídeme. 


pozvať (V.) / pozývať (1.) niekoho na niečo = platiť za niekoho niekde 


Prídeš? 
T Y E 
Áno, určite prídem. Možno / Asi prídem. Nie, určite neprídem. 
určite = 100% možno / asi = 50% určite nie = 0% 
01 a TRANSFORMUJTE 02 | PRAVDA ALEBO 
» DIALOG. „ NEPRAVDA? 
Ma PETRA Prosím. 
Kristina PETER Haló? , Petra э Róbert a Zuzana telefonujú. 
Peter PETRA: Ahoj, . > ! pravda (VÝ — nepravda C) 
PETER Chcem ťa pozvať па KOMCEFÉ a chcem 
akcia zavolať ај. Stana. , A 
koncert PETRA: Á, dakujeme. Kedy? 1. Zuzana chce pozvať 
miest TM Róberta na večeru. 
18.30h, pred 
hotelom Carlton Lo e а О 
)blérr PETRA 
Kristína je chorá. етк 2. Na večeru príde aj Johanna. 
PETRA: Škoda. Ale my určite prídeme. pue vue 
Jozef Marcel Eva 
Hana Alžbeta Ondrej 
Pavol Rasťo Magda 3. Večera je dnes večer. 
Katarína Jana Tomáš pravda) nepravda C) 
kc akcia akcia 
inová osl i divadl: ra (d 
тшше Xr komedie Co KEDY opea сору) 4. Carlo určite príde na večeru. 
19.45h, pred 18.45h, pred 18.50h, pred pravda () — nepravda C) 
prezidentským palácom hotelom Danube reštauráciou Fontána 
ет problém problém 
Pavol je v Anglicku. Rasťo sa musí učiť, Magda je 5. Róbert čaká pred reštauráciou. 


má ťažkú skúšku. na konferencii. pravú O nepiavda © 


Objednanie 


ČAŠNÍK Dobrý večer! 
Čo si prajete? 


JOHANNA: Zeleninovü polievku, pečené 
kurča s ryžou a červené víno. 
A ešte zmrzlinový pohár a kávu 
s mliekom. 


ČAŠNÍK Avy? 


ZUZANA: Prosím si cesnakovú polievku, rezeň 
so zemiakovým šalátom. A biele 
víno a minerálku s ľadom 


ROBERT A ja si dám kuraciu polievku, 
pečené mäso s kapustou a knedľou 

ČAŠNÍK A na pitie? 
ROBERT Veľké tmavé pivo. 

polievka А 2 kurëa zemiakový šalát 

ryža 
>, 
i 2ай 23 4 
rezeň knedľa pečené mäso kapusta 


ľad "zmrzlinový pohár 


dať si (1.) = chcieť niečo piť, jesť 
priať si (VI.), želať si (1.) = prosiť si 


© PRIAŤ SI 


03: ODPOVEDAJTE. 0 4: PRAVDA 
. = ALEBO NEPRAVDA? 1. prajem si 


pravda nepravda 


Čo si dá Zuzana? 2. praješ si 
4. Zuzana si dá Róbert chce jesť polievku. ° © Z. 

1. Róbert je vegetarián. O © 
Čo si dá Róbert? 2. Zuzana si dá rezeň © © A 
КОРЕЕ ОА oso matere rs жез so zemiakovým šalátom. prejesť 
K 3. Johanna si dá veľké pivo. O O 2. prajete si 
Čo si dá Johanna? 4. Zuzana si dá grécky šalát. e © 3. prajú si 
3. Johanna si да. 

5. Róbert nepije alkohol. e © 


Na zdravie! 


“GZ 


Na zdravie! X 
Na üspechy! 


chuť, chutiť (11.) 
chutí mi (jedlo) — Jedlo je dobré. 
chvíľa > moment, krátky čas 


hladný 


ROBERT Na zdravie! 


JOHANNA: Ana tvoje úspechy! s 
zuzana: Hm, víno je veľmi dobré, sladké. 
JOHANNA: Ja nemám rada sladké vína. Chutí mi Víno 


nesladké víno. 
Nehovoríme nesladké víno, ale suché víno. 


JOHANNA: Aha, ďakujem. Hm, moje víno je teplé. Biele 
víno musí byť chladené. Prepáčte, prosím, © وچ وب وب وب ب‎ 


môžete na chvíľu? 


Áno, samozrejme, slečna. Niečo nie je suché polosuché / sladké 
v poriadku? polosladké 
JOHANNA: Biele víno je teplé. | 
ČAŠNÍK Prepáčte. Prinesiem chladené. Jedlo 
RÔBERT Už som veľmi hladný! 
ZUZANA: Hm, tá polievka je výborná! sladké kyslé mastné 


Chutí ti, Johanna? 


JOHANNA: Ano, chutí mi. A čo tvoja polievka, Róbert? 
RÓBERT Nechutí mi. Je dobrá, ale je teplá. Kuracia 
polievka musí byť horúca! =) 


ZUZANA: Typický Róbert! Vždy má problém! 
JOHANNA: Moje kurča je výborné. Veľmi mi chutí. horúce teplé studené chladené 


RÓBERT Juuuj, tá kapusta je kyslá, mäso je studené 
a mastné. Knedľa je stará! Prepáčte, môžem 
hovoriť s kuchárom? 


ČAŠNÍK Samozrejme. Moment, prosím 


05: ODPOVEDAJTE. 0 „ DOPLŇTE 
. = AKÉJEJEDLO? 


Na čo pijú Johanna, Zuzana a Róbert? 
Pijú na zdravie ana úspechy. 

1. Prečo nechce Johanna piť víno? ..................... 
2. Aké je Zuzanino víno? 
3. Prečo chce Róbert hovoriť s kuchárom? 


polievka 


polievka 


Zaplatenie Cesta domov 


o CB 
Prosím si účet. Zaplatíme. ZUZANA Krásny večer, Róbert! Ďakujeme za pozvanie. 
Spolu alebo osobitne? rósert: Hm, krásny, Pre vás áno. Ale...Rado sa stalo! 
Spolu Ako idete domov? 
Nech sa páči, je to 380 korún / 12.61 € 


ZUZANA: Ako vždy, najprv električkou, a potom musíme 


ím? e álo? А g 
Prosím? Nie je to málo ísť autobusom. A ty? Máš tu auto? 


Nie. Neplatíte za pečené mäso s kapustou v 
a knedľau: RÓBERT Nie, neprisiel som autom. Idem taxíkom 
Dievčatá, a nechcete ísť so mnou? 


rósert: Ďakujeme. Nech sa páči 400/13 € 
ČAŠNÍK Takže ... 380/ 12.61 € JOHANNA: No, to nie je zlý nápad! 
ROBERT Ďakujem, to je v poriadku zuzana: Je to síce drahé, ale pohodlné 
AŠNÍK Ja ďakujem a ešte (5 prepáčte Dovidenia. c Dobre tak idemeitaxikorn. 
OHANNA + ROBERT + ZUZANA: Dovidenia. 
УЛАНА Róbert, prečo dávaš tringelt? ZUZANA: Mám číslo na lacné taxíky. 02 — 11 22 33 
RÓBERT: Је to kuchárov problém, nie čašníkov. RÓBERT: Dobrý večer, prosím si taxík na Štúrovu ulicu 
Čašník je fajn. číslo 8, na meno Róbert... 


tringelt (slang) = peniaze pre čašníka, sprepitné / obslužné 


4 platiť spolu 4 platiť osobitne 


07 a PRAVDA ALEBO 08 „ DOPLŇTE. 
s NEPRAVDA? . 
pravda nepravda Ako chcú ist domov Zuzana a Johanna? 


električkou autobusom 


Róbert zaplatí za večeru, Пай najprv eee eene РОН up coya et ara a ; 


Teeraa nen рола 1. Ako chce ísť domov ВбБегї?...................... Р 
2 вора ари ора ооч 2. Ako idú domov Johanna, Zuzana a Róbert? ......... : 


O 
O 
©) 
О 3. Prečo idú taxíkom? )е{о......................... ç 
©) 
©) 


3. Čašník chce 600 korún / 19.92 € 


Job npa ches plate aso. 4. Prišiel dnes Róbert ашїот?....................... : 


OOOOOQ 


5. Čašník je nervózny. 5. Príde taxík na Hlavné námestie? ... 


Kde môžeme jesť a piť? 


reštaurácia kaviareň cukráreň jedáleň 
w 
a. fu 
kde? v restaurácii v kaviarni v cukrárni v jedálni v bare v bufete 


" čo jeme a pijeme? 


aperitív predjedlo polievka hlavné jedlo dezert alkoholický nápoj 
g nealkoholický nápoj 

Polievky 

zeleninová cesnaková kuracia paradajková 


polievka polievka © polievka S polievka 
>, 


Hlavné jedlo 


bravčové mäso hovädzie mäso teľacie mäso baranie mäso 

| MÄSO 4 (prasa) (krava) wA (teľa) (baran) e» 
kuracie Ks kačacie mäso morčacie mäso husacie mäso 

| HYDINA 4 (kurča) (kačka) ( (morka) (hus) 
kapor pstruh haring 


Prílohy 


opekané varené hranolky ryža knedľa zemiaková halušky 
zemiaky zemiaky kaša 


Vegetariánske jedlá Cestoviny 

vyprážaný ^ brokolica bryndzové šampiňóny špagety makaróny penne lasagne 
: a E | 2 == 5 МА 

Šaláty 

zemiakový grécky tuniakový paradajkový uhorkový miešaný 


® © © 68“ 


Aké je jedlo? 


„a varené x < pečené = vyprážané 4 opekané 
* sladké H < slané 1 * horké А 


دد 


m * mastné * horüce 


* teplé 


[a < chudé $1 * chladené We. < studené 


Frázy 


Prosím si... 


Poprosím... 


Niečo 
na pitie? 


Niečo na 
jedenie? 


Prosím si 


vegetariánsku 


Nie, 
nechutí mi. 


izzu. 
p Áno, 


biele víno. 


Čo si prosíte? 
Čo si prajete? 
Čo si želáte? 
Čo si dáte? 


Účet, prosím. 
Zaplatím. 


Dám si... 


Nech sa páči. 
Spolu alebo 
osobitne? 


Podobne. Aj tebe. 
Chutí ti? 


09: EG 12: UTE 


Aké je vaše obľúbené jedlo? ^ а) rezeň so zemiakovým šalátom 


(B)kurča s ryžou 
d) vyprážaný syr s hranolkami 


Čo máte radi? Čo nie? b) palacinky so šľahačkou 
Čo má rád váš kolega? 74 
je. 


1. 


a) rezeñ so zemiakovym šalátom 
b) palacinky so šľahačkou 

c) bryndzové halušky 

d) vyprážaný syr s hranolkami 


2. 
a) bryndzové halušky 

b) palacinky so šľahačkou 

c) guláš s knedľou 

d) vyprážaný syr s hranolkami 


1 0 „ ZORADTE. 


3. 
m a) kofola s ľadom 
Q — Pomarančový džús. b) tmavé pivo 
АТ itie? c) čierny čaj s citrónom 
Q-A na pitie d) káva s mliekom 
()- čosi prajete? 
(1) - Dobrý deň! 
O — Palacinky so šľahačkou. 4. 
3 a) kofola s ľadom 
OS Dobry defi! b) tmavé pivo 


C) svetlé pivo 
d) pomarančový džús 


1 1 „ DOPLŇTE. 
" 


1 3 „ ČOSA 
„ NEHODÍ? 
kola džús — tonik — čaj 


1. džús – kofola – minerálka — pivo — tonik 


1. JOHANNA: Dobrý deň! ................ čokoládovú 


tortu. A jednu kávu s mliekom. 
2. turecká káva — čaj — horúca čokoláda — kola 


2, CABNIKr v iris s daner tu je torta a káva. 
3. brokolica — rezeň — kurča — guláš — morčacie soté 


3, IOHANNA: eos n ar 
д 4. 


. ryža — hranolky — zemiakový šalát — zmrzlina 


ČAŠNÍK: Prosím. 5. syr — pstruh — brokolica — šampiňóny — halušky 


Inštrumentál 


singulár plurál 
muž-om muž-mi 
koleg-om koleg-ami 

t-jm — pekncým ps-om ps-ami 
plán-om plán-mi 
počítač-om počítač-mi 
um žen-ami 

tou  pekn-ou SN tými pekn-jmi ^  stanic-ami 
lod-ou lodami 
miestnosť-ou miestnosť-ami 
mest-om mest-ami 

` 1 mor-om mor-ami 

tým  pekn-ym PAM poschod-iami 
roko dievé-at-ami 
dievč-ať-om 


Verbá s inštrumentálom 
© cestovať Ф ist (niečím) Ф umývať sa (niečím) 


I 5 ж @ 


Róbert cestuje autom. / Róbert ide autom. Pavol sa umyva studenou vodou a lacnym mydlom. 


© česať sa — češem sa, češú sa (niečím) “(> písať — píšem, píšu (niečím) 


/ B- 


Dorota sa češe novým hrebeňom. Píšem čiernym perom. 


© stať sa — stanem sa, stanú sa (niečím) © byť (niečím) 


> lekár. 


Dieťa sa stane dobrým lekárom. Pán Bednár je 
* lekárom. 


Čím cestujeme? 44; от 


1. taxík... 2. trolejbus... 
Pozor! 
Y 
električk?4 3. loď... isť pešo 
metr ИС 4. lietadl... isť na bicykli 


Inštrumentál — pronominá 
EE LEN ZOO EO LSE O KZ NN CO 


(*)mnou (*)tebou (*) піт (*) ňou (*) ním (#)nami  (*)vami — (*)nimi (*) nimi 
* s, nad, pod, pred, za, medzi © so mnou, nado mnou, podo mnou, predo mnou 
ODPOVEDAJTE. DOPLŇTE. 
15: 16: 
1. Ako (čím) cestuješ domov? Chcem ísť s... tebow (ty) na koncert. 


vlakom, lietadl..., aut..., 


autobus. .., metr... 1. Nemôžem $.......... (ona) teraz hovoriť. 
2. Ako (čím) chodíš na fakultu? ОЙМЕН erre Nan ОЕА E n, (ty) stojí tvoja mama. 
električk. . . , autobus... , 
trolejbus. .., aut... , taxík... 3. Рофе 50.................. (а)! 
3. Čím zvyčajne píšeš listy? 4. Dieta je choré, тата ѕ............. (ono) musí byť doma. 
per... ceruzk...,fixk.... 5. Aj my chceme ist s........... (vy)! 
4. Čím sa ráno umývaš? Gi Ghodie sse ee wa een (oni)! 
tepl... vod..., studen... vod... 
ОТВ ее (ty). 
7. Čím sa chceš stať? MAS б 
otn... lekár..., орет... spevák.. 8. Nevidím ťa. Si 2а............... (ја)? 
... učiteľk..., b Ў 
MUR. y dec ӨР (ту) sú tri poschodia. 


Inštrumentál — prepozície 


S, 
nad, pod, 
pred, za, medzi 


s kým? 


pracovať s kolegom, s kolegyňou, s kolegami 
rozprávať sa so šéfom, so šéfkou, so šéfmi 


kde? 
e nad nad ёт? nad kopírkou 
„pod pod čím? pod počítačom 
e pred pred čím? pred stolom 
s za za čím? za kreslom 
• medzi medzi ёт? medzi disketou 


a papierom 


s čím? 


s počítačom 
so psom, s mačkou 


kedy? 


pred minútou 


pred 


Kde sú 
bodky? 


e- 


1 7: DOPLŇTE. 
. 


1. (mobil, pero) 
2. (skrinka) 

3. (stolička) 

4. (stôl) 


5. (kopírka) 


akuzativ 
kam? 


Sekretárka dá stoličku ргей............. 5 
Sekretárka dá rádio za................ : 
Sekretárka dá knihy pod.............. z 


Sekretárka dá kalendár nad............. i 


medzi 


inštrumentál 
kde? 


Stolička je ргей................ . 
Rádioj8 ZA) eer een ere : 
Knihy sú рой............... 7 


Kalendár je паа............. > 


1 8: DOPLŇTE. (A) 


2 0 „ DOPLŇTE. (A +!) 


Poprosím vegetariánsku pizzu (vegetariánska pizza). ` Dám si: 
AURIS US Ero ауле RARI FUSE (čokoládová torta), 

калу кн е i NA ЖҮЗ (viedenská káva) 

AAA NÁNA K а AAS (minerálka). 
Z; PIO: кзз sn SS ee ms (kurča a ryža) 

а „ (uhorkový šalát). 


3. Neprosím si ... 


(rezeň a zemiakový šalát), prosím si 


KB s (ryba a zeleninová príloha). 
ANENG ase sa o oa ostia a (silná káva), 
KA GT E P ет RIA (velké pivo). 


(minerálka, citrón) 


у. 


Verbá V. — VII. 


POZVAŤ 1. pozvem 1. pozveme GE < WEG Gur © STAT SA 
písať — píšem, píšu 1. stanem sa 1. staneme sa 
2. pozveš 2. pozvete 
2. staneš sa 2. stanete sa 
PPS Spes 3. stane sa 3. stanü sa 
ZIT 1.žijem — žijeme Piť — pijem, pijú © JESŤ 
šiť — šijem, šijú 1. jem 1. jeme 
2. žiješ 2. žijete priať (si) — prajem (si), prajú (si) $ 
2. ješ 2. jete 
BYE 3:86 3. je 3. jedia 


x. © 
NIESŤ Y 1. nesiem 1. nesieme rol viezť — veziem, vezú 


2. nesieš 2. nesiete а 
^ viesť — vediem, vedú @ 


ediem, vedieť — viem 


3. nesie 3. nesú 


21 „ DOPLŇTE. 


f3 2 


Gianni. OZVE. Petru 


na víno. 1. Dieťa ........ lekárom. 2. Mama......... Luciu 
syn otec 
С 27 c 
WS s or Cra " 
OBES BIGHHo ane KÁVU, SON. nohavice. 7. Zuzana ...... obed. 


11. (Опі)...... tancovať 
8. Mama ...... dieta. 9. Mama ..... dieta. 10. Mama ........ diefa. tango. 


22: DOPLŇTE 
» PREPOZÍCIE. 


1. Ivan býva nad Jurajom. Juraj býva ....... 


2. Parkovisko pred univerzitou je plné, parkujem ...... 
univerzitou. 


3. Vpravo je banka, vľavo je kostol.......... bankou 
a kostolom je univerzita. 


4. Bývam ..... kamarátom Gregorom. 


novembrom a januárom nepracujem. 


2 3 - DOPLNTE. 


medzi 
nad 
pred 
za 
pod 


2. Kostol je....... Bratislavsk — hrad — ahotel . 
3. Turisti SÚ ......... Nov most  aStar most . 
4. Bratislavský hrad je ........ historick — centr. 

5. Hotel Danube je.......... turist . 


2 6 „ DOPLŇTE. 
. 


singulár 


1. Cese syna .... 
2. Rád cestujem . ‚ (vlak a lietadlo). 
3. Stretnem sa s... (profesorka a profesor). 
EIE EE GOES a ХЕ АКА SIE E Te 
(stará mama, starý otec, sestra a brat). 
SAPLACA eN S cde Lot К 
(Ján Vysoký a Eva Kratochvílová). 


- (hrebeň). 


24: POČÚVAJTE [BI cpz/s ] 
= A DOPLŇTE. 


POLIEVKA zeleninová 
HLAVNÉ JEDLO 

ŠALÁT 

DEZERT 

NÁPOJ 


25: POČÚVAJTE 4) CD 
a A DOPLŇTE. 


POLIEVKA 25,— Sk € Sk € 

HLAVNÉ JEDLO Sk € Sk € 

ŠALÁT sk € Sk € 

DEZERT Sk € Sk € 

NÁPOJ Sk € Sk < 
plurál 


zahraničnými 


U (japonskí turisti) 
3. Чет па еби & m an (nové kolegyne) 
4; Pozvem Janu sjej ›.. о (starí kolegovia). 


5. Toto jemapaso.................. (zaujímavé miesta). 


e 


zit 


u 


E TE 


Johannino ráno 


0 


ZUZANA 


JOHANNA: 


ZUZANA 


JOHANNA: 


ZUZANA 


JOHANNA 


ZUZANA 


JOHANNA 


ZUZANA 


JOHANNA: 


ZUZANA 
JOHANNA 
ZUZANA 


JOHANNA 


Johanna, ty ešte spíš? Už 
dvakrát zvonil budík. 


Och, zaspala som! Už je 
osem hodín! 


Kedy máš kurz 
slovenčiny? 


O jedenástej, ale o pol 
deviatej mám seminár. 


Chceš niečo raňajkovať? 


Nie, ďakujem. Dám si iba 
pomarančový džús. 


Džús už nie je. Ale kúpila 
som minerálku. 
Dobre. Kedy ide autobus? 


O desať minút. Ešte to 
stihneš. Večer ideme na 
film, pamätáš sa? 


Ach, celkom som zabudla. 
Kde sa stretneme? 


Pred kinom. 
O koľkej? O šiestej? 
Nie, už o pol šiestej. 


Dobre. Už letím. Ahoj! 


01 » ODPOVEDAJTE. 
L 


autobusom, pred kinom, dvakrát, seminár, bu 


4. Čo pije Johanna? 


5. Kde sa stretne Johanna so Zuzanou? 


LEXIKA 


budík 


NA un zaspať (М1) 
P NC Ч 2: а) Johanna ráno zaspala do školy. 
v ya -QA 
Y 
stihnúť (IX.) 


"M 


zabudnúť (si) (IX.) 


Kolko je hodín? Je osem hodín. 
+ O koľko (minüt/hodín)? — o hodinu, o desať minút 


Kedy prídeš? М 
• O koľkej (hodine)? — o jedenástej (hodine) | 


02 „ ODPOVEDAJTE. 
P 


áno nie 


О 
© 
° 
O 


Raňajkovala Johanna? 

( minerálku : У 
1. Pila Johanna pomarančový džús? 
2. Má Johanna seminár o 8.30h? 


3. Stretne sa Johanna so Zuzanou o 18.00h? 


03 „ SPOJTE. 
. 


Seminár na univerzite 


1 CD 


JOHANNA 


Dobrý deň! Prepáčte, 
prosím, že meškám. 
Nič sa nestalo, Nešiel 
autobus? 


OHANNA: 


Nie, večer som nemohla 
zaspať a ráno som 
zaspala. 

A: To sa stáva. Johanna, 
máte už hotový referát? 


ANNA: Ešte nie, ale včera som si 


končiť sa 
800 A. 8° 
SEMINÁR 


Seminár sa začína 8.00h. 
Seminár sa končí 8.45h. 


začínať sa 


profesorka 


referát = text na prezentáciu 
výstava = expozícia 


meškať (I aléria yst 
objednala knihy v knižnici Bev 8 REA 
ROFESORKA: Tak nabudúce. V galérii je » | m 
zaujímavá vystava. Vecer | } 
tam všetci ideme. Idete aj L— 4 * 
vy? "m аа 
Bohužiaľ, dnes večer už ešte — už 
mám iný program 
PROFESORKA: To nevadí, výstava sa 
končí v sobotu, ešte si ju Frá 
stihnete pozrieť. Johanna ešte Johanna už razy 
nespí. (ešte nie) spí. (už áno) Prepáčte, prosím, že meškám. 
v Е " ie Nič sa nestalo. 
© IST — préteritum NEIST КОН 
1. išiel /išla som 1. išli sme 1. nešiel / nešla som 1. nešli sme Tak nabudúce. 
2. išiel /išla si 2. išli ste 2. nešiel / nešla si 2. nešli ste Bohužiaľ. 
To nevadí. 
3. išiel išla / išlo. 3. išli 3. nešiel / nešla / nešlo 3. nešli 


04: SPOJTE. 
. 


1. Prepáčte, zabudol som "S 


2. Máte čas? 

3. Dnes ráno som zaspala. 

4. Dnes nemôžem prísť. 

5. Som chorá. 

6. Zabudla som Carlovu knihu. 


7. Neurobil som test. 


a) To sa stáva. Máš pokazený budík? 
b) Nič sa nestalo, 

c) To nevadí. Carlo má ešte jednu. 
d) To ma mrzí. Druhý test je zajtra. 
e) Bohužiaľ, momentálne nemám. 

f) Tak nabudúce, Kedy máš čas? 


g) To je škoda, my chceme ísť na výlet. 


05: ZORAĎTE. 
. 


© — Johanna meškala ráno na seminár. 

(Т Johanna si objednala knihy v knižnici. 

O — Johanna nemohla večer zaspať. 

O — Profesorka hovorila na seminári s Johannou. 


( — Profesorka ide na vystavu. 


Po kurze slovenčiny 


LEXIKA 


štipendium = peniaze na štúdium 
15 GID som unavená = nemám energiu 


MARIANNA: Johanna, ideš na obed? Eom naypi SU 
JOHANNA: Hm, je pol jednej, v jedálni 
je dlhý rad. Nedáme si 


niečo malé v bufete? šťastie - nešťastie 


MARIANNA: Dobre, poďme, Som už 
hladná. 


JOHANNA: Aj ja. Dnes som ešte 
nejedla. Musím si dať silnú 
kávu, som veľmi unavená 
a nevyspatá 


MARIANNA: Aký máš program? kedy? 
JOHANNA: Musím ísť na študijné : 
oddelenie po stipendium doobeda 


a v knižnici mám 
objednané knihy 
a časopisy. 


MARIANNA: Ale Johanna, študijné je 
otvorené iba doobeda. 
Teraz tam už nikto nie je. 

JOHANNA: Máš pravdu, celkom 


som na to zabudla. Тос @ JESŤ — préteritum študijné 


hrozný deň! oddelenie. 
m 1. jedol som / jedla som 1. jedli sme 

MARIANNA: Je piatok trinásteho. 
JOHANNA: Naozaj? Ešte šťastie, že IE ES E 

piatok trinásteho nie je 3. jedol, jedla, jedlo 3. jedli 

každý deň. | 

PRAVDA ALEBO » CO CHCE DNES „ DOPLŇTE. 

06: нркдурд? 07: имат 08: 


pravda nepravda 


nevyspatá, obed, hladné, zlý, 


Johanna a Marianna áno nie 
obedujú v jedálni. О @ fetína výstavu O (2 unavená, silnú, študijné oddelenie 
1. Marianna 
je unavená. © O 1. dať si silnú kávu () © 
2. Johanna musí ísť ° ° 2. prezentovat 
po štipendium. referát O O 
З; pde ka ° ө 3. objednať si knihy (С) O 
4. Študijné je otvorené e e 4. dať si zmrzlinový e e 
iba poobede. pohár 
5, Je štvrtok trinásteho. O O 5 868 kina OO bee. 


V knižnici 


" poschodie 
JOHANNA: Dobrý deň! Včera som si 
objednala tri knihy. 
кмноуміска: Dobrý deň! Čitateľský 
preukaz si prosím. 
OHANNA: Месһ sa páči. 
NIHOVNíčKA: O koľkej ste si včera , 
objednali knihy? нек 
OñANNA Okolo druhej poobede 
x«NıHOVNIEKA: Bohužiaľ, dve knihy sú 
prízemie 


požičané a tretiu môžete 
čitať iba v študovni. 


odkopirovat 


To je smola. Môžem si H 
článok 


odkopírovať jeden článok? 
článok 
кмноуміска: Je mi ľúto, kopírka je 
pokazená. Ale v študovni 
je skener. 


Aha. Aspoň to. A kde je 
študovňa? 


JOHANNA 


кмноуміска: Hore, na prvom 


poschodí. 


ani — aspoň — 


Ďakujem... Hm, nemyslela 
som si, že piatok trinásteho 
je taký hrozný deň. 


JOHANNA: 


ani Johanna 


VYBERTE SPRAVNU 
ODPOVED. 


09 


Kolko knih si objednala 
Johanna v knižnici? 


a) 5 6)3 94 1 


2. Kedy si Johanna 
včera objednala 
knihy? 

a) okolo druhej 

b) okolo jednej 

c) okolo tretej 

d) okolo štvrtej 


3. Kde si môže Johanna 
prečítať tretiu knihu? 


1. Môže Johanna 
čítať všetky 
objednané knihy? 


a) áno, môže čítať 
všetky knihy 


b) nie, môže čítať 


len jednu knihu a) v knižnici 

c) nie, môže čítať b) v študovni 
len dve knihy c) v bufete 

d) nie, nemôže čítať d) na študijnom 
ani jednu knihu oddelení 


SDjednat si knihy 


(objednané kni 


jy) čateský iN. vrátiť knihy (vrátené knihy) 


preukaz , 
Sú požičať si knihy (požičané knihy) 
TES) -— okolo piatej A 
I o в 
сеу 
na 


aj 


а dt 


aspoň Johanna 


4. Kde je skener? 
а) v študovni 

b) v knižnici 

c) na univerzite 
d) na internáte 


5. Kde je študovňa? 

a) na druhom 
poschodí 

b) na prízemí 

c) na prvom poschodí 

d) v knižnici nie je 
študovňa 


aj Johanna 


1 0: OSEMSMEROVKA. 
` 


AKROSEFOR m pg 
KOPÍRKAEP 
ČBNIATNOK 
[EČITEFUB g> 
NDLTKNIHA («Дд < 
VŽÁSÍIRLKY 
OÚNIDNMUA 
HSOÁUSTRTA obed 
ПЕТТА Е x 
NAIRÉLAGYÁA Er 
KNIZNICAVK 

езеп а 


Stretnutie s Róbertom 


"t 
JOHANNA: Róbert, prečo nemá deň aspoň 48 hodín? 


RÓBERT Hm, niekto zase mešká a stresuje sa. LEXIKA 


JOHANNA: A niekto chce byť vtipný. Prepáč, Róbert, dnes trápiť sa (11.) > myslieť na problémy 
som mala hrozný deň pochopiť (\!.) = rozumieť 


ROBERT Prečo? Čo sa stalo? hrozný = zlý 


JOHANNA: Na univerzitu som prišla neskoro, lebo som stresovať (sa) (Ill) — vtipný smutný 


ráno zaspala a aj autobus meškal, 
RÓBERT To sa stáva. j 
OHANNA: Áno, to som už dnes niekde počula. To nebolo 


ale všetko. Zabudla som na obed s Barbarou, 


najprv - potom 


mojou kamarátkou z Nemecka. 


ROBERT To ma mrzí. A čo bolo potom? z У 
چ‎ Еау 39) 
JOHANNA: Barbara mi telefonovala а bola veľmi smutná, To ma mrzí. 
lebo je v Bratislave iba jeden deň a večer Netráp sa. 


cestuje domov. Ona to pochopí. 


© BYŤ - préteritum 


ROBERT: To znamená, že ste sa vôbec nestretli? отта е 
JOHANNA: Nie, bohužiaľ, nestretli sme sa. 2. bol/bola si 2. boli ste 
RÓBERT No, netráp sa. Barbara to pochopí. 3. bol/ bola / bolo 3. boli 
PRAVDA ODPOVEDAJTE. VYBERTE 
1 1: = ALEBO NEPRAVDA? 1 2: 1 3: = SPRÁVNU ODPOVEĎ. 
'avda nepravda áno nie 
Pp si Ešte to stihneš. 3. pis. še 
Deñ má 48 hodin. Bola Johanna Оче máš čas. meškám. 
O © vtipná? ө © b) Už nemáš čas Р up že 
c) Zaspal si. idem skoro. 
1. Johanna ® O Meškal b) Prepáčte, že 
prišla načas. p n B em O O тоет. idem neskoro. 
à T SEU a) Už pomaly c) Prepáčte, že 
2. Barbara zabudla id jd 
A 2. Bola Johanna кет. nejdem. 
na stretnutie. ө © veselá? e © b) Ešte nejdem. д. Nič sa nestalo. 
M e 9 н? а) To nevadí. 
3. Róbert chce 3. Bola Johanna rýchlo. b) To vadí. 
byť vtipný. O © spokojná? O O 2. Zaspala som. — ©) To je zle. 
4. Stresovala a) Nezobudila 5. Netráp sa. 
4. sta bola O ° sa Johanna? O ө som sa. a) Mysli na 
Perv Oza, b) Zobudila som problémy. 
i Joh sa skoro. b) Nemysli na 
5. Johanna O O 3 клы gn e° О c) Zobudila som problémy. 
objednala kávu. sa neskoro. c) Nemysli. 


Univerzita 


poslucháreň / prednášková sála 


trieda / učebňa 


pracovňa / kancelária 


študijné oddelenie 


základná škola stredná škola vysoká škola 


univerzita 
žiak/ žiačka študent/ študentka e 
študent /studentka 
učiteľ profesor i doktorand, asistent, docent, profesor 
nd Ë A 
| a (о K 
^ } t 
e 
800 — 845 
- е SEMINÁR 
7 
£ ÀN Ñ Seminár je od 8.00h do 8.45h. 
ي‎ р < — OC — LAU. Seminártrvá od 8.00h do 8.45h 
úradník — ^ / — student ) m učiteľ A škola N 
< úradné hodiny / \_ rozvrh hodín / \ konzultačné hodiny / Nvyučovacia hodina , 
A E А N — 


w == kd Ecc uu p c To 


Koľko je hodín? 


a) Koľko je hodín? 


:00 
1:00 Je jedna hodina. o jednej (hodine) 
2:00 Sú dve hodiny, o druhej 
3:00 tri o tretej 
4:00 štyri o štvrtej 
5:00 Je päť hodín. o piatej 
6:00 — šesť o šiestej 


24:00 — dvadsaťštyri o dvadsiatej štvrtej 


:15 štvrť na 


12:15 Je štvrť na jednu. o štvrť na jednu 
13:15 na dve па dve 
14:15 na tri. na tri 


:45 trištvrte na 


12:45 Је trištvrte na jednu. 


13:45 na dve na dve 
14:45 na tri na tri 
0:00 — 12:00 

02:00 50 dve hodiny (v noci). 

08:00 — Jeosem hodín (ráno). 

11:00 Je jedenásť hodín (doobeda). 


Minúty 
Koľko je hodín? 


7:10 Je sedem (hodín) desať (minút). 
9:50 Je deväť (hodín) päťdesiat (minút). 
22:13 Je dvadsaťdva (hodín) trinásť (minút) 


b) Kedy? / O koľkej? 2 


o trištvrte na jednu 


Koho miu 
te rakov? Kolko ma ы, 
Ме быны, ЧО 


m 
ӯ 
эө чу. 
me [ ndun ss |] 
эт fe. en “aysa, 
реч m эшм em 
лоас эө БУМ ný 
Ce у utasa: inii, | 
Dow Fay deno SAN 
fear “ay Poser, шу 
Mesa many ome ташы, 
Lo "ay 197 пн E 
"юеш try, эю, ер 
emet Pind pon "Y 
emat jeder 300 sent " 
эшем mi 1000 ie vý 
эмы, čestná amana i 
try 500 pt eoe 
кы кай 
"y 
:30 pol 
12:30 Je pol jednej. o pol jednej 
13:30 druhej druhej 
14:30 tretej tretej 
12:00 — 24:00 
( Inr rmálne 
14:00 Sú dve hodiny (poobede). Je štrnásť hodín. 
20:00 Je osem hodín (večer). Je dvadsať hodín. 
23:00 Je jedenásť hodín (v noci). Je dvadsaťtri hodín. 


Kedy? / O koľkej? 


O siedmej hodine a desiatej minúte. 
O deviatej hodine a päťdesiatej minúte. 
O dvadsiatej druhej hodine a trinástej minúte. 


1 4: DOPLŇTE. 
. 


[5с Аа KOLKOVIE HODINE ioi cin -|ОЖОКЕ?. o шы у 
7:00 Je... sedem hodín....... o... siedmej ТИ А 

1. 8:15 епа se Et. Орото rtf 

2.9:30 

3. 10:45 

4.11: 50 


„ DOPLŇTE 
a DIGITÁLNY CAS. 


15 


Je štvrť na deväť. 8:15 20:15 
1. Je pol druhej. 
2. Je trištvrte na dvanásť. 


3. Sú dve hodiny. 


4. Je päť hodín a desať minút. 


1 7: SPOJTE. 
. 


1. Je pol ôsmej. a) 14:45 

7. Je trištvrte na tri. b) 7:00 

3. Je sedem hodín. c) 19:30 

4 Je štvrť na deväť. d) 10:30 
Je pol jedenástej. e) 8:15 


1 9: DOPLŇTE 
L] 


O pol štvrtej ... Je hokej, 


a DOPLŇTE 
= DIGITÁLNY CAS. 


16 


O pol tretej. 


2:30 14:30 
1. O piatej. 


2. O siedmej hodine 
a dvadsiatej piatej minúte. 


3. O trištvrte na desať. 


4. O štvrť na jednu. 


1 


Stretneme sa .... 2244... (17:00) pri kine. 


a DOPLŇTE 
s NEFORMÁLNY CAS. 


(15:00) a Johanna tu nie je. 


(9:00) máme seminár. 


(8:00) a profesorka mešká. 


(13:15) sa stretneme v jedálni. 


Reklama je o... 


45:30 1. O trištvrte na šesť ............. « БОБО... + huan, di io 
k à : ЖО ЫЛЕ о er ын a 6. Telenovela јео .................. 
17:45 3, O pO SEMEL xs osito 7. Superstar je o . 

à A 4. O štvrť na ёеѕЁ............... бг: ООО Ee ырл едЕ 


20:00 


Fázy dňa 


Kedy? 
ráno doobeda naobed poobede večer v noci 
predpoludním napoludnie popoludní 
<12:00 12:00 >12:00 
ЁР. 
A 
Denný program 
Co robia? 
20: DOPLŇTE. 
. 
© vstávať ® sprchovať sa — „4 ® obliekať sa O raňajkovať 77) 
л £ Sy 
NÝ Cs S 
deos A «2 i 
< Z w t 22 iig 
í 4 
Zuzana... de SERIA Tož а) e salka каш 2. ROBE ced ia az z 3. Johanna .. 5.22, -22:: 
© ísť na 1 x © prísť na p XI? ® pit kávu O učiť sa 
seminár ç Ai univerzitu z 3 
VA EON 
X M 
4. Zuzana Bi ZUZANA yv ossis PE O O O 
© písať e-maily __ ©» obedovať ® prechádzať sa g 1 © čítať knihu 
ER 5 LO 
TI 
x VAN — 
SE CIO S atre is BOBS aa oer 10. Jobanns............. АЛКЫН; duas 
O večerať" © pozerať film O) študovať p .. O spať LE) 
GUN У у 
2 А Ç 
A \ S = = i 
Jos 59 
А 13. Zuzana a Carlo ....... 14. Johanna, .......... ТБ КОНЕ aza a 
"večerať — večeriam 
21 = ZORADTE. 
. 
O — idem do školy © — raňajkujem ° — idem domov 


Ө! — vstávam 
O — večeriam 


(O - čítam si knihu v posteli 


О — idem spať 


e° — obedujem v školskej jedálni 


O — spím 


Verbá VIII. — X. 


SPAŤ "mm "num zaspať — zaspím kričať — kričím 
Bel 2.spís 2. spite & 
3. spí 3. spia 
JT stretnúť + A — stretnem > stihnúť + A zabudnúť (si) + A 
> STRETNUT 1. stretnem 1. stretneme 3 - stihnem — zabudnem (si) 
> Ë 
ча 2, stretneš 2. stretnete ir 2 < à b 
3.stretne — 3.stretnü stretnúť sa + | < di =, е 
— stretnem sa 
T sedieť — sedím letieť — letím myslieť na + A 
> VIDIET 1. vidím — 1. vidíme гы S myslia 
R: 2. vidíš 2. vidíte bi 
3. vidi 3. vidia e 


22 „ DOPLŇTE. 
a 


«i d 


Johanna stihne autobus. 1. Vila.. 
" 
[F) 
> e | 
— m + 


Бапи... Petru. 
4. Róbert....... o 36: Gants cose < Petrou = 7: MUESÎ ......... kufor. na Roberta. 


2 3: DOPLŇTE. 2 4: DOPLŇTE. 


Mm 280 (a 600 "d 
E, 

TREO es rere Bes i Vstávam ................. 
Go KBdy bises Zoe, ? - Rañajkujem ................ 
A o . ?- Idem do školy.............. 

D ZUZANA OARS aaa 

na seminár o 
42 Kedy Е ИЗА, ehh vernis ne ДЕДЬ 
DREY Pr yaya ?—=КЕўйшїр[ёйї.› rv ..... 


E NER PEE o у». a e e 


2 5 „ DOPLŇTE. 
. 


F3 
5 
è 


2 6: ČÍTAJTE A ODPOVEDAJTE: 
„ R : А 
Jana najprv pracuje, potom študuje. 


ale jedlo je tam dobré. Poobede 


1 od tretej 1. Jana je slobodná. 


Speváčka Janais 
Hacia PRSE 2. Poobede ide nakupovať. 


Študujem ? ako lektorka. Nemám čas 


francúzštinu prechádzať sa alebo nakupovať 


3. Jana neraňajkuje. 

4. Jej kapela má troch členov. 

5. Ráno čaká na električku. 

6. Jana študuje nemčinu. 

7. Jana nemá rada filmy ani hudbu. 
8. Peter a Jana nemajú auto. 


о počúvame 9. Jana najprv pije kávu, potom obeduje. 


okolo 


dbu. Idem 
jedenástej, lebo sme unavení 10. Jana je lektorka aj speváčka. 


E E ee e eee e 
OOOOOOOOOOQst 


Zuzanin, Carlov a Johannin denný plán 


27: POCÚVAJTE 
= A DOPLŇTE. 


Zuzana ч)@ШӘ 


Vstávam ráno o pol ôsmej. Sprchujem 
sa, obliekam sa a o ôsmej raňajkujem 
Potom idem na autobus a autobusom 
b do školy. Cesta netrvá dlho, asi 

dvadsať minút. Prednášky mám od 
deviatej do štvrť na jednu. Chodím na 
obed do školskej jedálne a od druhej 

do štvrtej mám semináre. Niekedy som o štvrtej už veľmi 

s kamarátmi 


unavená. Po vyučovaní chodim do knižnice 


1 kamarátkami do kina alebo do divadla. Večer čítam knihy, 


píšem referáty alebo sa rozprávam s Johannou. Okolo 


edenástej chodím spať. Študentský život je ťažký, rýchly, 


Ме pekný. Som rada, že som študentka 


2 8: AKÝ JE VÁŠ 
= DENNÝ PLÁN? 


g 


Johanna 6% ©mB 


Carlo 0 GD | 
Vstávam o .Šťestej . , sprchujem 
sa a obliekam sa. O 
idem do práce. Kúpim 
si raňajkujem v aute 
alebo v prác Moja 
práca sa začína o ie 
vo firme som už o Čítam si 
a odpovedám na ne. Potom celý deň pracujem na 
Často mám 
Okolo obedujem v reštaurácii. Obed 
trvá hodiny. V práci som dc 
Po práci chodím na 
[9] som už doma, večeriam a pozerám 
Rád chodím do kina alebo do c 
Som , a preto mám rád 


chodím o pol Zivot manažéra je 
a dynamický. To sa mi páči. To je život, ako má byť. 


Nemám čas nudiť sa 


6:00 


espi 


7:00 

8:00 

9:00 hay 
10:00 ik 
11:00 má p^ ednas 
12:00 

13:00 

14:00 

15:00 

16:00 

17:00 

18:00 

19:00 

20:00 

21:00 

22:00 

23:00 

24:00 


Préteritum 


L-forma + byť 


hovorisť. hovor: x 14.18 Flo 7 li sg. - hovoril (M), hovorila (F), hovorilo (N) 


pl. - hovorili 
> 
1. hovori-l / hovori-la som 1. hovori-li sme 
2. hovori-| / hovori-la si 2. hovori-li ste 
3. hovori-| / hovori-la / hovori-lo 3. hovori-li 
1 Muž včera čítal knihu. Muži JEGATÍVN RMA 
Žena včera čítala knihu. Ženy etal nebol som 
N Dieťa včera čítalo knihu. Deti nemala som 


nevedeli sme 
29: DOPLŇTE 
» PRETERITUM. 
o o o o o 
čítal. 
čítala 
čítali 


| 
à SLOVOSLED 30: DOPLÑTE. 


9 9 o 
Ja som  hovorila. vstať 
Hovorila som. Včera... vstala, TONER (ona) už o šiestej. 
Čo si robila? Včera... SOM ТЕА, (ja) už o šiestej. 
Ráno sme raňajkovali. 
Učil som sa. učiť sa 
Kedy sa učil? EE Rh a TU A (on)? 
An le o (ty)? 
čítať neraňajkovať е 
ЗҮМ асы н (оп). 7.Nikdy................... (ona) ? 
E ORS EE (my) BL МУЛ эх зч» йена кетон (ту). 
pracovať pozerať 
Bleue teta EN (oni) celý deň. S ZNESÚ K: P калаи йз vn (oni) televíziu. 
Glo SE o ЕТТ; (my) celý deň. S ORVACAN E AS (ja) televíziu. 


Tvorenie préterita з. >= 


TL i 

® rozumieť ie> e Mama „myslela... (myslieť - ona) na Zuzanu 

1. rozumel / rozumela som 1. rozumeli sme 

- - 1. Prepáčte) scere (nerozumieť — ja) veľmi dobre. 

2. rozumel / rozumela si 2. rozumeli ste 

3. rozumel / rozumela / rozumelo 3. rozumeli 2. Manažéri ............ (sedieť - oni) а................ (mat) 
©» vidieť, sedieť, myslieť, letieť ee 

v 3. Johanna .............. (letieť — ona) na autobus. 

© stretnúť 

1. stretol / stretla som 1. stretli sme 4. Zuzana a ВбБеп!.................. (stretnúť - oni) Carla. 

2. stretol / stretla si 2. stretli ste 

RAKO ч! tihnúť - itobus?. 
3. stretol / stretla / stretlo 3. stretli g A y ai 
stihnút, zabudnút (si) СА (zabudnúť - ја) si diár. 
7. Mama. niesť - ona) dieťa. 
ЗЕР 
© niest 
, T Bicis (sedieť - ono) tu doobeda malé dievča? 

1. niesol / niesla som 1. niesli sme 

2. niesol / niesla si 2. niesli ste ER ES (viezť - vy) Máriu na stanicu? 

3. niesol / niesla / nieslo 3. niesli 

cig ION о U (vidieť - my) dobrý film. 
viezť 

r t кый 

© byť © ísť © jesť 

1. bol / bola som 1. boli sme 1. išiel / išla som 1. išli sme 1. jedol / jedla som — 1. jedli sme 
2. bol / bola si 2. boli ste 2, išiel / išla si 2. išli ste 2. jedol / jedla si 2. jedli ste 
3. bol / bola / bolo 3. boli 3. išiel /išla / išlo 3. išli 3. jedol / jedla / jedlo 3. jedli 
32 „ DOPLŇTE. 

E 
p di 3 
A SN 
hes 

Jedli ste... (jesť - vy) 1.Мёега............ 3 r T A. 

už toto jedlo? (isť - my) na koncert. (jesť - ona) obed. (byť - oni) na internáte. 
4. Zuzana iiai [€ (nejesť - my) € 7, .........›.. (byť - ty) 


(odísť - ona). (prísť - on) domov. tortu, ale syr. niekedy v Bratislave? 


Modálne verbá — préteritum 


& 
môct 

1. mohol / mohla som 1. mohli sme 
2. mohol / mohla si 2. mohli ste 


3. mohol / mohla / mohlo 3. mohli 


smieť 

r ааа 1. smeli sme 

2. smel / smela si 2. smeli ste 
Иос ент 
mať 

Ой. Р ДА А 1. mali sme 

2. mal / mala si 2. mali ste 

Bu ME O IPE ER Aas 
34: DOPLŇTE. 
Včera večer „som boly bola e (ja — byť) doma. 
MAI ысылык mydas GOA (ona – ist) Mária? 
DORE SARA (ja – nemôcť) prísť na prednášku. 


(ono — nemôcť) otvoriť dvere. 
.... (ja - nevedieť), že ma čakáš. 


(ja – nerozumiet). 


5. Prepáčte, . 


3 5 „ DOPLŇTE. 
. 


Johanna... nešla, .. (neísť) na obed do jedálne, 
ale.. dade... (dať) si niečo malé v bufete. 

1. Marianna .............. (byť) hladná. 

2. Johanna ešte піё.............. (nejesť). 

3; Johanng оо (ísť) po štipendium. 

4, V knižniel s. aa (mať) objednané knihy. 


5. Študijné oddelenie . . . . ‚ (byť) už zatvorené. 


6. Johanna na 0.............. (zabudnúť). 


33 « DOPLŇTE, 
. 


musieť 

is yasa / musela som 1. museli sme 

2. musel / musela si Жн roh tiu 
З musel / musela /....... 3. museli 
chcieť 

1. chcel / chcela som 1. chceli sme 

CPP DIE JE A aP Ce OESTE 


3. chcel / chcela / chcelo 3. chceli 


vedieť 


1. vedel / vedela som 


< 
8 
a 
m 
а 
=) 
® 


3. vedel / vedela / vedelo 3. vedeli 


3 6: DOPLŇTE | 


7:30 16:00 
⁄ © 

лы, 35 
Сапо... pi LL TOT 
o. polôsmej Teferab oi tovs a ám alena 
14:15 10:30 
2. Johanna 
po meste o 
19:45 
#; Johanna. ........... ае A 
ptajektio: аел: ОЙ л Go ЗЯ 


EŠTE / UŽ 


pc "зс: 


ešte + pozitív už + negatív 


Je osem hodín ráno a Johanna ešte spí. Je osem hodín ráno a Johanna už nespí. 


ešte + negatív už + pozitív 
Je dvanásť hodín a Johanna ešte nespí. Je osem hodín večer a Johanna už spí. 
DOPLŇTE DOPLŇTE. 
37: EŠTE ALEBO UŽ. 38: 
Poznáš ho? ....EŠ£e. nie. 1816 - prvý bicykel / 
V roku 18209707 ľudia... A (mať) bicykel. 
1... som tu, teraz som prišiel. | 1835 - prvý revolver _ " 
1. V roku 1830 ešte/už ľudia ...... csse (mať) revolver. 
2. ........... tam nie som, prídem hneď. 1879 - prvá žarovka 
2. V roku 1889 žiarovka ešte/už . (byť). 
` g 1885 — prvý mrakodrap 
з V Bratislave som o. nikdy nebol. 3. V roku 1895 ešte/UŽ ,.,................... (byt) prvy mrakodrap. A 
3 И 7 1887 - prvý gramofón 
4. ............. dvakrát ti zvonil budik. д. V roku 1870 gramofón ейе/иў..................... (hrať). 
1895 — prvá žiletka 
5. ............ ti nezvonil budík. 5. V roku 1920 ešte/už muži . . (mať) 4 
DOPLŇTE. am : D 
39: Jülius Satinsky 


vých hrách Ob; 


Rozprávka — Cervená čiapočka 


Kde bolo, tam bolo, bolo dievčatko. Malo Ф. preto ju všetci volali Červená čiapočka. Raz jej 


ochorela. Ec išla na návštevu. Niesla kvety a čokoládu. Červená čiapočka kráčala cez les, 


kde bývala р Stretla ә a vlk sa pýtal: 
„Kam ideš, > dd 


„Idem navštíviť 2 Je chorá.“ 
АВ 


„A kde býva M 

„Tam,“ povedala "ac AM necakal a letel. Tam videl e Otvoril m Tam ležala 2. 
mala slabé > - d> . Nevidela i. Preto sa opýtala: 

„Kto si?" 


„Som kh, tvoja vnučka,“ odpovedal E M a zožral 2 Dal si jej & a сеу. 


Niekto klopal па m klop-klop-klop. 


„Kto je?“ opytal sa a. 


„To som ja, tvoja vnučka,“ odpovedala $ P > otvorila dvere. Opýrala sa: 
н Җә C Py 
„Prečo máš také veľké yy ©, 9 


„Chcem ťa dobre vidieť, Čiapočka,“ odpovedal vlk. 
OE ET sa) ER 
„Prečo máš také veľké © LE 2 


„Chcem ťa dobre počuť, moja milá.“ 


„A prečo таќ také veľké - a 


brucho, boli ram. Ďakovali a boli šťastné. Všetko sa dobre skončilo. Zazvonil a 


a rozprávky je koniec. 


gr venim 41: ER, 


Kocúr v čižmách Snehulienka 
O = МК zožral starú mamu. 


e — Horár otvoril dvere. 
()- Červená čiapočka stretla vlka. 
O - Červená čiapočka a stará mama boli šťastné. 


(O -Vik zožral Červenú čiapočku. 


Ө! — Červená čiapočka išla na návštevu. 


červená 
čiapka 


Červená čiapočk 


> - vnučka 
° stará mama ^ 
è 

2$ vik 

ia domček 
m dvere 
Ob okuliare 
i V oči 
4 šaty 
© ústa 
AO uši 
@9 


horár 


zožrať 


3 krátat/ist 


zvonec/zvol 


byť chorý 
/ochorieť 


awata OA 


Vo firme 
10 CZD 


SEKRETÁRKA: Dobré ráno, pán Biagiotti, 
lektorka slovenčiny už 
na vás čaká vo vašej 
kancelárii 

CARLO Ďakujem, pani Malá. 
Zmenil sa môj dnešný 
program? 

SEKRETÁRKA: Áno. Prezentácia pre firmu 
Investing nie je poobede, 
ale už o desiatej v centrále 
na Šafárikovom námestí. 

CARLO: Kde je to? Niekde 
v centre? 


SEKRETÁRKA: Áno, Šafárikovo námestie 
je pri Starom moste. 

CARLO: Už viem. Ešte niečo? 

SEKRETÁRKA: Áno. Včera večer 
telefonoval pán Chudý. 
Zrušil vaše plánované 
stretnutie, pretože sa ešte 
nevrátil z Talianska. Nový 
termín máte po Vianociach. 

CARLO: V poriadku. To je všetko? — 


A 


SEKRETÁRKA: Nie, o štvrtej je porada < 


^ prezentácia ^ čakať (1.) 


v hlavnej budove na em 
štvrtom poschodí. 

CARLO: Čo je na programe? T T, "E 

sexreràrra: Riaditeľ chce hovoriť es á ey j 
o novom projekte. gi 


Dáte si kávu? 


CARLO; Áno, ďakujem! A silnú! ^ vrátiť sa (II.) + porada ^ Vianoce 


01: ABO NEPRAVDAŤ zs 


prada nepravda 


Carlov program sa zmenil. 1. Kde je prezentácia pre firmu Investing? .............. 


1. Carlo má dnes prezentáciu doobeda. 


2. Kde je Šafárikovo námestie? . 
2. Carlo má dnes stretnutie. 
s pánom Chudým. 


3. Carlo má dnes prezentáciu a poradu. 


4. Carlo chce hovoriť na porade 
o novom projekte. 


© © © © e a 
© © © 6 © 


5. Carlo si nedá kávu. 


Na hodine slovenčiny |. 


0 GD 


ARLO: Dobrý deň. Prepáčte, 
že meškám. Bol som na 
mítingu a trval až do 
trištvrte na desať. 
Neplánoval som to 


JêırElkAa: Dobrý deň, pán Biagiotti 
To je v poriadku. Ktorá 


politická strana mala 
míting? 


ARL Preco? 


čireľka: Slovo míting znamená 


po slovensky politický 
míting. Vo firme ideme 
na poradu, nie na míting. 


radiť sa o niečom (II.) = konzultovať niečo (III.) 
Na porade sa radíme 


o problémoch a nových míting politická strana trvať (1.) — 120 minút 
úlohách. 

CARLO Hm, zaujímavé. 
To som nevedel ! 


03 „ PRAVDA 0 4: DOPLŇTE 
= ALEBO NEPRAVDA? = V PRÉTERITE. 


pravda — nepravda 


plánevať = trvať – radiť sa — zrušiť — čakať — nevedieť 


Carlo dnes plánoval dlhú poradu. С) (9$ e plánoval. тсз 

у аео n T hu 

2. Vo firme máme porady a stretnutia. Q Q 2 РПН stretnutie. 

3. Na porade sa radíme o problémoch. С) O ПЕКО M: Q l. EP na Carla v pracovni. 

i Por Je sj mieng znamena O O LONDEN art manažéri o projektoch. 
5. Porada trvala do štvrť na desať. O O Balea не , čo znamená slovo míting. 


Na hodine 
slovenčiny ll. 


(0 CD 


CARLO 


IČITEĽKA: 


CARLO 


UČITEĽKA 


CARLO: 


trénovať (III.) 


05 : SPOJTE. 
So. 


" 
im 


??? 


Veľmi ma to mrzí, ale nemám UČITEĽKA 
domácu úlohu. Včera som si 

musel pripraviť prezentáciu na 
dva tréningy, lebo jeden tréner 


je chorý 

Prezentáciu na tréningy? 
Myslíte futbalový alebo 
hokejový tréning? 


CARLO 


Prečo? Hovoril som o práci 


Trénoval som nových kolegov. ист 


Viem, ale použili ste tréning. 
To znamená športový tréning, 
Vo firme musíte použiť slovo 
školenie. Na školení školiteľ 
netrénuje, ale školí. 


Tak to je pre mňa nová 
informácia! 


tréner tréning školiť (11.) školiteľ 


06: OPRAVTE. 
. 
V práci sme pa a 


N 


3. Tréner školí futbalistov. 


4. Nový programátor robil interview. 


5, Kevin Costner robil pohovor. 


Kevin Costner O 


Na hodine 
slovenčiny lll. 


11) GHD 


Dobre. Dnes si môžeme 
čítať o hercovi Kevinovi 
Costnerovi. V časopise 
Praktická žena je s ním 
exkluzívne interview. 


Aj ja som včera robíl 
v práci interview. Hľadáme 
nového programátora. 


Nie, pán Biagiotti. Vy ste 
včera nerobili interview, 
vy ste robili pohovor. 
Interview je dialóg, 

s novinárom. 


školenie 


07: PRAVDA 
s ALEBO NEPRAVDA? 


školenie 
1. Boli sme na futbalovom školení. je politik. 
1. Interview je dialóg, 


2. Školiteľ trénuje zamestnancov. Мо (me, 
2. Carlo mal včera 


v práci pohovor. 


©) 
O 
3. Carlova firma O © 
О 


pravda nepravda 


© 
О 
О 


hľadá manažéra. 


4. Carlo robil inter- O 
view s novinárom. 


Na služobnej ceste 


0 CD 


CARLO Dobrý večer, pani Malá. O tri — štyri minúty 
som v Žiline. Zabudol som si doma diár. Prosím 
vás, kedy a kde mám zajtra stretnutia? 


SEKRETARKA: Moment, prosím. O jedenástej máte stretnutie 
vo firme Plastex na Peknej ulici číslo 14 na 
piatom poschodí. Potom máte prestávku na 
obed 

* diár 


ARLO Ďakujem. Aký je môj program poobede? 


FKRETÁRKA: O druhej máte stretnutie vo firme ZilinaCom 
na Hlinkovom námestí číslo 8 v miestnosti 
číslo 48. Potom o piatej máte školenie vo 
firme Econom na Muškátovej ulici číslo 13, 

v zasadačke. 


rezervovať (III.) 


< zasadacia sála 


M d " (slang. zasadatka) 
CARLO: Ďakujem. Dopočutia. 


SEKRETÁRKA: Ešte niečo! Hotel Harmónia je obsadený, 
rezervovala som izbu v hoteli Dubeň. 


CARLO Výborne. Dobrú noc a dovidenia v Bratislave. 
služobná cesta = pracovná cesta 
SPOJTE. PRAVDA 
08: 09: ALEBO NEPRAVDA? 
pravda nepravda 
Carlo si zabudol mobil. O © 
11.00h 14.00h 17.00h 1. Carlo má stretnutie 
S — vo firme Plastex. O O 
2. Carlo má tri stretnutia. O O 
firma ŽilinaCom firma Econom firma Plastex 3. Sekretárka rezervovala O O 
izbu v hoteli Harmónia. 

Hlinkovo námestie B, Muškátová ul, 13, Pekná ul. 14, 4. Hotel Dubeň je obsadený. О О 
ka ios + 5. Školenie je vo firme O © 


Econom o šiestej. 


1 0: HLAVOLAM - DOPLŇTE CARLOV PROGRAM. 
. 


NES ры 


FI RMA em —- firemný večierok 


zamestnanci 


pracovný obed 
stretnutie 


kancelária 


finančné oddelenie 
účtovníčka 

riaditeľ 

sekretárka 


školenie 

školiteľ 

reklamné oddelenie 
prezentácia 


technické oddelenie 
IT technik 
zasadačka 

porada 


personálne oddelenie 
personalistka 
pohovor 


projekt 


vrátnik /recepčný 
vrátnica /recepcia 


jedáleň 


hlavná budova = centrála 
Bratislava 


Ф 


оза cx um 
Košice Š Р 4 Žilina 


1 1 „ DOPLŇTE. 
. 


tri pohovory, inštaláciu softvéru, dlhé školenie, dólešitú 
poradu, finančnú analýzu, erganizáciu-párty- 

Čo má dnes na programe sekretárka? 

Sekretárka má dnes na programe 2Kganizáciw párty 


Čo má dnes na programe školiteľ? 
1. Školiteľ má dnes na programe ....................... 


Čo má dnes na programe finančný analytik? 
2. Finančný analytik má dnes na programe .............. 


Čo má dnes na programe programátor? 
3. Programátor má dnes na programe .................. 


Čo má dnes na programe personalista? 
4. Personalista má dnes na programe 


Čo má dnes na programe riaditeľ? 
5. Riaditeľ má dnes na programe 


^ vypredaný koncert 


Koncert je. 
Uš nie sú lístky. 


+ë 


obsadené miesto 


^ zrušený koncert 
Koncert nie je. 
Spevák je chorý. 


dohodnutý dokument 


preložiť 
^ q pm à 
| 5 
w y ы 
preložený preložené preložená kniha 
termín slovo (na iné miesto) 


1 2 = DOPLŇTE. 
" 


účtovník: účtovníčka, softvérový inžinier, finančný analy- 
tik, psychológ, fotograf, ekonóm, personalistka, progra- 
mátor, obchodný riaditeľ, produktový manažér 


1 3: DOPLŇTE 


vypredané, dol 
preložený 


uté, preložené, obsadená, zrušený, 


a ae O A , pán Veselý! Uvidíme sa 23. apríla 2007. 


1. Ahoj, Jana. Dnešný koncert je, bohužiaľ, ........... с 


Ale môžeme ísť na film o Jamesovi Bondovi. 


2. Pán riaditeľ, stretnutie s pánom Smutným nemáte dnes, 


GH SO ае , na zajtra. 


3. Pán riaditeľ, musím vám rezervovať miestnosť TATRY 


v budove A, lebo miestnosť FATRA v budove B je 


4. Dobrý deň, prosím si dva lístky na Othella. 


Lístky už nie sú. Predstavenie je ............... 


Deň — mesiac — rok 


rok = 12 mesiacov 
mesiac = 4 týždne 


týždeň = 7 dní 
deň = 24 hodín 


hodina = 60 minút 


kedy? v lete 
minúta — 60 sekúnd aký? letný 


január 
v januári 
januárový 


máj 
v máji 
májový 


september 


v septembri 
septembrový 


1 4: DOPLŇTE. 
. 


€ 1. jarjarné-na jar: 


G 2. leto-letné-v lete: 


február marec 

vo februári v marci 
februárový marcový 

jún júl 

v júni v júli 

júnový júlový 
október november 
v októbri v novembri 
októbrový novembrový 


V marci sa začina /#/......... 
ONES ERUNT chodíme na výlety. 


. slnko je príjemné. 


. často plávame. 
UAE LAS dni sú dlhé. 


TUE Talis O je teplé. 


3. jeseň-jesenný-na jeseň: .............. deň je studený. 


АЕ sa začína škola. 


АТ nie je obľúbené ročné obdobie. 


Tal es b sú Vianoce. 
Ao je studená. 


E АА športy sú obľúbené. 


apríl 
v apríli 
aprílový 


august 


v auguste 
augustový 


december 


v decembri 
decembrový 


1 5 a SPOJTE. 
E 


1. V januári 

2. Vo februári 
3. V marci 

4. V aprili 

5. V jüni 

6. V októbri 
7. V auguste 
B. V septembri 


9. V decembri 


a) je prvý letný deň. 
b) je prvý jesenný deň. 
c) je Nový rok. 

d) sú letné prázdniny. 
e) sú Vianoce. 

f) je svätý Valentín. 

g) je Haloween. 

h) je 1. apríl. 


i) je prvý jarný deň. 


Týždeň a dni v týždni 


Viro - c vio vivo 
к —— PM 


kedy? у pondelok v utorok vstredu — voštvrtok v piatok v sobotu v nedeľu 
,, pondelkový utorkový i 7 А Р sobotný nedeľný 
ak? pondelňajíí ^ utorňajší stredajší štvrtkový piatkový — : sobotňajší nedeľňajší 
x ^ ERRORS :. 
kedy? včera dnes > zajtra 
aky? včerajší dnešný zajtrajší 
و‎ 


1 6: DOPLŇTE. 17: DOPLŇTE. 
i i i i i i i i (Dnes) .OHEŠKÉ.. menu bolo veľmi chutné a lacné. 


O KTÓ B E R Саа rozne it eo pohovor je dôležitý. 


9 “ey eh 2. (Včera) . porada bola dlhá. 
10 UTOROK Š 
Slavomira ГООГО) A E koncert je vypredaný. 
STREDA | 
dvé | 
11 Valentina oig | 4. (Zajtra) .............. stretnutie je zrušené. 
12 ŠTVRTOK ута | 
Maximllán | 4 8: SPOJTE. 
. 
43 ШОК dnes | 
2 | 1. veselý ©» 4 pondelok 
TU zajra | ө 
15 NEDEĽA pozajtra | 2. spokojný 4, * utorok 
Terézia = 
3. unavený E * streda 
Aký deň je dnes? ... Piatok K E 
^. 
4. nervózny * štvrtok 
1. Aký deň je zajtra? ................. 9 S 
x 4 piatok 
5. šťastný M 
2. Aký deň je pozajtra? ................. З А 
A 20 * sobota 
6. nešťastný УФ 


3. Aký deň bol včera? ..,.............. ç 


a « nedeľa 


4. Aký deň bol predvčerom? ................. Я 7. optimistický 
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Dátum 


Kedy? 

Ktorého? 

11 prvého januára 

2.2 druhého februára 

3.3. tretieho marca 

4.4, štvrtého apríla 

5.5. piateho mája 

6. 6. Siesteho jüna 

7.7 siedmeho jüla 

8.8. ôsmeho augusta 

9.9. deviateho septembra 
10. 10. desiateho októbra 

11. 11. jedenásteho novembra 
12. 12. dvanásteho decembra 
20.3. dvadsiateho marca 

28. 4. dvadsiateho ósmeho apríla 
345. tridsiateho prvého mája 


24. 5.-3. 6. od dvadsiateho štvrtého mája 


do tretieho júna 


Pronominá 
kto? niekto 
čo? niečo 
kedy? niekedy 
kde? niekde 
kam? niekam 


Ako často? 
väčšinou 
obyčajne 
zvyčajne 
vždy veľmi často často 


100% 80 % 60% 


1 » DOPLŇTE, 
= KEDY SA NARODILI. 


1 15, 5,1977 
Qon 


2. 3.7. 1984 


3. A 1.4. 1986 


Nu ops ева MAU (25. 12). 
Sviatok sv. Cyrila a Metoda je.................. (5. 7). 
Jar sa Тайпа... у... boa aa oe (213 
ПЕ Ба en a (22. 9.) 
Posledný deň v roku је...................... (84. 12.). 
Маса От Бает (?). 


a ET 


nikto kazdy, všetci 

nič všetko 

nikdy vždy 

nikde všade 

nikam všade 
niekedy málokedy nikdy 
50-40% 20% 0% 


N e gáci a 2 1 : DOPLŇTE. 


a 
— Nikto ma nepozná. Všade bol. – Nikde nebol, 


aF 


Niekto ma pozn 
Mám pre teba niečo. — Nemám pre teba nič. 1 Vždy som cestoval v Bratislave metrom. —........................ 


Niekedy mám čas. — Nikdy nemám čas. 2, Všetko môžete kúpiť vákuu inisinia mme 


Эг Каха poslal УПАЙ, = u a... aa eae alae e 
Bol som niekde. – Nebol som nikde 


4: Vsétcli Boll КИЕ =... уа ama se Da ie sce e tata Ed Sus e irt 
Cestujem niekam. ~ Necestujem nikam. 


22: NAPÍŠTE 
= VETY. 
Lone нмана [ы umama 


5. Všade cestoval autobusom. – .................................. 


málokedy vždy zvyčajne veľmi často často nikdy 
čítať knihy Kupovať: chodiť plávať čítať knihu študovať Шеш А 
potraviny na diskotéku 


cez týždeň v sobotu v utorok cez prázdniny v noci v pondelok 


23: Меда. PK крон» ü 


O ا‎ 


© niekedy chodím k lekárovi. 


© Nikdy nechodím k lekárovi. | Chodím do kina. 

1. Vždy - (ja) — chodiť — do divadla. ETIKA 

О S televíziu. 

e.. Cestujem 

2. Peter – často - chodiť — do kina. do zahraničia. 
Som v škole. 
Pracujem. 


Počúvam hudbu. 


Chodím 
na výlety. 
Čítam knihy. 
° Jem 
° v reštaurácii. 


Lokál 


singulár plurál 
[| eo tk ТОТИ 
muž-ovi ň 
koleg-ovi muž-och ў 
у koleg-och 
trom pekn-om pos ? ps-och у 
plán-e plán-och 2 
očítač-och 
Маки | | P: | | 
počítač-i > 
t-ych ekn-ých 
žen-e á po žen-ách 
t-ej pekn-ej EA stanic-iach 
ү d lod-iach 
Шы miestnost-iach 
mest-e mest-ách 
Slovensk-u : mor-iach 
t-om pekn-om mor-i k poschod-iach 
poschod-í 5 А 
dievč-at-i | dievč-at-ách 
d$ lokál vždy s prepozíciou -k, -g,-ch,-h + u v Hamburgu, v Nemecku 
M v hoteli, v diári, v kalendári, na papieri 
DOPLŇTE. DOPLŇTE. 
25: 26: 
Johanna a Zuzana bývajú v Bratislave па.............. Notebook je na . Оро stole... (nový stôl). 
(internát). & NE A SK eee (ten počítač). 
° 2 2. Školenie je v... ‚ (moderná miestnosť). 
1. Carlo pracuje мо.............. (firma). 3. Pohovor je na . (druhé poschodie). 
2. Róbert býva v prenajatom ............... (byt). DOPLŇTE. 
27: 
3. Johanna študuje na............... (univerzita) dizajn. 
Riaditeľ hovoril o: N PLURA 
4. Carlo je na služobnej. s ses sae (cesta). я 5 ých 
úspešná reklama рай »4 py kA 
5. Carlo a Johanna študujú na............... (kurz) 
slovenčinu. 1. firemný projekt 
6. Firma Alfa je na Tatranskom ........... (námestie). 2. ročný predaj 
7. V Slovenskej národnej ................ (galéria) je 3. dnešné stretnutie 
zaujímavá výstava. 
4. politický míting 
ДР nt tn (knižnica) si študenti môžu objed- 


nať maximálne 5 kníh. 5. obchodný manažér 


Lokál — prepozície 


а po Ng pri na/v 
Е — 
| : 1 44 ФФ byť na firme 


pri otvorenom okne byť vo firme 


prechádzať bývať vo veľkom byte Г 

hovoriť o priateľke sa po parku sedieť v kresle a» 
«m 1 

ir b X a sediet 


stretnüt sa stretnúť 
stretnúť sa o štvrtej po Vianociach sa v apríli 


na / v 


b) ) d) 
v Nemecku v meste v divadle na balete v banke 
v Európe v v kine na filme na pošte 


k! v parku na kon 
na Slovensku x р tg ceris na stanici ^ 
na Ukrajine ü y v restaurácii na obede na univerzite vo velkom 
vo Francüzsku 


na ostrove 


na poloostrove na dedine v Franetížsku 
na Malte 


naFlode $ hhi 


2.2 


2 a DOPLŇTE PREPOZÍCIE 2 „ DOPLŇTE PREPOZÍCIE 
= МА ALEBO V/VO. = NAALEBO V/VO. 
zal parku meer Ázii iNG.GARANIK: Dobrý deň, slečna Klára. Ste 2. práci? 
| desse dedine i eu Sn poste 
2 dadê Иш. vlaku 1. SEKRETARKA: Áno, samozrejme, pán riaditeľ. Ste už .... Prešove? 
Ho EUN porade 13... dovolenke ^ 
2. ING.GARANIK: Áno, som, ale mám problém. Nechal som .... kancelárii 
Mi párty 44. 1... meste 
z. kne 45... banke ... stole diár. Neviem, kedy a kde mám dnes stretnutia. 
Ж fakulte 16...... zime .... diári sú miesta aj termíny. Môžete mi ich nadiktovať? 
gov Slovensku 17...... lete 
nM česku eed budove { > SEKRETARKA: Samozrejme, ale zavolám vám o 5 minüt. Momentálne som 


Ss Korzike 19...... stoličke .... výťahu .... druhom poschodí. 


3 0 a DOPLŇTE 
= V/VO, NA, PRI. 


Næ ulici je banka. 1. Zlodej je .... banke. 2. Auto je .... ceste. 3..... aute je žena. 4. Deti sú .... parku. 
5. Hudobníci sú .... divadle. 6. Ľudia sú .... koncerte. 7. Dôchodca je .... ulici. 8..... banke je firma. 
Sx firme sú manažéri. 10..... streche sú vtáky. 11..... pošte stojí pes. 12..... pošte je úradníčka. 


o SE k BS 


Lokál — pronominá 
o o o o 


(*) mne (*) tebe (*) ňom 


"LOKÁL: vždy s prepozíciou (o, po, pri, v, na) 


31 „ DOPLŇTE. 
. 


Hovorili sme о...... tebe (ty). 

1. Nechceš sedieť pri....... (ja)? 

2. Hovoríš о....... (on)? 

3. Čítali sme to vyhlásenie a teraz o ...... (ono) 
diskutujeme. 

4. Nemôžem o ....... (ona) teraz hovoriť. 


sadnúť. 


8. V časopise je článok o ........... (my). 


32: Wo a 


(*) nej 


(“) ňom (*)nás (*)vás (*) nich (*) nich 

o vo mne 
3 3 «a DOPLŇTE. 

" 
о.. ROM... (kto) ste sa rozprávali? 1. O............ (čo) bol 
ten film? 2. Ма........... (čo) teraz pracujete? 3. Hovorili ste 
Ot strá (niekto)? — Nie, о........... (nikto). 
34 „ SPOJTE A DOPLŇTE. 

. 

o © © 
/ ¿ 

o o ° 
Volám sa Volám sa Študovala som na 
Zuzana Heribanová. — Ondrej Mak. Ekonomickej univerzite 


v Bratislave, Bola som 
v Nemecku na stáži 
vo firme Mell. Teraz 
pracujem vo veľkej 


Pracujem v našej 
spoločnosti už 
10 rokov. Bol 
som rizikovým 


Študovala som psy- 
chológiu. Najprv som 
praxovala v malej 
firme. Teraz pracu- 


jem na personálnom manažérom. Teraz obchodnej spoločnosti. 
oddelení у banke. našu spoločnosť Som obchodná 
maklérka. 


vediem. 


Jarmila 


sko: Ivorová 

Ing. 

vydatá, 2 deti 

13, 01. 1975 

Považská Bystrica 

SNP 6/5, Považská Bystrica 


im narodenia 
sto narodenia: 
esa: 


efonne čislo: 0903-977002 


1983 - 1990 ZŠ, Považská Bystrica 

1990 - 1994 Obchodná akadémia Žilina 

а, Rakúsko 

ta, Bratislava 


delanie 


1994 — 1995 Jazyková škol 
1995 2000 Ekonomická univerzi 
M, а. s., Bratislava 


2002 2003 Markethal 
plánovanie a analýzy, 


тах 
(finančné oddelenie 


finančný analytik) 

2003 — 2005 Alfa, Hamburg, Nemecko (finančné odd 

anglický jazyk pokročilý (aktivne) 
pročitý (aktívne) 


nemecký jazyk — PO! 
francúzsky jazyk - stredne pokročilý (aktívne) 


stredne pokročilý (aktivne) 


jelenie) 


Znalosti 


jazyk 


| rus 
| španielsky jazyk 
práca s PC, finančné poradenstvo 
vodičský preukaz 

divadlo, tenis, fotografov anie 


čiatočník 


kurz 2001 (certifikát), 


Iné zručnosti 


Záujmy: 


ČO JE NAPÍSANÉ V ŽIVOTOPISE? 
Narodila sa v roku 1975. 


1 
2 
3 
4 
5. 


Narodila sa v roku 1977. 


U BU N > 


ing. Jarmila Ivorovê 


v Bratislave, dita: 1. 12.2007 
a POČÚVAJTE 
ÚTE DIA 
35: Done on SE: ven 


Dobrý deň, 
Reagujem na V 


zá 
m záujem o pracovn 
Som pr: a à 
om pracoval in 
[ ۷ 
oddelení v slo 


som bola na st 


V prílohe posiel 


н AW 
Aký je váš životopis? G 


ako finančná 
enskei fi 

ode firme M 
321 v zahraničí. 


Vašu pc а Internete 
uku na internete. 


Pozíciu - mai 
analytick 


yri rok 
a na fi y 
E finančnom - 
ethall, a. s. iom 


Jeden rok 


ат životopis 


S 
+ Pozdravom — | 
8. Jarmila Ivorová 


Vo= 


Telefonát s mamou 


"0 

ZUZANA: Ahoj, mami, vieš, 
čo je nové? 

MAMA Ahoj, Zuzka, čo sa stalo? 

ZUZANA: — Veľmi sa teším, 
dostala som pozvánku 
na medzinárodnú 
študentskú konferenciu 
v Paríži. Cestujem už 
13. novembra. 

MAMA Naozaj? To je úžasné! 

A kedy sa vrátiš? 

ZUZANA: Konferencia trvá 3 dni. 
Vrátim sa 17. novembra. 

МАМА: A cestuješ sama? 

ZUZANA: Áno, ale môj profesor 
mikrobiológie tam cestuje 
už 10. novembra. 

MAMA Hm, v novembri už môže 
byť dosť veľká zima. 

Čo si zoberieš so sebou? 
Potrebuješ nový kabát, 
nové topánky a elegantný 
kostým. 

ZUZANA: Ale mami, všetko, čo 
potrebujem, mám na 
internáte. Musím si kúpiť 
len nejaké maličkosti 

MAMA Určite? A máš peniaze? 

ZUZANA Mám štipendium 
— 200 EUR. 

MAMA Zvládneš to? 
Nepotrebuješ aj... 

ZUZANA: Mami, študujem na 
vysokej škole! Ešte sa 
ozvem, Ahoj. 

MAMA Dobre, ahoj. 


01 a ODPOVEDAJTE. 
. 


Chatuje Zuzana s Johannou? 

Nie, Zuzana nechatuje s Johannou. 
Zuzana telefonuje s mamou. 

1. Stalo sa niečo zlé? 

2. Plánuje byť Zuzana v Paríži sama? 
3. Prečo si musí Zuzana zobrať kabát? 
4. Musí si Zuzana kúpiť veľa vecí? 

5. Má Zuzana dobré štipendium? 


úžasné = veľmi dobré, výborné. 


sám, sama, samo = iba jeden, individuálne 


maličkosť — malá vec 


tešiť sa na niečo (II.) = byť rád/rada (Teším sa na konferenciu.) 
ozvať sa (V.) = zatelefonovať, napísať, dať informáciu o sebe 
zvládnuť niečo (IX.) = urobiť niečo bez problémov. 


mami (neform.) = mama 


Čo si zoberieš so sebou? = Čo si zoberieš s tebou? 


02 a PÝTAJTE SA. 
. 


? 


le! 


Áno, ale môj profesor mikrobiológie 
tam cestuje už 10. novembra. 


Ale mami, všetko, čo potrebujem, 
mám na internáte. 


Veľmi sa teším, dostala som pozvánku 
na medzinárodnú študentskú 
konferenciu v Paríži. 


Konferencia trvá 3 dni. Vrátim sa 
17. novembra. 


03 „ DOPLŇTE. 
. 


tešíte sa — úžasťiá — sama — 
maličkosť — zvládneš — ozvať sa 


Dovolenka bola . „ÚŽASNÁ... | 
Krásny hotel, teplé more, slnečné 
počasie...! 

1) A: Peter, musíš ......... mi 
potom 
e-mailom alebo telefonicky. 

B: Áno, mami. 

2) AIOE TE SA aT za 
na prázdniny? 
B: Апо!!! 

3) A: Mami, nechcem byť 

„яш . Chcem mať brata 

alebo sestru!!! 

B: Dobre, Zuzka. 

A: Ďakujem, za krásny darček! 

B: Nie je to nič veľké, 

Jet sss eee T 

5) A: Učila si sa? 

B: Učila. 
A: Super! Som si istá, že ten test 


è 


Chat s Nathalie 


10 GID 


INATHAUEJ Ahoj, Zuzana, som Nathalie Gauthier, študujem 
slovenčinu v Paríži a som tvoja sprievodkyňa 
na konferencii vo Francúzsku. Si tam? 


izuzaNA] Ahoj, Nathalie, teší ma, ja som Zuzana Šo! týsová. 
Vidím, že vieš dobre po slovensky. Teším sa, lebo 
ja nehovorím po francúzsky. 


INATHALIE) Pripravuješ sa na konferenciu v novembri? 


zuzana) Pripravujem si referát, ale mám nejaké otázky. 
Nedostala som ešte program konferencie 
Prihlášku som posielala už v máji. Pozvánku 
som dostala v septembri. Teraz je október a ešte 
nemám program 


INATHALIEJ To je mi ľúto, posielali sme program poštou aj cez 
internet už v auguste. Asi je to len technický 
problém. Program môžeš nájsť aj 
па www.medicine.fr. 


IZUZANAJ Super, díky. Kedy je na programe môj referát? 


INATHALIE) Myslím si, že na druhý deň. Prednášky a referáty 
sú každý deň od deviatej do dvanástej a poobede 
od štvrtej do šiestej. Prednášky doobeda sú 
povinné a tie poobede sú nepovinné. Na záver 
pripravujeme recepciu s typickými francúzskymi 
špecialitami. 


izuzANA] Výborne! Prepáč, musím už ísť. Ahoj. 


INATHALIE) Salut! :-) 


04: хо NePRAVDA? 05: "57E 


гауда nepravda 
ij i konferenciu — referát — program — 


Nathalie študuje e © prihlášku — pozvánku — stretmatie 


francúzštinu 
v Paríži. Už dlho som nevidela Janu. Veľ- 


1. Zuzana nehovorí 


1. Pripravila si si ........... 7 
po francúzsky. p 


Akú máš tému? 

2. Dobrý deň, poslala som 
vám v máji.............. 1 
je júl a nikto na ňu nereago- 
val. Zaregistrovali ste ma? 


2. Zuzana dostala 
pozvánku 
v októbri. 


3. Prednášky 


poobede sú . Dostala ѕ0т.............. 
nepovinné. na konferenciu, ale nedo- 
42 " ША БОП A rj ae 
. Zuzana sa môže O koľkej čínajú 
stretnúť s Nathalie kata dti? айй 


na koncerte. 
4. Prepáč, teraz nemám 

čas. Musím sa pripraviť 
na... 


5. Na recepciu 
pripravujú fínsku 
kuchyňu. 


e © ө ө © 
e e ө e © 


chat [čer] = rozhovor cez internet 
povinný = musím tam ísť 


nepovinný = nemusím tam ísť 
posledný = finálny 

díky (slang) > ďakujem 

záver = niečo sa končí 


06: SPOJTE. 

a TIPUJTE. 

1. pozvánka človek, ktorý pozná 
miesto, ktoré my ne- 
poznáme: muž, ktorý 
nás informuje, kde 
sme, čo vidíme, kde čo 
nájdeme, atď. 

2. referát ) stretnutie, na ktorom 

študenti, profesori, 

lekári alebo ľudia. 
prezentujú, čo je nové, 
zaujímavé alebo prob- 
lematické v ich profesii 
zoznam s aktivitami, 
ktoré plánujeme robiť/ 
absolvovať v konkrét- 
nom čase 


1) text, ktorý hovorí 
4. prihlášk o tom, kde a kedy sa 
pr 3 niečo deje (napr. kon- 

cert), text, v ktorom 
nás tam (na koncert) 
niekto pozýva 
registračný formulár 

5. konferencia alebo text, v ktorom 
sa zaujímame o nejakú 
pozíciu alebo aktivitu 
text, vktorom 
hovoríme o nejakej 
konkrétnej téme, 

6. program o nejakom probléme 


3. sprievodca 


ч) CZ 


ZUZANA: Johanna, pozrieš 

sa, prosím ťa, na 

moju prezentáciu v 
powerpointe? Môžem tam 
nechať toto pozadie? 
Počkaj... Hm, nie je 
škaredé. Ale tá farba je 
trochu zvláštna. Ja mám 
na USB-kľúči nejaké pekné 
pozadia. 


JOHANNA: 


ZUZANA: Ďakujem. Johanna, a ako 
môžem kopírovať graf? 

JOHANNA: То je jednoduché! Musíš 
kliknúť na graf a potom 
na ikonu kopírovať, 


zuzana: Ikona kopírovať... Kde je? ^|... 

JOHANNA: Je na lište hore 

ZUZANA: Áno, vidím ju. 

JOHANNA: Výborne. Teraz musíš 
kliknúť na miesto, kde 
chceš mať graf. 

ZUZANA A teraz? 

JOHANNA: Teraz musíš vybrať príkaz 
vložiť. Vidíš, takto! 


súbor 

ZUZANA: Aha, je to celkom ľahké. А 
y otvorit 

Myslela som si, ze je to ja 

zavrieť 


veľmi ťažké. Ja nie som 
dobrý informatik. uložiť 
Nemusíš byť informatik. 

Ktorý graf chceš 

kopírovať, tento alebo 

tamten? 


JOHANNA: 


ZUZANA: Myslím, že tento vpravo. 


Hotovo...môžem zatvoriť 
prezentáciu? 


JOHANNA: 


ZUZANA: — Ešte nie, nesmieš, zabudla 
som ten súbor uložiť! 
Ďakujem za pomoc. 


07 „ DOPLŇTE. 
. 


Zuzana pripravuje ... referát. . v powerpointe. 


1. Johanna hovorí, že... je pekné, 
ale farba je zvláštna. 

2; AKO MÔŽE ZUZANA. ves emnes vo v graf? 

3. Zuzana musí vybrať ргїкаг:....................... : 

4. Johanna chce. .. prezentáciu. 


5. Zuzana zabudla .. ... súbor. 


Zuzanina prezentácia 


nechať (I.) = nedať preč 
zvláštny = netypický 
príkaz = slovo/text, ktorý hovorí, čo musíme urobiť 

vybrať (vyberiem, vyberú) = niečo konkrétne (nie všetko) zobrať 


0 8 „ ODPOVEDAJTE. 
. 


Kto má na USB-kľúči pekné pozadia? 
1. Prečo nesmie Johanna zatvoriť prezentáciu? 


2. Kto vie kopírovať graf? 


kopírovať 
vložiť 
vybrať 


Johanna. 


3. Prečo chce dať Johanna nové pozadie? 


4. Ako kopírujeme graf? 


5. Je ťažké kopírovať graf? 


Registrácia na konferencii 


10 GE 
NATHALIE: Tak, tu sa môžeš 


zaregistrovať. Najprv 
musíš vypísať túto 
prihlášku 


V poriadku, teda: meno 
a priezvisko, adresa, 
krajina....hotovo 


^ut Zabudla si napísať, 

ktoré prednášky chceš 
absolvovať. Môžeš si 
vybrať sekciu A, B alebo 
C. V sekcii A prednáša 
známy grécky profesor, 
ale v sekcii C prednáša 
tvoj profesor z Bratislavy. 


ZUZANA Mám referát v bloku B, asi 
si vyberiem túto časť. 


NATHALIE: Výborne, v sekcii B je 
pripravený špeciálny XIKA 
workshop v laboratóriu 
Teraz si môžeš zobrať 
prospekty a informačný 
bulletin. A tu je aj tričko 
a šálka s univerzitným 
logom. 


ZUZANA: Ďakujem, to je pekný 
suvenír. 


ísať isat odpísať 
NATHALIE: Teraz sa môžeš ubytovať a P MP РОЗА 


môžeme ísť na večeru. 
ZUZANA: То je dobrý nápad, už 

som hladná. Počula som, 

že francúzska kuchyňa je 


skvelý = výborný 
prednášať (I.) = robiť prednášku 


skvelá. ubytovať sa (III.) = zaregistrovať sa v hoteli 
09: PRAVDA 1 0: ODPOVEDAJTE. 
» ALEBO NEPRAVDA? s 
мы Čo dostala Zuzana pri registrácii? Pr ospekty, bulletin, 
V Zuzaninej sekcii prednáša e s tričko a šálku. 


récky profesor. 
EE 1. Čo zabudla Zuzana urobiť? 


1. Na konferencii sú štyri sekcie. O O 
2. Prečo chce byť Zuzana v sekcii B? 
2. Zuzana chce počuť svojho © С) 
profesora z Bratislavy. k 3. Corobi Zuzana po registrácii? 
3 IDA EOC ae BONA O O 4. Prečo chce ísť Zuzana na večeru? 


4. V sekcii B je pripravená zaujímavá ©) 


aktivita. e 5. Čo musí robiť Zuzana pri registrácii? 


Stretnutie s profesorom 


(0 GD 


PROFESOR 


PROFESOR 


ZUZANA 


PROFESOR: 


ZUZANA 


Dobrý večer, pán profesor. 


Á, Zuzana, som na vás 
hrdý. Váš príspevok bol 
výborný. 


Ďakujem, pán profesor. 


Pred chvíľou som sa 
rozprával so svojimi 
kolegami z Prahy. 
Povedali, že ste mali 
výbornú prezentáciu 


To ma teší. Poznáte tých 
pánov vpravo? Bola som 
na ich prednáške. Téma 


bola veľmi zaujímavá. 


To sú profesori 

z Viedenskej univerzity. 
Spolupracujeme na dvoch 
projektoch o mikrobiológii. 
Našli ste tu nejakých 
kolegov? Stále hľadáme 
spolupracovníkov pre ten 


nový europrojekt. 


Áno, hovorila som 

s Natašou z Moskvy 

a s Christoferom zo 
Švédska. Myslím, že o rok 
môžeme organizovať 


konferenciu v Bratislave 


Áno, rozmýšľal som 

o tom. Počítam s vami 

a s vašimi kolegami. Ešte 
raz vám gratulujem, dnes 
ste dobre reprezentovali 


našu fakultu. 


príspevok = text/referát, ktorý prezentujeme na konferencii 

hrdý = niekto je šťastný a rád, že má dobrého syna, dcéru, študenta... 
počítať s niekým = chcem mať toho človeka na párty/konferencii/projekte 
so svojimi kolegami = s mojimi kolegami 


1 1 „ PRAVDA 
» ALEBO NEPRAVDA? 


pravda — nepravda 


Na konferencii sú profesori z Prahy. 


1. Profesori z Viedenskej univerzity mali 
nezaujímavú prednášku. 

2. Zuzana našla dvoch profesorov na novú 
konferenciu v Moskve. 


e e 


3. Zuzanin profesor plánuje novy europrojekt. 


4. Christofer zo Švédska nebol na konferencii. 


© © ee Ga 


€ e: 


5. Zuzana dobre reprezentovala mesto Bratislava. 


1 2 2 DISKUTUJTE. g 


Idete na konferenciu. Čo musíte mať v kufri, keď tam idete v júli, 
v decembri, v apríli. A prečo? 


1 3 „ DOPLŇTE. 
. 


máj — jún — júl — august - september — október 
— november — december 


NAP AR Č..... poslala Zuzana prihlášku na konferenciu. 
М dostala Zuzana pozvánku na konferenciu. 
P CC TO Sea E АДЕН ‚ je konferencia v Paríži. 
ЗМ. Zuzana chatuje s Nathalie. 
Wu Me ç ea .... posielali program konferencie poštou. 
1 5 „ POČÚVAJTE 

a DIALOG 

т 

ZUZANA: Ahoj, Róbert, čakám ťa na internáte. Kedy 
prídeš? 

RÓBERT. Kam mám prísť? A prečo ma čakáš? 

ZUZANA: Dohodli sme sa, že ma odvezieš na letisko. 
Cestujem na konferenciu, zabudol si? 

RÓBERT Hm... Ach, to je mi ľúto, úplne som na to 
zabudol. Dnes som v strese, prepáč. Nemôžeš 
ísť električkou? 

ZUZANA Ale, Róbert, nemôžem, električka na letisko 
nechodí. 

RÓBERT. Chcel som povedať, nemôžeš ísť autobusom? 

ZUZANA: Ani autobusom nemôžem ísť, mám veľmi 
veľký a ťažký kufor. 

RÓBERT: Zuzana, teraz naozaj nemôžem odísť, máme tu 
rokovanie s talianskymi kolegami. Prosím ťa, 
nemôžeš ísť taxíkom? 

ZUZANA: Ale to je veľmi drahé. 

RÓBERT To nevadí, ja to potom zaplatím. Ešte raz sorry. 

ZUZANA: Мо dobre. Zavolám si teda taxík. 

ROBERT Ahoj a štastnú cestu! 


1 6: ODPOVEDAJTE 
` 


Kto telefonuje s kym? 

Zuzana telefonuje s Róbertom. 
1. Na čom sa dohodli Zuzana a Róbert? 
2. Prečo zabudol Róbert na Zuzanu? 

3. Ako často chodí električka na letisko? 


4. Prečo nemôže ísť Zuzana autobusom? 


1 4 a USPORIADAJTE 
Й 


з, л 
(7) - zarezervovať si letenku 


(..) - cestovať lietadlom 
Р 
ja 


° 


© — zaplatiť letenku 


ist taxíkom na letisko 


N M at | 
(..) - zavolať si taxík 


DOPLNTE 


17: 


1. Chcela ísť s . 
Róbert nemal čas. 


22... (Róbert) na letisko, ale 


2. Zuzana nemôže ísť ........... 
3. Mage si, ылды 


4. Zuzana musí ísť............ 


1 8: DOPLŇTE. 
. 


NATHALIE: Ahoj Zuzana, som Nathalie Gauthier, študujem 
slovenčinu v Paríž, som tvoja sprievodkyňa 


na konferenci_ vo Francüzsk . Si tam? 


ZUZANA 


Ahoj, Nathalie, teší ma. 


NATHALIE: Pripravuješ sa na konferenci_ vnovembr ? 


Áno, ale nedostala som program konferencie. 


Prihlášk | som posielala už v máj_ , pozvánk_ 
som dostala v septembr_ , ale už je október 


ZUZANA: 


a program som ešte nedostala. 


NATHALIE: То je mi ľúto, posielali sme program pošt. 


aj cez internet už v august , asi је to len 
technický problém. Program na všetky 3 dn _ 


môžeš nájsť aj na internet. . 
Super, díky. Kedy je na program. môj referát? 


ZUZANA 


NATHALIE: 


Myslím si, že na druh_ deň. Prednášk_ 

a referát_ sú každý deň od deviat_ do 
dvanást a poobede od štvrt_ do šiest_ 
Prednášk_ doobeda sú povinn_ a tie poobede 
sú nepovinn_ . V posledn_ deň pripravujeme 
recepci_ s typick_ francúzsk_ špecialit_ (pl.) 


ZUZANA: Výborne! 


1 9: DOPLŇTE. 
. 


(nová kamarátka). 

4. Na-konferenel:boliiaj; TS u LL A ee osa 
(známy profesor). 

2. Poobede sme BOTAN а San 
(zaujimavy workshop). 

З;:1Магесера ога ЛЕК p 
(mladý študent) z Nemecka. 


4. eO (francúzska špecialita) sú veľmi dobré. 


20: LOGICKY 
a USPORIADAJTE. 


Ө) — Ahoj Zuzana, ako sa máš? 


® — To je Michael z Nemecka, ale študuje vo Viedni. Bol 


aj na seminári v Bratislave. Poznám ho už dva roky. 
O — Všetko v poriadku. Chce ísť študovať na Slovensko. 
С) — Апо, viem, videla som tie fotografie. Sú celkom milé. 
s — Naozaj? Zuzana, pozdravuje ťa moja kamarátka 
Sophie. Je tu so mnou, 
@ — Ahoj Nathalie, celkom dobre, ďakujem a ty? 
С) — Vpravo је Christofer zo Švédska, študuje v Štokholme. 
O = Díky, aj ja pozdravujem Sophie. Ako sa má? 
° — Fajn. Mám pre teba dobrú správu: na našej webovej 


stránke máme nové fotografie. Si tam aj ty na recepcii. 


& — Zuzana, kto sú tí vysokí chlapci s tebou na fotografii? 


O — A ten vľavo? 
2 1 » DOPLŇTE. 
. 


Hovorila Zuzana s profesorom? 
ABO: hovoria o ret mna 4 


1. Tento študent mal dobrú prezentáciu. 


Апо роёшівот. ihein ua Je х 


2. Poznáš tých pánov vpravo? 


Nie, NEPOZNA o os Ses žid ? 


3. Bola si doobeda na prednáške? 


Samozrejme, bola som .................. ў 


4. Hovorili ste s profesormi z Rakúska? 


Апо, hovoril som .................. > 


5. Chatovala Nathalie so Zuzanou? 


Áno, chatovala .................. i 


6. Vieš ako kopírovať graf? 


Nie, neviem .................. kopírovať. 


22 x VYPOČUJTE SI DIALÓGY 
= A DOPLŇTE DOTAZNÍKY. 


Dotazník A 
LoIcoz/25] 


Dotazník B 
1) CHD) 


Meno a priezvisko: MICHAL 


Dátum narodenia: 


Zamestnanie: 


Adresa zamestnávateľa/pracoviska 


Ulica: 
Číslo: 
PSČ: 
Mesto: 
Krajina 


Trvalé bydlisko 


Ulica: 
Čislo: 
PSC: 


Mesto: MODRA 


Krajina: 


Číslo OP: 


Národnosť: SLOVENSKÁ 


E-mail: 


Meno a priezvisko: 


Dátum narodenia: 


Zamestnanie: 


Adresa zamestnávateľa/pracoviska 


Ulica: 
Číslo: 
PsC; 
Mesto: 
Krajina: 


SLOVENSKO 


Trvalé bydlisko 


Ulica: 
Číslo: 
PSC: 
Mesto: 
Krajina: 


Číslo OP. 


Národnosť: 


E-mail: 


krausovajulia ©mail.sk. 


Rodné priezvisko: 


Titul: MUDr. 


Zamestnávateľ/ Pracovisko: 


Telefón: 


Štátna príslušnosť: 


KRAUSOVÁ Rodné priezvisko: 


Titul: 


Zamestnávateľ/ Pracovisko: 


Telefón: 


Štátna príslušnosť: 


REFLEXÍVNE VERBÁ 


sa 
(5 umývať umývať sa 
JA —> jablko ЈА —> JA 
Umyvam jablko Umývam sa 
O česať česať sa 2 
MAMA —> dcéra MAMA —> MAMA 


Mama češe dievča Mama sa češe. 


RECIPROCITA 


biť sa 


Ф biť 


TOMÁŠ —> KAROL KAROL —» KAROL 
Tomáš bíje Karola Karol sa bije. 


si 


umývať si 


JA —> (konkrétne) moje ruky 
Umyvam si ruky. 


česať si 


MAMA —> (konkrétne) jej vlasy 
Mama si češe vlasy. 


TOMÁŠ <—> KAROL 
Karol a Tomáš sa bijú. 


ZMENA VÝZNAMU 


o vydať 


Recepčná / 
vydala kufor 


O vrátiť 


Miro vrátil knihy. 


йт 
m А NOSTRE » 


vydať sa 


Katarína sa vydala. 


vrátiť sa 


Karol sa vrátil domov o piatej. 


VŽDY REFLEXÍVNE 


Q báť sa 


OF smiať sa 


Fero sa smeje. 


Malý Petrík sa bojí. 


DOPLŇTE umývať — česať — vydať — vrátiť sa — - česať SÍ - — vydať sa 
2 3 a i umývať sa — biť sa — biť sa — česať sa — vrátiť 


24: NAPÍŠTE 
a VETY. 

1. Jana) .. 
2. (Peter) 
3. (Tomáš a Karol)... 
4. (pani Malá) See 
Cas A UE eR s TAN NAD 10. (Nathalie) .... 


ОА Беат 11. (študenti) 


U e oer OS TNC 
gu aan de n 
9. (Karol)... 


Prepáčte! 
Teda... Pardon! 
وڪ‎ 


Jéééj, vy ste zo. 
Slovenska? 


Výborne, slečna! ^ 
A teraz fotografujte 
Eiffelovu vežu. 


Samozrejme, slečna. 
Pošleme vám poštou 
aj tri kalendáre 
a zaplatíme 
vám honorár. 


Ahoj, Janka. Dnes už 
nepracuje? To je úžasné, 
môžeme ísť spolu na večeru, 


O 


2 „ DOKONČITE 
= KOMIKS. 


+ 
Nič sa nestalo, 
slečna, / 
Ale na Slovensku 
ee 
) 


Nie, slečna, 
Som Francúz. 


som NY 
študoval jeden 
rok fotografiu. Д 


Slovensku... Hm... To nie“ 
je dlhý čas, Máte talent. 


Jeden rok na Ďakujem. 
slečna, Môžete 
isť, prosím, 
doprava? 


r1 


M“ 


modelka, som študentka, Kd? 


chcete publikovať tieto fotky? 


» Pracujem 


ako fotograf pre jednu 

parížsku agentúru. Robime 

kampaň na novú turistickú 
sezónu. 


fotka môže byť v 
novom kalendári 
Súhlasíte? 


2 s VYBERTE 
= KONIEC. 


a) jean: Slečna, toto је moja dcéra 
Laura. Študuje slovenčinu. 


ZUZANA: Teší ma. 


b) ran: Slečna, toto je moja manželka 
Janka. Je zo Slovenska. 
ZUZANA: Teší ma. Tak toto je ten váš 
talent na slovenčinu!!! 


c) Jean: Slečna, toto je moja kolegyňa 
- modelka. Musím už ísť. 


ZUZANA: Teší ma. Je naozaj pekná. 


ipee c 


E E: С кишш. KIA SPARTA 


Момїпу 


— 


otPezt22088L6 


Dnes má meniny: Emilia, Zajtra má meniny: Katarína, O mesiac sú Vianoce 


1) GID 


BRATISLAVA vs. 


V Bratislave fungujú električky, trolejbusy, autobusy, 
taxíky a bicykle, „Kde m 
sa turisti v Brati: 
hovoria Bratislavčania. V našom hlavnom meste je metro 
stále iba ilúzia. Michal Tučný, bratislavský architekt, 
hovorí: „Metro je veľmi rýchly, moderný a pohodlný 
dopravný prostriedok. Bohužiaľ, momentálne neexistuje 
projekt metra v Bratislave. Nemáme tunel pod Dunajom 
a finančná situácia je tiež veľmi komplikovaná.“ V roku 
1989 postavili v Petržalke prvú stanicu metra, ale to bolo 
všetko. Doprava v meste je niekedy 
veľmi zlá. Poobede je zápcha 
na Prístavnom moste, autobusy 
niekedy nefungujú a taxíky nie sú 

lacné Jose Môžete 0 рео (et deda. ticha 

ideálna, rýchla 
Bratislava má pekné chodníky, ekologická doprava 
vo veľkomeste. 

parky a je to zdravé. 


© metro?" pýtajú 


e. „Prepáčte, metro tu nemáme,“ 


Prvé metro mali Angli- 
tania v Londýne. Exis 
tuje v Prahe, vo Viedni, 
v Mníchove, v Paríži, 


Гете 

/ Fajčenie je veľmi aktuálny problém na Slovensku a v Európe. Fajčiť 
DIGITÁLNY môžete aktívne alebo pasívne. Na Slovensku funguje zákaz fajčiť 
FOTOAPARÁT. 


na špeciálnych miestach od roku 2004. Od roku 2005 nesmiete 
z existuje aj v Írsku, v Taliansku, 


KONTAKT CX6832 


propagovať cigarety a tabak. Zák: 
v Nórsku, vo Veľkej Británii a vo Švédsku. V Španielsku, v Írsku 


a vo Francúzsku nesmiete fajčiť vnútri v reštaurácii, v bare a v ka- 


viarni. Fajčiť môžete vonku. 


DIGITÁLNA. 
VIDEOKAMERA 
CS RE Kde nesmiete fajčiť na Slovens 
V obchode, v múzeu, v kancel j na stanici a v аше, Každá 
reštaurácia musí mať miesto pre fajčiarov a pre nefajčiarov. Nefaj- 
čiarske reštaurácie sú ideálne pre rodinu s dieťaťom, pretože pre 
DIGITÁLNE dieťa je pasívne fajčenie veľmi nebezpečné. Napriek tomu nie sú 
RÁDIO veľmi obľúbené a to je veľký problém. Prečo tam ľudia nechcú 


BUSS 141Р822 


chodiť? „Nefajčiarske reštaurácie sú veľmi malé,“ hovorí jedna 


mladá matka. „Každý deň chodím s dcérou na prechádzku. Moja 
dcéra má rada zmrzlinu. V Bratislave poznám len tri nefajčiarske 


reštaurácie v centre mesta. Sú to dve kaviarne a jedna cukráreň. 


Niekedy sú obsadené alebo zatvorené.“ V Bratislave chcú v roku 
2008 


kaviarne, Je to dobrý nápad, čo si myslíte vyž 


DIGITÁLNE 2010 otvoriť tri veľké nefajčiarske reštaurácie a štyri 
HODINKY 


PRIMUS Max 28 


< Kamzík 


veľkomesto = veľké mesto 


пла veža v Bratislave 


abonent = zaplatí vstupné na mesiac, na rok 


zaujímavosť = niečo zaujímavé 


METRO 


jímavý? Telefón reaguje na 


| ZAUJIMAVOSTI 


(t) SLOVENSKO 
Relaxovat nechce nikto 


Organizácia Aktívny 
život otvorila minulý 
týždeň špeciálne 
relaxačné centrum 

s baz 
a fitnescentrom v Ter- 
málnom parku pri 
Bratislave. Zaujím 
je fakt, ž 

funguje každý deň 
od ôsmej hodiny večer do jednej v noci. 
Centrum otvorili najmä pre man: 
litikov. Kaž portovat cez 
deň, môže prísť v noci hrať volejbal, plávať 
vbazéne alebo relaxovať pri hudbe v saune. 
Čo sa stalo po otvorení centra? „V prvý deň 
sme čakali minimálne 100 abonentov, ale 


пот, saunou 


centrum 


rov a po- 


у, kto nemá č 


neprišiel nikto, Naozaj je to pravda, neprišiel 
nikto!“ hovorí riaditeľka centra Monika Krá- 
ľová. Kde je chy 


nemajú čas a pr: 


Japonci sú stále prví 
vtechnike 


Japonci prezentovali 
na výstave v Moskve 
nový mobil. Volajú 
ho „dobrý priateľ“. Je 
ideálny na voľný č 
Telefón má USB-port, 
infraport, fotoaparát 

a iné štandardné funk- 
cie. Je veľmi praktický, 
rýchly a má pekný 

jn. Prečo je zau- 
meno. Môže sa 


diz 


volať Mobil, Katka, Johny alebo Pingpong: 
Vie opakovať frázy „Dobrý deň.“, „Dobré 
ráno.“, „Dovidenia.“, „Na zdravi 


< zápcha 4 postaviť 


Bratislavskí študenti 
nie sú iba Slováci 
0 


Pred týždňom — 17. no- 
vembra - sme na Sloven- 
sku oslavovali medziná- 
rodný deň študentov. Ма | 
Slovensku študujú nielen 
Slováci, ale aj Nemci, 
Francúzi, Španieli, Polia- 
ci, Ukrajinci, Rakúšania, 
Hovorili sme s mladou 
nemeckou študentkou 
Johannou Markovou 

(21) o jej štúdiu na 
Slovensku. 


Dobrý deň, predstavte sa, prosím. 


Dobrý deň, volám sa Jobanna Mark a som 

z Nemecka. Študujem dizajn v Berlíne. Dostala 
som štipendium v programe Michelangelo 

a teraz študujem v Bratislave. 


Kde bývate? 


Bývam na internáte v Mlynskej doline. Je tam 
výborná študentská atmosféra. Mám dobrú spo- 
lubyvajticu a dobrých kamarátov zo Slovenska. 


Akí sú bratislavskí študenti? 

Sú to veľmi milí ľudia, Sú otvorení, radi študu- 
jú. Majú radi zábavu, tanec, hudbu a koncerty. | 
Mám rada videoprojekcie, zaujímavé diskusie 
a veselé stretnutia so svojimi kamarátmi. 


Čo je dobré a čo je zlé v Mlynskej doline? 
Jetu dobrá atmosféra. Sú tu obchody pre študen- | 
tov, bary, reštaurácie, banka aj fitnescentrum, 
ale nie sú lacné. Autobus je veľmi plný, nie je 
rýchly a ani moderný. Musíme dlho čakať v je- 
dálni a výťah je niekedy pokazený. Je tu malá 
knižnica, ale nie sú tam nové kniby. 


Hovoríte dobre po slovensky, 

učíte sa slovenčinu? 

Ďakujem, slovenčinu sa učím na univerzite. 
Moja spolubývajúca je Slovenka, hovoríme 
spolu po slovensky, Aj moji kamaráti sú Slováci. | 


Aké sú Vaše plány? 
Cham študovať na Slovensku jeden ale- 
bo dva roky. Мат kamaráta z Talianska. 


Potom plánujem štúdium v Amsterdame alebo 
v New Yorku. 


relácia — televízny program 
správy = aktuality 
džez = jazz 


Televízny program 


s1 Šport 
20.05 V piatok trinásteho 1930 Volejbal 
ЫК وا‎ 2100 Štúdio šport 
21.30 Správy 
Slovensk 2120 Hokej 
slovensko Rusko 
2200 Niekto to rád horúce 
ne like it ОП 23.30 Olympijské hry 
amwfická komédi história. 
2325 Nočné správy 
finance a ekoriomíva 
Grófka 
52 49.00. Varime a cestujeme 
20,00 Stará a nová Ала Ск 
dokume 20.10 Hľadáme ideálnu. 
20,35 História: Karneval. райы I 
v Benátkach 2445. Tichá galaxia 
2145 Alkohola drogy- — — 23.55 Hľadáme ideálnu 
prevencia ženú — nočná sh 
2200. Keď muž mluje ženu 


Ked mut miluje ženu = americký 
romantický flm, Michael a Ace N so 
svoji dvoma dešrari. V ich fodine sû 
si probiémy Alce pije alkohol a niekedy 
| agresivna. Michael to nechce vidieť, 
Ale potom musí niečo robit. 


Varime a cestujeme — V tejto relácií sa 
môžete naučiť nové recepty zo sveta. 
Moderátorka Janka a jej hostia prezen- 
tul nové recepty z Európy, Afriky, Azle 
1 Ameriky, Tento týždeň sa učíme variť 
slovenské jedi = haluiky а kapustnicu 


s 
S 
< 
3 
u 
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Olympijské му 
Poznáte kh histónu? 
Čo nemete o teto zaujímavej rad? 


OČASIE 


bw 


západné Slovensko: icio 10 
stredné Slovensko: polooblačno (57€ 


východné Slovenko: 
| 


eve абло a sneh (0 "C 


slnečno polooblačno 


- manažéra 
(medzináradný obchod) 
+ (ма 


= asistentku 


(anglický Jazyk, nemockg jazyk) 
a 


| Tip na víkend: 


Výstava: Bratislavský hrad = Slovenská 

moderná architektúra SLOMOARCH — | 
prezentácia slovenskej architektúry na foto- | 
grafii. Výstava hovorí o projekte: Nový most 
v Bratislave, most Apollo a Vienna Gate. 


Festival: Mladá hudba. Hotel Zlatá perla 
organizuje džezový festival. Prezentujú sa 
mladí slovenskí hudobníci: gitarista Pavol 
Slivka, klavírista Michal Hráč a spevák 
Karol Smrekovec z Poľska, kapela Papier 

a ďalší hostia z Nemecka, z Veľkej Británie 
a z Ameriky. 


Čaj o piatej: literárna kaviareň na Zelenej 
ulici. Diskusia so známymi ľuďmi — hercom, 
politikom, spevákom — každý týždeň nový 
hosť. Tešíme sa na stretnutie s vami každú 
sobotu o piatej. 


Aké farby máte doma? 


Moderní psychológovia 

hovoria o farbe v byte 

a v dome. Farba, to je 

atmosféra v izbe. Hra 

s farbami je dôležitá, je 

dobré kombinovať farby. Chcete mať pekný 
a pohodlný byt? Tu sú tipy pre ideálne farby 
v byte: 


Červená, oranžová, žltá evokujú jedlo a hru. 
Sú ideálne pre kuchyňu alebo pre detskú 
izbu. Žltá je ideálna pre komunikáciu. 
Môžete ju mať v obývačke alebo v pracovní. 
Chcete relaxovať a dobre spať v spálni? Relax 
má zelenú farbu. Kúpeľňa môže byť modrá 

— symbolizuje čisté miesto. Aj biela farba je 
svetlá a čistá. Zlý experiment je čierna farba. 
Je to smutná farba a má depresívny charakter. 


oblačno ФЬ dážď sneh 


01 a PREČÍTAJTE SI NOVINY 
= А ODPOVEDAJTE. 


. Prečo sa noviny volajú Kamzík? 


vensku? 


9. Akú zaujímavosť otvorili v Termálnom parku 
pri Bratislave? 


15. Môžem pozerať v sobotu večer v televízii futbal? 
Ak áno, kedy? 


16. Aké počasie je v Bratislave, v Košiciach a v Banskej 
Bystrici? 


20. Prečo nemôžeme mať v obývačke čiernu farbu na 
stenách? 


02 » TRANSFORMUJTE TEXT y 
» BRATISLAVA VS. METRO DO PRETERITA. 


0 „ OPRAVTE | 
* NELOGICKÉ CHYBY. 


Metro je v Bratislave pohodlný dopravný-prostrtedok 


1. Doprava v meste je dobrá. Niekedy sú zápchy aj 2 ho- 
diny. 


5. Bratislava má pekné chodníky, parky, ale nie je to zdra- 
vé chodiť pešo. 


0 4 „ DOPLŇTE. 
. 


Fajčenie je veľmi aktuálny problém_ na Slovensk_ 

a v Európ... Fajčiť môžete aktívne alebo pasívne. Zákaz 
existuje aj v Írsk_, v Taliansk , v Nórsk „vo Veľk. Británi_ 
a vo Švédsk . V Španielsk ,vírsk а vo Francüzsk - 
nesmiete fajčiť vnútri v reštauráci , v bar. a v kaviarn_. 


Kde nesmiete fajčiť na Slovensk ? V obchod. „v múze , 
v kancelári , ale aj na stanic a v aut . Každá reštaurácia 
musí mať miesto pre fajčiar | а pre nefajčiar. 
Nefajčiarsk | reštauráci nie sú veľmi obľúbené. Sú 
ideálne pre rodin. (sg.) s dieťať |. Pre dieť je pasívne 
fajčenie veľmi nebezpečné. Prečo tam ľudia nechcú 
chodiť? „Nefajčiarsk reštauráci. sú veľmi mal. ,“ hovorí 
jedn. mlad matk . „Každý deň chodím s dcér. na 
prechádzk . Moj dcér. má rada zmrzlin . V Bratislav _ 
poznám len tri nefajčiarsk | restauráci v centr. mesta. Sú 
to dv. kaviarn a jedn cukráreň. Niekedy sú obsaden | 
alebo zatvoren ." V Bratislav. chcú v rok |. 2008 - 2010 
otvoriť tri veľké nefajčiarsk_ reštauráci. a štyri kaviarn_. 


0 5 „ DOPLŇTE. 
. 


Kde sú vBratislave nefajčiarske reštaurácie? 

1. KAVIAREŇ RUŽA - BIELA ULICA 

2. CUKRÁREŇ LUCIA - HVIEZDOSLAVOVO NÁMESTIE 
3. KLUB MUSIC SLÁVIA - LAURINSKÁ ULICA 

4, REŠTAURÁCIA GLÓBUS - OBCHODNÝ DOM AUPARK 
5. BAR DUNAJ - LETISKO. 

6. HOTEL ZLATÁ PERLA - ŠAFÁRIKOVO NÁMESTIE 


KAVIAREŇ RUŽA — .. .. Ha, Bielej ulici ........... 


TS GUKRARENLUGIA) = ed e rst S e HR Tas 


06: PYTAJTE SA. 


touc osi LAE Bar Dunaj. 
(iso ETUR TY PPA č Br ?— Fajčiť v reštaurácii nesmiete v Írsku, v Taliansku a v Nórsku. 
PO iray RR UE ?— Nie sú oblúbené, lebo sú malé a obsadené. 


?-V Bratislave môžete cestovať autobusom, trolejbusom a električkou. 


A u UE DERNIERE] ?- Diskusia so známymi ľuďmi pri káve, každú sobotu o piatej. 


ЖН O OE б ?- Nové nefajčiarske reštaurácie otvoria v Bratislave v roku 2008 ~ 2010. 


07: DOPLŇTE OPOZITÀ. 
. 


Vstupné do centra je dosť drahé. =... lacné E 


1. V Trenčianskych Tepliciach otvorili relaxačné centrum. 


2. V prvý deň sme čakali minimálne 100 abonentov. 


3. V noci môžete hrať volejbal. 


4. Nový mobil je veľmi praktický a rýchly. 


5. Mobil sa môže volať Katka, Pingpong alebo Johny. 


08: PRAVDA 
» ALEBO NEPRAVDA? 


pravda 
Digitálny televízor MONY LC33 O 
je v akcii. 
1. Predvianočné akcie sú pred O 


Vianocami. 


2. Digitálny fotoaparát stojí desaťtisíc O 
tristo korún / tristo tridsaťdeväť eur. 


3. Digitálne hodiny sú v akcii. O 


4. Digitálnu videokameru môžete kúpiť О 


aj s USB kľúčom. 


5. Digitálne hodinky stoja tritisíctristo O 
tridsaťpäť korún / stosedemnást eur. 


1 a NAPÍŠTE DIALÓGY g 


* V OBCHODE. 


Dobrý deň, 
koľko stojí táto 
videokamera? 


nepravda 


e 


e e © © 


быы И le s. 


09 » DOPLŇTE. 
a 


Prosím si . Jednu КЕЛЗЕ МУ (1) digitálnu videokameru. 

1. Chcem kúpiť........... (2) digitálne rádiá. 

2. Môj brat má............ (2) digitálne fotoaparáty. 

3. Doma тате ......,...... (3) digitálne videokamery. 

4. Vo firme kupujeme ......... (3) digitálne fotoaparáty. 

5. V akcii 3+1 môžete kúpiť ......... (4) digitálne fotoaparát 
Predolaobné aki 


DIGITÁLNY 
BASA OA Ds s zr tto, FOTOAPARÁT 


KONTAKT CX6832 


E a Ae 
VIDEOKAMERA 


MONY LC33 


DIGITÁLNE 
RÁDIO 
BUSS 141822 


mel > DIGITÁLNE 
DITE Marr mee IE Ser 
PRIMUS Max 28 


1 1 „ DOPLŇTE. 
. 


Tu sú tipy pre ideálne farby v byte. 


Es 


„Pre kuchyñ_ je dobr. červen_ farb_. 

2. V obývačk_ môžete mať oranžov_ farb_. 

3. V spáln_ môžete mať zelen. interiér. 

4. O modr__ farb hovorime, že signalizuje čist miest. . 
5. V nov... kúpeľn. môžete mať biel. sten. . (pl.) 

6. Na pekn__ balkón__ sú svetl farb... 

7. V detsk izb — má čierna farba depresívn_ funkci . 
8. Vo farebn | dom  jedobr atmosfér. 

9. Nakažd  miest v byt_ môže byť zaujímav. interiér. . 
10. Máte radi svetl alebo tmav farb ? 


1 3 » ODPOVEDAJTE. 
. 


Akú farbu má vaša kuchyňa? 


Moja kuchyňa má zelenú farbu: 


1 2 „ ODPOVEDAJTE. 
` 


1. Akú farbu má futbalová lopta? ...................... 
2. Akú farbu majú taxíky v New Yorku? ................ 
3. Akú farbu majú svadobné šaty?..................... 
4. Akú farbu má táto lekcia? .......................... 
5. Akú farbu má symbol eura?......................... 
6. Akú farbu má more na таре? ...................... 
7. Akú farbu má turecká Кама? ........................ 
8. Akú farbu majú autobusy v Londýne? .,.............. 
9. Akú farbu má vlajka Európskej únie? ................. 
10. Akú farbu majú na olympiáde: 

Батрак natns sy was 


Amerika 


Afrika 


U AE 


АНЛА na 


4 4: NAPÍŠTE. 


Akú farbu máte radi? 
g Prečo? 


1 5: ODPOVEDAJTE. 
. 


1. Róbert chce večer pozerať televíziu. Od ôsmej do deviatej chce chatovať 
s Johannou. Čo môže pozerať potom, keď nemá rád romantické filmy 
a nechce pozerať správy. 


Vyberte dobrý televízny program pre Róberta. | V 


PROGRAM 
51 


И О PEST КУ КЗ 20.05 V piatok trinásteho 


Co nie je dobrý program pre Róberta a prečo? 2130 Správy 


22,00. Niekto to rád 
horúce 


23.25 Nočné správy 


M 


. Zuzana píše seminárnu prácu na tému: Alkohol — problém a riešenie. 
5 ^ S2 
Ktorý program je ideálny pre Zuzanu a prečo? A Sala núka 


20.35 História: Karneval 
v Benátkach 


2145 Alkohol a drogy 
- prevencia. 


AR M 2200 Keď muž miluje 
3. Johanna chce v nedeľu pripraviť originálnu oslavu pre kamarátov ženu : 


na internáte. Hľadá dobrý tip na občerstvenie. 


Akú reláciu môže pozerať a prečo? 
Šport 
19.30 Volejbal 


s r Ba S PA EET EE a re 2100 Stúdio šport 


2120 Hokej 


23.30 Olympijské hry - 
história 


4. Carlo pripravuje prezentáciu pre firmu. Potrebuje aktuálne informácie 


o korunách a eure. 
Grófka 


Ktorý program môže pozerať v sobotu večer a prečo? 19.00 Varíme a cestujeme 


NE APOD E r 20.40. Hľadáme ideálnu 
ženu. 


ne wv Sa SOS 2148: Tichá glia 


23.55 Hľadáme ideálnu 
tenu 


5. Vyberte si program, ktorý je ideálny pre vás. 
Aký program chcete pozerať? 


1 6: DOPLŇTE CARLOV E-MAIL. 
. 


Ahoj Johanna, 


Zuzana hovorila, že о tebe (ty) hovorí celá Mlynská dolina. 
1. Aj ja som čítalo .......... (ty) v Kamzíku. 


2. Veľmi som bol prekvapený. 


Kto robil s........... (ty) interview? 
3. Nepoznám ........... (on) alebo ............ (ona)? 
4. Poznám jednu novinárku z Bratislavy. Bol som 
Л ОСО: (ona) na konferencii v Bruseli. 
SA SO ora (ja) robili minulý týždeň rozhovor 
pre Obchodné noviny. 
Cid pe (ja) to boli ťažké minúty. 
7. Nemám rád mikrofón. Nie som s........ (on) kamarát. 
ЖОО Ыл decr (my) Talianoch hovoria, že sme 
komunikatívni. 
SIBI uses csk i (ty) to asi nie je problém. 
"dO: PIE Sax cereos (ja) je to velky problém. 


1 8: PRAVDA 
= ALEBO NEPRAVDA? 


O 


Johanna je zahraničná študentka. 


1. Johanna je v Mlynskej doline spokojná. 


2. Johanna má rada študentov v Bratislave. O O 
3. Johanna môže študovať v modernej СУ; 
študovni v Mlynskej doline. „ДИ, 
4. Johanna študovala v New Yorku. K E 


5. Johannini kamaráti sú len Slováci. 


1 7: TRANSFORMUJTE VETY 
= DO FORMÁLNEJ KOMUNIKÁCIE. 


Zuzana hovorila, že o ZÁS. (vy) hovorí celá Mlynská dolina. 
1. Aj ja som čítal o................: (vy) v Kamzíku. 
ОКТО E E (vy) interview? 

ЗР лез mau А (vy) to asi nie je problém. 


1 „ NAPÍŠTE 
» INTERVIEW. 


G 


S Carlom: 
Som z Talianska. 
S lektorom/lektorkou: 


2 0: DOPLŇTE, 
. 


východné Slovensko 
sever 


východné Slovensko 
juh 


stredné Slovensko 


západné Slovensko 


21 ° SPOJTE. 


1. cukráreñ 


2. zápcha 


3. voľný čas 


4. veľkomesto: 


5. džez 


6. relácia 


° 


Q 5 


еее 


O 
© 
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. televízny program ako 


diskusia, zábavný program, 
súťaž 


reštaurácia, kde môžeme 
jesť sladké dezerty, piť 
kávu, diskutovať 


. čas, kedy nepracujeme, 


ale môžeme hrať hry, spať, 
zabávať sa 


. moderný štýl v hudbe 


. mesto ako Londýn, 


Paríž, Moskva. 


. dopravný kolaps, cesta 


v meste je plná 


Ө) О 


О 
O 


22 » DOPLŇTE (L). 


Rusko, Nemecko, Francúzsko, Maďarsko, Grécko, 
Taliansko, Slovensko, Švajčiarsko, Holandsko, Anglicko, 
Turecko 


© o © © 


[2 
Ө) 
О 


. majú výborný čaj. 
oaa oet mám veľmi rád pivo. 
2. Špagety si môžete kúpiť ............- 
ылау у aeris kupujem iba čokoládu. 
4.Všdy,kedsom............. , musím ochutnať ich syr. 
T. , 
БО Ыз сезе s oq та magickú chuť. WÉ 


7. Každý vie, že iba .. 
medové špeciality. 


10. Ale halušky zvyčajne majú iba .. 


23: POČÚVAJTE DIALÓGY 
» A DOPLŇTE. 


0 ED TD 0 TD 


Telefonát č. 1: Telefonát č. 2: Telefonát č. 3: 


кОвевт: Ahoj, Johanna. ROBERT: Johanna? зонама: Ahoj, Róbert, čo robíš? 
JOKANNA: Ahoj, Róbert. JOHANNA; Áno, ahoj, to som ja. ў 
róserr: Čo chceš robiť vsobotu? "98:7 Kde si? Nechceš ist........ it Erase 
t ET ..... do Kina? !OHANNA: Dobre, prečo nie! Ale musím TON GP IN Erud TAB мА 
V Auparku ...... zaujímavý ísť... „ potrebujem JOHANNA: ....... PLOTS Dx 


kredity. Môžeme ísť tam a potom 


filmový festival, V centre mesta otvorili nový 


JOHANNA: Festival? Ako RÓBERT: „o... o .? Je to zaujímavé? Latino klub. 
ROBERT: Akčný film 2007. JOHANNA: Samozrejme, je ROBERT: №... ја... 
JOHANNA: Hmmm, ......... О E pa: E Ty E 
A A akčné filmy. RÔBERT, Dobre a kde to je? 
Mosen Dobrezsls Сало 10HANNA: Počkaj, musím sa pozrieť. JOHANNA: To zvládneš, 
A UNA S ve... O tom písali. Bola 
a E Е. to krátka správa. Zavolaj, prosím 
v nedeľu? Л TET поват Dobre, . 
JOHANNA: Jasné. Tak ahoj v nedelu. ROBERT: Fajn, o 5 minút. Ahoj. 
Ktorý telefonát bol 24. 11. 2007? O telefonát č. 1 O telefonát č. 2 O telefonát č. 3 


2 4 e POČÚVAJTE TEXT STOP - PASÍVNE FAJČENIE! 
OE O ZE: @ STOP - Pasívne fajčenie! 


ШУ coz/31 Fajčenie je veľmi aktuálny problém na Slovensku a v Eurá. Faj- 


čiť môžete aktívne alebo pasívne, Na Slovensku funguje zákaz faj- 


CO JE NAPÍSANÉ V NOVINÁCH? | ČO POČUJETE? čiť na špeciálnych miestach od roku 2004. Od roku 2005 nesmiete 


propagovať cigarety a tabak. Z 
na Slovensku a v Európe na Slovensku a vo svete v Nórsku, vo Veľkej Británii a vo Švédsku. V Španielski 


a vo Francúzsku nesmiete fajčiť vnútri v reštaurácií, v bare a v ka- 


via 


i. Fajčiť môžete vonku 


Kde nesmiete fajčiť na Slovensku? 


V obchode, v múzeu, v kancelárii, ale aj na stanici a v aute. Každá 


reštaurácia musí mať miesto pre fajčiara 


a pre nefajčiarov, 


arske reštaurácie sú ideálne pre rodinu s dieťaťom, pretože 


pre dieťa je pa 
sú veľmi obľúb 


chodi: 


ivne fajčenie veľmi nebezpečné. Napriek tomu nie 


ё a to je veľký problém. Prečo tam ľudia nechcú 


fajčiarske reštaurácie sú veľmi malé,“ hovorí jedna 


mladá matka 


dý deň chodím s dcérou na prechádzku. Moja 


dcéra má rada zmrzlinu, V Brat 


ave poznám len tri nefajčiarske 
reštaurácie v centre mesta. Sú to dve kaviarne a jedna cukráreň, 

bo za 
2008 — 2010 otvoriť tri veľké nefajčiarske reštaurácie a štyri 


edy sú obsad orené.“ V Bratislave chcú v roku 


kaviarne. Je to dobrý nápad, čo si myslíte уу? 


2 


رمس د ولنم 


23. 
24. 


. Aký darček kúpil Róbert pre Carla? 
. Kto je Janais? 
. Koho fotografuje fotograf Marcel? 


. Čo kupuje pán Sivý v kvetinárstve? 
. Kto býva v červenom dome? ____ ___ 
. Ako sa volá Carlova sekretárka? pani 
„V akej firme (v Žiline) má Carlo stretnutie o 17.00? 


. Čo prezentovali Japonci v Moskve? _ _ _ _ 
. Ako volá Johannin štipendijný program? 


. Odkiaľ je Zuzanina kamarátka Nataša? _ _ 


„ АКО STE ČÍTALI 


z NAŠU KNIHU? Hlavolam 


46 


Doplňte: Strč prst 
Hovorí Róbert po nemecky? 
Doplňte: Eva Vranová a jej manžel _ _ _ _ 
Je Jana Chrapárová vydatá? 

Koľko rokov má Gianni Rossinni? 
Róbertov byt nie je vlastný, je 
Kde bývajú Zuzanini rodičia? _ 
Ako sa volá známy kostol v Bratislave? 


Doplňte: Prístavný most, — _ 
, Most Lafranconi 


čašníka 


vo firme _ _ 


. Prečo Zuzana nepotrebuje na cestu do Francúzska 


Rieka v Banskej Bystrici sa volá _ _ 
Logicky doplňte: 
výstava — galéria — obraz = festival — 


__ — film 


. Prečo Johanna meškala na seminár? _ 
. Kde pracuje profesor Kráľovský? 


. Doplňte: Monika Kráľová _ _ 


. Kto je Pavol Slivka? 
. Doplňte: Carlo — Róbert 


na. ر‎ 


. Logicky doplňte: reštaurácia — jedlo — čašník = 


_ _ _ _ - - _ - knihy - knihovníčka 


. Prečo Carlo zvyčajne nemôže pit alkohol? 


کک جا ج[ تف ف 


. Кат pozval Róbert Zuzanu а Johannu? na _ _ __ _ 
. Doplňte: Vik _ _ 
. Doplňte: 14.2. — Valentin = 1.1. - 
. Vyberte, čo nemôžeme kúpiť v drogérii: 


Červenú čiapočku. 


servítky — vreckovky — nohavice — mydlo = 
— mäso. 


Je vegetariánka. 


kolega, Zuzana — Johanna 


. Doplňte: kto — kde - 


Aké servítky kúpila Johanna na oslavu? 
. Čo sa nehodí: píšem — píšeš — písal — píšeme = _ ___ 
„Kto registroval Johannu na internáte? 
. Aký dezert jeme na narodeniny? 
. Akú polievku si dal Róbert v reštaurácii? (večera s 


. Kde sa narodila Jarmila Ivorová? v 


. Aká je Róbertova kapusta na večeri? 
. Ako sa volá fontána na Hlavnom námestí v Bratislave? 


_ _ - čo robí = Róbert — v 
Auparku - v sobotu - nakupuje 


Johannou a Zuzanou) 


„ Aký program začína o pol ôsmej 


v televízii (24.11.)? _ _ _ 


. Ktorá farba je ideálna v spálni? _ _ _ 
. Čo nesmiete propagovať 


od roku 2005? . .—— DE. 


Kľúč k cvičeniam 


1. LEKCIA 


1. B. Na zdraviel, C. Nech 
sa páči, D. Prepáčtel, E. Na 
zdraviel, F Prepáč! 

3. 2. suma - sama, 3. kaša — 
kuša, 4. rok = rak, 5. doma 
— dáma, 6. plat — plot, 7. tvar 
- tvor, 8. kroj = kraj 

8. 1. rád — rad, 2. sudy = 
súdy, 3. sprava — správa, 

4. dom — dóm, 5. dobré - 
dobre, 6. hra - hrá, 7. pravé. 
— práve, 8. látka - latka, 

9. lés = los, 10, lúky = lúky, 
11. zle — zlé, 12. párky 

= parky, 13. pol = pól, 

14, babka - bábka, 15, pla ~ 
pila, 16: bolí - boli, 17. vinný, 
= vínny, 18. presypať = 
presýpať, 19. chyba = chýba, 
20. vinný = vinný 

11.1. nad, 2. miesto, 3, rad, 
4. pečie, 5. pečený, 6. podá, 
7. pôda, 8. pes, 9. piesok, 
10. biela, 11. začať, 

12. začiatok, 13. vie, 

14. veda. 

16. 1. perie = berie, 2. sem 

= zem, 3. hladný = chladný, 
4. šiť = Bit. 5, chodiť = hodit, 
6. brať = brat, 7. hudobný, 

— chudobný, 8. byť - byt, 

9, lavica — ľavica, 10. gél = 
kel, 11. tankovať = tancovať, 
12. rak = lak, 13. fáza - váza, 
44. biť - pit, 15. vyť = byť, 
16. vrak — prak = frak - zrak - 
mrak - brak - drak 

17. 1. divadlo, deti, nič, 
ра, 2. vidí, fotí, zvoní, zať, 
3. sedia, veštia, vonia, laf, 
4. dieťa, tieň, nie, letat, 

5. hadiu, labutiu, nechcem, 
paniu, aliu 

39. IV): lavica, váš, tancovať, 
veta, svet, vlna, káva, prvý, 
divadlo, život, bratova žena, 
(ul: názov, domov, lev, 
úsmev, archiv, profesorov 
diár, krv, bratov dom, málo 
stromov 

20. 1. Ahoj, 2. Teší ma., 

3. Dopočutia, 4. Mám sa 
zle., 5. Na zdraviel, 6. Nech 
за páči, 7. Mám sa vyborne., 
8, Prepáčtel, 9. Pekný deň, 
10. Dovidenia. 


Riešenia: Róbert — Johanna. 


2. LEKCIA 


1.1. Johanna: Dobrý defi, 
6. Úradníčka: Odkiaľ ste?, 

5. Johanna: Volám sa 
Johanna Mark., 2. Úradníčka: 
Dobrý deň, Ako sa voláte?, 

7. Johanna: Som z Nemecka., 
3. Johanna: Johanna Mark., 
4. Üradnitka: Ako, prosím? 
2. 1. Úradňíčka: Ako sa 
voláte?, 2 Úradnička: Odkiaľ 
ste?, 3. Üradnitka: Co 
študujete? 

з. 1. Ako sa voláte?, 

2. Volám sa Johanna Mark., 
3. Odkiaľ ste?, 4. Som z 
Nemecka., 5. Nech sa páči, 

tu je kľúč, 

4. Johanna: Ahoj, ty sl 
Zuzana?, Zuzana: Ahoj. 

ja som Zuzana. A ty? 

Ako sa voláš?, Johanna: 
Volám sa Johann: 
Zuzana: Teší ma. Odkiaľ si, 
Johanna?, Johanna: Som z 
Nemecká. A ty?, Zuzana: 20 
Slovenska. 

5.1, Johanna: Ahoj, ty sl 
Zuzana? 2. Zuzana: Ahoj, 
ja som Zuzana. A ty? Ako sa 
voláš?, 3. Zuzana: Johanna, 
odklať si? 


6,1, nepravda, 2, pravda, 
З. pravda, 4. pravda, 
5. nepravda 
7.1. Nie, pracuje, 2. Nie, je 
manažér, 3, Róbert má 30 
rokav., 4. Nie, nehovorí po 
nemecky, 5. Nie, neštuduje. 
8. Johanna Mark - študentka: 
—21 - Nemecko - hovorí 
po slovensky, Róbert Šoltýs 
7 manažér - 30 - Slovensko 
= hovorí po slovensky, 
nehovorí po nemecky 
9, Róbert: Johanna, toto je 
môj kamarát Carlo. Carlo je 
môj kolega., Johanna: Ahoj, 
Carlo, Ja som Johanna , 
Carlo: Teší ma. Odkia s, 
Johanna?, Johanna: Som 
z Nemecka. A ty?, Carlo: 
Z Tallanska., Johanna: 
Co robíš na Slovensku?, 
Carlo: Pracujem, Som 
manažér. A čo ty? Študuješ 
alebo pracuješ?, Johanna: 
Študujem dizajn 
10,1. Odkiaľ si, Carlo?, 
2. Čo robíš, Carlo?, 3. Со 
Tobit, Johanna?, 4. Študuješ 
po slovensky?, 5. Odkiaľ si, 
Johanna? 
4.1. profesorka, 
2. ministerka, 3. prezidentka, 
4, šéfka, 5. lektorka. 
12.1. Alžbeta Kováčová, 
2. Miriam Skárová, 
3. Zuzana Zlatá, 4, Kristina 
Kráľovská, 5. Eugénia 
Nogová 
33. 1, Ty. 2. vy, 3. vy 4. ty, 
5. w 
14.1. oni, 2. ony, 3. oni, 
4 ony 
35.1 Ja sa volám Michal, 
2. Ja som zo Slovenska., 3. Si 
Student. 4, Je z Nemecka., 
5. My sme z Rusia. 
16.1. Som z Talianska. Som 
Talian, 2. Sú z Ruska. Sú 
Rus a Ruska., 3, Som zo 
Slovenska. Som Slovenka, 
4, Je zo Španielska. Je 
Španiel, 5. Sme z 

еза. Sme Čech a Češka, 
17. muž: Carlo, doktor, 
lektor, profesor, šéf, 
študent, kolega: futbalista, 
plán: bicykel, efekt, hotel, 
charakter, inštitút, koncert, 
mobil, objekt, problém, 
proces, projekt, štadión, 
taxík, telefón, tréning, 
víkend, počítač: kľúč, taj, 
žena: banka, cigareta, 
doktorka, gitara, gramatika, 
izba, lektorka, mapa, minúta, 
politika, pošta, profesorka, 
sekunda, sezóna, šéfka, 
študentka, univerzita, 
stanica: Inštitúcia, recepcia, 
reštaurácia, televizia, lod: 
cukráreň, posteľ, miestnosť: 
noc, mesto: centrum, 
číslo, gymnázium, kino, 
múzeum, Nemecko, rádio 
štúdium, video, more: srdce, 
poschodie: námestie, dievča: 
dieta, zviera 
18. A. bývať = nebyvaf 
= 1. bývam — 2; bývaš 
—3. býva - 1. bývame 
—2 bývate - 3. bývajú, 
8, tancovať - netancovať 
= 3. tancujem - 2. tancuješ 
— 3 tancuje = 1. tancujeme 
-2. tancujete - 3. tancujú, 
C učiť sa - neučiť sa 
—1. učím sa — 2. učíš 
52-3. uči sa - 1. učíme 
sa -2. učíte sa — 3. uña sa, 
D. robiť = nerobiť — 
1. robím — 2. robíš — 3. robí 
=1, robime — 2. robite 


—3. robia 


19.1. Áno, som 

z Ruska Nie, nie som 

z Ruska, 2. Áno, som 

z Polska: Nie, nie som 

z Poľska, 3, Ano, sme 

2 Japonska. Nie, nie sme 

z Japonska. 4. Áno, je 

zo Slovenska. Nie, nie je 

zo Slovenska., 5, Áno, 

sú z Rakúska. Nie, nie sú 

z Rakúska. 

20. 1. dvestodeväť, 

2. tritsicdvesto 
päťdestšesť, 3. deväťsto 
deväťdesiatdevať, 

4. štyridsaťdeváť, 

5, päťtisicpäťsto päťdesiatpäť 
21.1. päť = tri - šesť = jeden 
= deväť - dva, 2. tri — nula ~ 
jeden - dva — osem - sedem, 
3, tyri jeden = deväť — tri 
— nula - dva, 4. osem - tri 

= dva - štyri = šesť - jeden, 
5. йуп = päť - dva - šesť = 
sedem - nula 

22. 1. Odkial ste?, 2. Čo 
3tudujete?, 3. Koľko máte 
rokov?, 4. Čo robite? 

23.1. Pracuje ako 
ekonómka., 2, Nie sme 

z Nemecka, 3. Študuješ ро 
slovensky. 4. On je Michal., 
5. Hovoria po španielsky, 
24. 5. Z Česka. A čo robíš 
na Slovensku, Jacgues?, 

3. Teší ma, Jacques. Odkiaľ 
7,9. Manažment, 7 

Nie, ja nepracujem. Som 
študentka., 2 Jacques., 

4. Z Francúzska. A ty?, 

л, Ahoj, а som Jana, A ty? 
Ako sa Volát?, В. A čo 
študuješ?, 6 Pracujem 

tu. Som dirigent A ty? 
Pracuješ? 

25. 1. Študuje medicinu., 

2. Hovorí po slovensky 

a po francúzsky, 3. Je 

2 Francúzska., 4. Uči 

sa angličtinu У kurze., 

5 Rozumie po slovensky, 
26.1. nula - deväť — nula 

~ tri = osem — deväť — päť 
= sedem — päť — trh, 2 nula 
= nula -tyri = tri - šesť 

— osem = dva - päť — päť — 
šesť — jeden = dva — osem, 
3, nula - deväť — nula - 
sedem -štyri = dva — osem 
—päť — test — päť, 4, nula 

— deväť - nula - dva - päť — 
dva - šesť = dva = tri - štyri, 
5. пиа = dva - päť = deväť — 
nl = štyri — dva = šesť = osem 
= sedem 

27. 1. šesťdesiatjeden, 
sedemdesiatjeden, 
osemdesiatjeden, 2. dvadsať, 
dvadsaťjeden, dvadsaťdva, 
3, sedemdesiatsedem, 
osemdesiatosem, 
deväťdesiatdevať, 

4, šesťdesiatpäť, 
päťdesiatpäť, štyridsať päť, 

5. jedendst, trinásť, pätnásť. 
28. 1. Nemka, 2. Slovák, 

3. Španiel, 4. Maďarka, 

5. Ukrajinec 

29. Meno: Gianni, Priezvisko 
Rossinní, Krajina: Taliansko, 
Profesia: programátor, 

Vek: dvadsaťosem 


€D1/49: 
Petra: Ahoj, ja som 
Petra. Ay? 


Glanni: Cau. Som Gianni 
Rossinnl. 


Petra: Rossinni? 
Si z Talianska? 


Glanni: Áno, z Talianská, 


Petra: Čo robíš na 
Slovensku? 

Gianni: Pracujem tu ako 
programátor. 

Petra: Pracuješ? Koľko máš 
rokov? 

Gianni: Dvadsafosem. 

Petra: Hovoriš veľmi dobre 
po slovenský. 

Glanni: Ďakujem, Hovoríš po 
talansky? 

Petra: Nie. Hovorím po 
španielsky a po anglicky. 
Glanni: Super! Ja hovorím po 
španielsky, 

Petra: Nie, nie, Gianni, па 
Slovensku po slovensky. 
Gianni: Dobre, dobre, už 
hovorím Iba po slovensky, 


30, 
€D1/50: 

Jana: Ahoj, Renáta! 
Renáta: Ahoj, Janal Ako 

sa mát? 

Jana: Dobre. A ty? 
Renáta: Fajn. 

Jana: Renáta, toto je môj 
manžel Štefan. 

Renáta: Ahoj, Stefan. 
Štefan Teší ma, 

Renáta: Už sa nevoláš 
Mojžová? 

Jana: Nie, nie, volám sa 
Chrapárová. A ty? Si vydatá. 
Renáta: Nie, som slobodná, 
Jana: Pracuješ? 

Renáta: Pracujem 

a študujem, Som 
doktorandka na univerzite. 
Stefan: To je zaujímavé, 


3. LEKCIA 


1. 2d, 3e, 4b, 5f, 64 


2. Johanna: stôl vpredu, 
veľká polica 

Zuzana: stòl vzadu, mala 
polica 

3. 1, Či je?, 2. To je Róbertov 
mobil., 3. Co teraz?, 
je Carlovo čislo., 5. Nič, 
jeho mobil je vypnutý alebo: 
vybitý. 


5, Nevadí tu je môj, Ale 
ani môj nefunguje. Je tiež 
vybitý., 2. Ale, zle. Dnes 

je ij deň, 6. Dnes je 
naozaj zlý deñ., 3. Prečo?, 
4. Internet nefunguje, 
nemôžem pracovať. Aj môj, 
mobil je vybitý. 

5. 2e, 3b, 4d, 5a 

6.1. 

7.1. nepravda, 2. nepravda, 
3. pravda, 4, nepravda, 

5. pravda 

8. 1. okno, 2, balkón, 

3. práčka, 4, kl, 5. záves 
9. 

M 

plán: sporák, stôl, 

počítač: koberec, kôš 

F 


žena: chodba, lampa, 
stolička, 

stanica: polica, skríňa, spálňa, 
lod: jedáleň, poste, tlačiareň 
N 


mesto: okno, umývadlo 
10. 2, stolička, 3. záves, 

4. podlaha, 5. lampa, 

6. skríňa, 7. polica, 8. okno, 
9. stena, 10. stôl, 11. počítač. 
B. koberec, С. telefón, 

D. kopítka, Е. počítač, 


F tlačiareň 
11.1. detská izba, 

2. chodba, 3. spálňa, 

4. kuchyňa, 5, kúpeľňa, 

6. WC (záchod), 7. špajza, 
8, jedáleň 

12.1. Зока stolička, Aká je 
stolička? Stolička je široká., 
2. moderné auto, Aké je 
auto? Auto je moderné, 
3, mokrý uterák, Aký je 
uterák? Uterák je mokrý 
4. staré rádio, Aké je rádio? 
Rádio je staré 

13.1. Stôl je nízky, 

2. Koberec je mäkký., 

3. Lampa je pekná, 4.Okno. 
Je úzke., 5. Mobil je vybitý 
14.1, 3g, 4h, 5c, 6d, 7b, 
Ве, 9), 101 

35. 4. môj, 2. tvoja, 3. jeho, 
4, jeho, 5. naša, 6. ich, ? jj, 
8. vaše, 9. tvoj, 10. ich 

36. 1. moja mama, 2. môj 
brat, 3, tvoj brat, 4, tvoja 
kamarátka, 5. jeho. 
kamarát. 6. e| priateľ, 

7. náš spolužiak, 8. naša 
profesorka, 9. ich kolega. 
10. ich kolegyňa. 

17.1. Zuzanin, 2. Zuzanina, 
3, Johannina, 4. Rôbertov 

= Johannin, 5. Carlova 

18. 1, Zuzanina, 2. Carlov, 
3. Johannina, 4. Carlov, 

5. Máriina 

19. 1. To Je Zuzanino dieta., 
2. To Je Johannino ашо, 

3. To je študentov mobil., 

4 To je Carlov byt., 5. To je 
kamarátkina stolička. 

20. 1. tá, 2. to, 3. ten, 4. tá, 
5. toto, 6, toto, 7. tento, 

8. táto, 9. tento, 10. tamto, 
11. tamtá, 12. tamtá, 

13. tamten, 14. tamto 
21.1. To Je kamarátki 
stolička., 2. To je kolegova 
lampa., 3. To je sestrin 
počítač. 4. To je študentov 
počítač, 5. To je Róbertov 
byt. 6, Táto stolička je 
kamarátkina., 7. Tamtá 
lampa je kolegova., 8. Ten 
počítač үе sestin., 9. Tento 
mobil je študentov., 

10. Tamten byt je Róbertov. 
22. 1.10 je vetin manžel, 
Ktorý je jej manžel? Ten 
vpravo., Aký je jej manžel? 
Slabý. 

2. To je Romanova stolička., 
Ktorá je jeho stolička? Та 
Мамо, Aká je jeho stolička? 
Široká. 

3. To je Borisova stolička., 
Ktorá Je jeho stolička? ТА 
vpravo., Aká je jeho stolička? 
Úzka, 

23. 1. Aký, 2, ktorý, 

3. Ktorá, 4. Cia, 5. Aká, 

6, Čie, 7. Aké, 8. Ktoré. 
24.1. Ktorá skriňa je 

moja?, 2, Ktorá stolička 

Je vaša?, 3, Ktorá posteľ 

Je moja?, 4. Aké rádio je 
vzadu?, 5, Ktorý televizor 
je náš?, 6. Aký mobil je 
vpredu?, 7, Ktorá lampa 

je ich?, 8. Ktorá izba je 
jeho?, 9. Ktorý stôl je tvoj?, 
10, Ktorá polica je tvoja? 


25. 
CD1/56: 


Ahoj, volám sa Katka. Som 
študentka, ale nebývam na 
internáte. Bývam v centre 
mesta. Náš dom je veľký, 
starý a nemoderný, Ja 
bývam úplne hore. Výťah 
nefunguje, Môj súsed je 
starý, tučný pán a jeho 
manželka je veľmi chudá, Je 
to komický pár, Ich pes je 
veľmi veľký a zlý. Moja. 
izba je úzka a tmavá, ale 
pekná. Je tu poste, stôl. 
polica a stará skríňa. Vzadu 
Je okno, široká stolička 

a jeden kvet. Vpredu je 
kúpeľňa a záchod. 


ČD1/57: 


Dobrý deň, Som 
Lucia. Som učiteľka. Toto 
je môj dom a moja mačka 
Zora. Bohužiaľ, nebývam 

v centre mesta. Môj dom 
je veľký, ale nie je svetlý, Je 
tu kuchyňa, obývačka, 
spálňa, pracovňa, veľká 
hala, kúpeľňa a toaleta, ale 
nie je tu balkón, Býva tu aj 
môj sused pán Tichý, jeho 
rodina a pes Beny. Ich dom 
je pekný, svetlý, moderný 
a môj je škaredý, tmavý 

а nemoderný 


4. LEKCIA 

1. 16, 2b, За, 4a, 5с 

3.1. áno, 2. nie, 3. áno, 

4. áno, 5, áno 

4.1.2 Ruska, 2.2 
Francúzska, 3. z Talianska, 
4, zo Slovenska, 5. z Česka, 
1. Moskva, 2. Paríž, 3. Rim, 
4. Bratislava, 5. Praha 

5.1. malé, 2. historické 
centrum, 3, metro, 

4. obľúbené, 5. drahé 

6.1. Ano, 2. Staré mesto, 
3. Dóm svätého Martina 

а Bratislavský hrad, 

4. kaviarne, 5. Dóm svätého 
Martina, 

7,1. nepravda, 2. nepravda, 
3. pravda, 4. nepravda, 

5. pravda 

8,1. Prístavný most, 2, Most 
Apollo, 3. Starý most, 

4. Nový most, 5. Most 
Lafranconi 

9. 1d, 2e, db, 5c 

10.1. Sad Janka Kráľa, 2. Je 
tam krásny interiér a výborná 
reštaurácia., 3. hotel Carlton, 
4. áno, 5. Prístavný most 

je vzadu. 

11. 1. nepravda, 2. pravda, 
3. nepravda, 4. pravda, 

5. nepravda 

12.1. vpredu, 2. vpravo, 

3, vľavo, 4. rovno 

43.2. hotel Carton, 

3. Hviezdoslavovo námestie, 
4. Rybárska brána, 5. Hlavné 
námestie, 6. fontána, 

7. francürska ambasáda, 

В. jezuitský kostol 

14. 

Tomáš: staré Mariánske, 
námestie — veľký Farský 
kostol = dlhá slovenská rieka. 
Váh = nové a nemoderné 
Mestské divadlo, 

Alžbeta: dihê a úzke 
Námestie SNP — barokový 
Katedrálny kostol = veľmi 
široká rieka Hron — veľké 
Bábkové дадо 


CD1/63 
Peter: Ahoj, Tomát, čo tu 
robíš? 


Tomáš: Čau, Peter! Bývam 
tu, Žilina je veľmi pekné 
mesto. 

Peter: Hm, toto mesto. 
nepoznám, 

Tomáš: Pozri, toto je 
Mariánske námestie, 
Peter: Je staré. A tamten 
kostol? 

Tomáš: To je Farský kostol. Je 
veľký. A tam je Mestské. 
divadlo. 

Peter: Je nové, ale trochu 
nemoderné. Ako sa volá 
rieka v Žiline? 

Tomás: Váh. Váh je veľmi 
dlhá slovenská rieka 


C01/64: 


Turista: Dobrý deň. Prepáčte, 
tá veľká budova je Bábkové. 
кадо? 

Alžbeta: Апо, to je Bábkové, 
divado. 

Turista: a kde je Námestie: 
SNP? 

Alžbeta: Tam hore. Je to 
dlhé, úzke námestie. 

Turista: Ďakujem, 

A, prepáčte, táto vela? 
Alžbeta: To je barokový, 
Katedrálny kostol. 

Turista: Aká rieka je 

v Banskej Bystrici? 

Alžbeta: Je tu rieka Hron, 
Turista: Áno, rieka Hron. Je 
veľmi široká. 

15.1, To je predavač. 
Predavač predáva. 2. To je 
spevák. Spevák spieva, 3. To 
je novinár. Novinár 

robí interview, 4. To je 
dôchodca, Dôchodca 
nepracuje. 5. To je 

kuchár Kuchár varí 

16.1. šoférka, 

2. prezidentka, 

3. manažérka, 4. hovorkyňa, 
5. predavačka, 6. úradníčka, 
7. riaditeľka, 8. učiteľka, 

9. speváčka, 10. kuchárka, 
11. hudobníčka, 

12. fotografka, 

13. policajtka, 14, novinárka, 
15. politologička, 

16. dôchodkyňa, 

17.1. бе moderné hotely, 

2 tie široké топа, 3, t 
nemeckí prezidenti, 4. tie 
európske mestá, 5. e 
luxusné kaviarne 6. tie 
zaujímavé námesti, 7. tie 
slovenské hrady, 8. tie 
ltobusové stanice, 9. ti 
agresívni muži, 10. ti 
nervózni manažér, 11. t 
novi kolegovia, 12. tie nové 
kolegyne, 13. tie nemoderné 
počítače, 14, бе voľné garáže: 
18.1, gitaristi, 2. Регома 
(Františkovia), 3. taxikári, 

4, sudcovia, 5. prezidenti, 

6. dôchodcovia, 7. kuchári, 
8 pianisti, 9, dedovia, 

10. priatela, 11, bratia, 

12. Mitovia (Michalovia) 
19.1. Bulharsko = Bulhar 

— Bulhari - Bulharka — 
Bulhárky, 2, Finsko — Fin 

= Fini - Finka = Fink, 

3. Slovinsko - Slovinec 

— Slovinci = Slovinka — 
Slovinky, 4. Srbsko — Srb 

= Srbi - Srbka = Srbky, 

5. Holandsko — Holanďan — 
Holanďania - Holanďanka 

— Holanďanky, 6, Chorvátsko 


— Chorvát - Chorváti = 
Chorvátka = Chorvátky, 

7. Švajčiarsko - Švajčiar 

— Švajčiar — Švajčiarka — 
Švajčiarky, В. Portugalsko 

— Portugalec - Portugalci 

— Portugalka = Portugalky, 
9. Belgicko — Belgičan — 
Belgičania - Belgičanka. 
 Belgičanky, 10. Kanada 

— Kanaďan = Kanaďania — 
Kanaďanka - Kanaďanky, 
11. Poľsko — Poliak = Polací 
— Poľka - Poľky, 12. Amerika. 
= Američan - Američania = 
Američanka - Američanky, 
13. Európa - Európan 

= Európania - Európanka — 
Európanky. 

20, 1. slovenskí hokejisti, 

2. talianske námestia, 

3, francúzske syry, 

4. nemecké modelky, 

5. české pivá, 6. španielski 
manažéri 

21.1. francúzski, 
2. švajčiarske, 3. japonské, 
A, české, 5. európski 

6 historická 7. americké 
22.1. Lavičky sú veľké. 

2. Stromy sú nízke., 3. Autá 
sú pomalé., 4. Námestia 

sû široké, 5. Kostoly sú 
nové., 6. Sochy sú škaredé., 
7. Divadlá sú neznáme., 

8 Banky sú nemoderné. 

23, 1 tri gymnázià, 2. dvaja 
kamaráti, 3. štyria synovia, 
4. dve vete, 5, dva parky, 

6. traja susedia, 7. tri mosty. 
В. štyri reštaurácie, 9. dva 
stoly, 10. dve obálky 

24. 1 tr bry, 2 štýri eurá, 
3, йуп koruny, 4. dva. 
ruble, 5. štyri franky, 6. päť 
libier, 7. desať dolárov, 

8. dvadsaťpäť eur, 9. sto 
rubľov, 10. tisic korán 

25. 1. Saty sú Hanine., 

2. Nožnice sú nové , 

3. Noviny sú staré. 

4. Hodinky sú moderné. 

5, Nohavice sú úzke 
adlhé., 6: Dvere sú pekné., 
7. Okuliare sú Olverove, 
26. 1. Vysoké Tatry sú 
známe, 2, Košice sú 
historické., 3. Drážďany, 

sú velké., 4. Benátky sú 
obľúbené, 5, Atény sú 
staré. 6. Alpy sú vysoké. 
27.1. veľké metrá, 

2 dôležité európske rieky, 
3. známe bratislavské mosty, 
4. obľúbené drahé kaviarne, 
5. staré hrady, 6, sympatické 
dievčatá, 7. vysokí chlapci, 
8. mi ľudia 

28. 2, kostol - kostoly, 

3, nemocnica = nemocnice, 
4. reštaurácia — reštaurácie, 
5, pošta = pošty, 6. lavička 
~ lavičky, 7. auto - autá, 

В. autobus = autobusy, 

9, fontána — fontány, 

10, námestie - námestia, 

11. socha = sochy, 

12. kaviareň - kaviarne, 

13. divadlo - divadlá, 

^4. banka = banky, 

15. univerzita = univerzity, 
16. hotel = hotely, 17. policia 
— polície, 18. kino - kiná, 

19, müzeum - múze 
20. lod - lode, 21. most 

= mosty, 22. rieka = rieky, 
23. strom - stromy, 24. park 
— parky, 25. cesta = cesty, 
26. obchodný dom - 
obchodné domy 

29. 2d, 3c, 4b, 5a 


30. 1, modelkíne šaty, 
2. novinárove nohavice, 


3. mužove oküllare, 
4. dvaja hudobníci, 5, dva 
fotoaparáty, 6. dvaja toféri 
31.2. štyria hudobníci, 

3. dve predavačky, 4. dvaja 
novinári, 5. dve modelky, 

6. dve deti. 7. dvaja 
hostia, 8. dvaja policajti, 

9. dvaja fotografi, 10 dvaja 
dôchodcovia, 11, dvaja 
čašníci, 12. dvaja šoféri 
32. 1, Predavačky 
predávajú,. 2. Hudobníci 
hrajú, 3. Dôchodcovia 
hrajú., 4. Kuchári varia., 

5. Modelky sú pekné, 

6. Policajti kontrolujú , 

7, Šoféri šoférujú., В. Hostia 
čítajú, 9, Deti sú malé , 

^0. Čažníci pracujú 

v reštaurácií, 11. Novinári 
robia interview, 


33. Obrázok č. 1: dialóg, 
č. 65, Obrázok č. 2 - dialóg 
č.63, Obrázok č. 3 - dialóg 
tea 


34. 


С01/65 


Japonci: Со је tam hore? 
Aké sú to budovy? 
Sprievodca: To je Bratislavský 
hrac a jeho týpické štyri 
veže. Vedľa je slovenský, 
parlament 

Japonci: a ten kostol? Co 
jeto? 

Sprievodca: To je gotický 
Dóm svätého Martina. Jeho: 
Veža je vysoká 85 metrov. 
Japonci: Aha, toto je náš, 
hotel 

Sprievodca: Áno, vpravo sú 
dva hotely — hotel Danube 
a hotel Devín 

Japonci: Aké zaujímavé 
mosty! Ako sa volajú? 
Sprievodca: Toto je Nový 
most, vzadu je Starý most 
а Most Apollo. 

Japonci: Aká je toto rieka? 
Sprievodca: Dunaj Je to 
známa európska rieka, 


CD1/66: 


Sprievodca: Toto sú dve: 
historické bratislavské 
námestia. Sú tu dve radnice 
— Stará a Nová radnica. 
Francúzi: Aha, tu vľavo je 
naša ambasáda. 
Sprievodca: Áno, aj vpravo 
sú ambasády - grécka 

a japonská. Sú tu kostoly, 
fontány, obľúbené cukrárne 
a kaviarne. v strede 

je Rolandova fontána 

a tá socha = to je cisár 
Maximilián I| 

Francúzi: a táto socha? Kto 
jeto? 

Sprievodca: To je francúzsky, 
generál 


CD4/67: 

Sprievodca: Toto je 
Hviezdoslavovo námestie. Sú 
tu reštaurácie, fontány, 
sochy, stromy, kino. Vľavo 

sú dve ambasády — nemecká 
a americká, A vpravo sú staré 
historické paláce. Tu vpredu. 
je hotel Carlton, 

Nemci: Мате tri otázky: 

Kde je divadlo, múzeum 

a univerzita? 

Sprievodca: Táto pekná stará. 
budova je Slovenské národné 


divadlo — opera a balet. A pri 
Dunaj je Slovenské národné 
múzeum a Univerzita 
Komenského, 

Nemci: Akí ľudia sú 
Bratislavčania? 


Sprievodca: Bratislavčania sú 
milia príjemní. 


5. LEKCIA 

1. 1. nie, 2. nie, 3. áno, 
4.nle, пе 

2, 1, Carlo má narodeniny., 
2 Kúpia džús a nealkoholické. 
pivo, 3. Červené. 

4. Chlebíčky, 5. Tvrdý. 

3. Riešenie: Oslava pre Carla 
4.1. pravda, 2. nepravda, 
3. nepravda, 4. nepravda, 
5. pravda 

5, 1a, 2b, 3a, 4b, 5b. 

6.1. áno, 2. ano 3, nie, 

4. nie, 5. nie, 6. nie. 

7.1. batérie, 2. myš, 

3, v elektre, 4. darček, 

5. sviečky 

8. 1. nepravda, 2. pravda, 
3; pravda, 4. nepravda, 

5. nepravda 

9.1. 3ťastia, 2. darí, 

3 darček, 4 správu, 5. listky 
10.1, gratulujú, 

2. občerstvenie, 3, koncert, 
4. šoféruje 5. slovník 

12. 1. melónový, 

2. ротагапёоуу, 

3. ananásový, 4. jablkový, 
5, Jahodový, 6. hroznový, 
7. hruškový, В. brachovy, 
9 paprikový, 10. uhorkový, 
11. zemiakový, 

12. paradajkový, 

33. redkovkový, 

14. cibuľový, 15, mrkvový 
13.1. čaj, 2. mlieko, 

3. chlieb, 4. syr. 5. citrón, 
6. vajce, 7. jablko, 

8. čokoláda, 9. vino, 

10. maslo 

Tajnička: čierná káva 

14. ce 2a, b, f, За, d, e, 
4a, c, d, f, 5a. b, d 

15, šunkovú bagetu, čerstvé 
maslo, čierny chlieb, ľadovú 
kávu, tmavé pivo, jahodovú 
zmrzlinu, zelený čaj, ovocný. 
Jogurt, mliečnu čokoládu 
46. 1. víno, 2. džús, 3. čaj, 
4. pivo, 5. minerálku 

17.1 profesora Jána 
Nováka a jeho asístentku 
Janu Noväkovú, 2. pána 
Stanislava Kocku a jeho 
pani Stanislavu Kockovú, 

3. priateľa Andreja Tichého. 
a jeho sestru Andreu Tichú, 
4. futbalistu Ivana Hrozného 
a jeho trénerku Ivanu Hroznú 
18,1. známeho fotografa, 
2. červené vino, 3. čiernu 
kávu, 4. svetlé pivo, 5. biele 
servitky 

19. 1. Mám jedno auto., 

2. Prosite si jeden mobil?, 

3. Hľadám jedného pána., 
4. Mám dvoch kamarátov., 
5. Potrebujem dve 
tlačiarne., 6. Mám kúpiť 
буе maslá?, 7. Chcem maf 
dva počitače., В. Chceš tri 
filmy?, 9. v kancelárií máme 
tri kopirky., 10. Môj brat má 
tri autá., 11. Čakám troch 
priateľov., 12. Prosite si štyri 
batérie?, 13, Musím kúpiť 
Чуп darčeky, 14. Nemám 
štyroch bratov, 15. Idem 
kúpiť štyri cédečka. 

20.1. kyticu - kytice, 


2. slovník = slovníky, 3. pero 
— perá, 4. ceruzku = ceruzky, 
5. časopis — časopisy. 6, listok 
= listky, 7, sirup — sirupy, 

8, žiarovku — žiarovky, 

9. mobil = mobily, 10. rádio = 
rádiá, 11. kvet = kvety 

21.1. ma = mňa, 2. ťa - 
teba, 3. ho - jeho, 4. ju - ju, 
5. nás - nás, 6. vás - vás, 
7. ich - ich, 8. ich = ich 
22, 1. myslíme na teba, 
2, čakajú na neho/naňho, 
3. platia za ňu, 4. nemyslla 
па nás, 5. pozerá sa па 

vás, 6, čakáme na ních, , 

7. ďakujeme za ne, 8. čakám 
пай, S. dakujete zaň 

23. 1c, 2a, За 

24. 1. nesmie, 2. musíte, 

3. nesmü, 4. musím, 

5. nesmiete 

25. 1, môžem, 2, smiem, 

3. móteme, 4 smiem, 

5. môžem 

26. 1. nemusi, 2. nesmie, 

3, nemôže 

27.1. vie, 2. nevie, 
3.nepozná 

28. 2a, Зе, 4, 5d 

30, 1, nesmú - musia, 2, Vie, 
3. Môžem, 4. Mám, 5. Vieš 
31, Róbert mä 1. zelený 
sveter, 2. hnedé nohavice, 

3. hnedé topánky, 

Carlo mà: 4, modrú košeľu, 
5. čierne nohavice, 6. hnedé 
topánky, 

Zuzana mà: 7. zelený sveter, 
8. ružovú sukňu, 9. zelené 
topánky. 

Johanna má: 10, červenú 
blúzku, 11. červenú sukňu, 
12. červené topánky 

эз. 

Dialóg č. 2 

4. Co chce рал! Červená 
kúpiť? Lístok na autobus, 
časopis Praktická žena, 
noviny Kamzík, 

2. Čo nemajú? Noviny 
Kamnik. 

3. Koľko pani Červená plati? 
Šesťdesiattri korún, 

Dialóg ¢ з 

1, Pre koho chce ріп Sivý 
kyticu? Pre manželku. 

2. Aká musí byť kytica? 
Veľká a farebná. 

3. Akú farbu nemá rada, 
manželka? Manželka nemá 
rada tû farbu. 

4, Kedy príde pán Sivý po 
kyticu? o pätnásť minút. 
Dialóg, è 4 

1. Čo potrebuje paní Modrá? 
Červené lodičky, 

2. Aké sú lodičky? malé, 
škaredé, tmavé, drahé 

3. Кр! fena lodičky? Nie, 
nekúpi 

Dialóg č 5 

1. Čo hľadá pán Čierný? 
Kvalitný tmavý oblek a hrubý 
бету kabát. 

2. Prečo? Má novú prácu. 

3. Čo ešte potrebuje? Štyri 
košele a dve kravaty, 

Dialóg č. 6 

л. Čo potrebuje pán Žltý? 
Učebnicu slovenčiny 

а anglicko-slovensky slovník. 
2. Co má učebnica? 
Učebnica má cédečko 

a kráky slovník vzadu. 


с01/73: 


Pani Zelená: Dobrý 

deň, mladý pán, prosím 
vás, manžel chce nový 
televízor, Má byť moderný, 
farebný, kvalitný a za. 
dobrú cenu. Viete, máme 
starý čiernobiely televízor 

a ten dobre nefunguje, je 
pokazený, 

Predavač: Апо, 

rozumiem, Nech sa páči. Tam 
vzadu je moderná technika 
v akcii. 

Pani Zelená: Ďakujem Vám 
za pomoc. Dovidenia. 


CD1/74: 

Pani Červená: Dobrý deň, 
prosim s lístok na autobus za 
18 korún. 

Predavač: Nech sa páči 
Pani Červená: a máte časopis 
Praktická žena a noviny 
Kamzik? 

Predavač: Noviny nie sú, ale 
časopis máme. Chcete ho? 
Pani Červená: Koľko stojí? 
Predavač: 45 korún, 

Pani Červená: Dobre, môže. 
byť. 

Predavač: Všetko? 

Pani Červená: Áno. 
Predavač: 63 korún 

Pani Červená: Nech sa páči. 
Predavač: Ďakujem, 
dovidenia. 

Pani Červená: Dovidenia. 


€D1/75: 

Pán Sivý: Dobrý deň, 

slečna. Prosím vás, chcem 
veľkú kyticu pre moju 
manželku. Dnes mà 
narodeniny aj meniny. 
Predavačka: Aké kvety má 
тада vaša manželka? 

Pán Sivý: Neviem, ale kytica 
musi byť veľká a farebná, 
Predavačka: Hm, Čo hovoríte 
па tieto červené a žlté kvety? 
Je to pekná kombinácia. 

Pán Sivý: Áno, ale moja 
manželka nemá rada žltú 
farbu. Kvety pre ňu môžu 
byť farebné, ale nesmú 

byť žit. 

Predavačka: Dobre, urobím 
farenü kyticu, ale musite 
«уйи počkať. 

Pán Sivý: To je 

v poriadku, Prídem o pätnásť 
minút 


CD1/76: 


Predavač: Dobrý deň, ako 
pomôžem? 

Pani Modrá: Dobrý 

deñ, Mám nový elegantný, 
kostým a potrebujem, 
kvalitné červené lodičky. 
Predavač: Aké číslo máte? 
Pani Modrá: Tridsaťosem, 
Predavač: Nech sa páči, Tu 
sú štyri páry, 

Pani Modrá: Ďakujem. Hm, 
tieto lodičky sa mi nepáčia, 
Tieto sú malé... Táto farba 
nie je dobrá, sú tmavé a. 
tieto sú drahé. 

Predavač: Bohužiaľ, inê 
červené lodičky pre vás 
nemáme. 

Pani Modrá: To 

nevadí, Ďakujem veľmi 
pekne. 


Cp1/7?; 


Predavačka: Dobrý, 
veter. Prosím? 

Pán Čierny: Dobrý 

večer. Hľadám kvalitný 
tmavý oblek a hrubý čierny, 
kabát 

Predavačka: Pre koho? 

Pre vás? 

Pán Čierny: Áno, pre 

mňa. Mám novú prácu 

a potrebujem nový kabát, 
oblek, йуп košele a dve: 
kravaty, 

Predavačka: Nech sa 

páči, Мате pekné klasické 
modely. 


CD1/78: 


Pán Žltý: Dobrý deň. Učím sa 
po slovenský a potrebujem 
dobrú učebnícu pre 
cudzincov a anglicko- 
slovenský slovník 
Predavačka: Nech sa 

páči, Pre začiatočníkov, 
máme túto farebnú 
učebnicu, Vzadu má aj 
cédečko a krátky slovník 
Pán Žltý: To je výborné, Је 
drahá? 

Predavačka: Nie, má veľmi 
dobrú cenu. 

35. 2. červený dom, 

3. farebný televízor, 

4. ovocný čaj, 6. modrý 
dom, В. zelený dom, horúcu. 
kávu, 9, veľkú rodinu, 

10. žltý dom, 11. čistú vodu, 
tučnú mačku, 12. zlého. 

psa, suseda, 13. svetlé pivo 
15. moderné rádio 

riešenie: Moderné rádio má. 
Nemec 


6. LEKCIA 


1. Jozef: Prosím,, Katarina: 
Haló? Jozef? Tu je Katarina., 
Jozef: Ahoj. Katarina! 
Katarína: Chcem ťa pozvať, 
na narodeninovú oslavu 

a chcem zavolať aj Hanu 
Jozef: Á, ďakujem, Kedy?, 
Katarina: o devätnásť 
štyridsaťpäť pred 
prezidentským palácom., 
Jozef: Môže byť. Príde aj 
Pavol?, Katarina: Nie, Pavol 
nemôže prísť, je v Anglicku., 
Jozef: Škoda, Ale my určite 
prídeme. 

Marcel: Prosim., Jana: Haló? 
Marcel? Tu je Jana., Marcel 
Ahoj, Janal, Jana: Chcem ťa. 
pozvať na komédiu a chcem 
zavolať aj Alžbetu., Marcel: 
A, ďakujem. Kedy?, Jana: 

o osemnásť štyridsaťpäť pred 
hotelom Danube., Marcel: 
Môže byť. Príde aj Rasto?, 
Jana: Nie, Rasťo nemôže. 
prísť, má ťažkú skúšku., 
Marcel: Škoda. Ale my určite 
prídeme. 

Eva: Prosim., Tornáš: Haló? 
Eva? Tu je Tomáš., Eva: Ahoj, 
Тот), Tomáš: Chcem fa 
pozvať na operu a chcem 
zavolať aj Ondreja., Eva: А, 
ďakujem. Kedy?, Tomáš: 

о osemnásť päťdesiat pred 
reštauráciou Fontána., Eva 
Môže byť. Príde aj Magda?, 
Tomáš: Nie, Magda nemôže 
prísť, je na konferencii, 

Eva: Škoda. Ale my určíte 
prídeme, 

2. 1. nepravda, 2. pravda, 

3. pravda, 4. nepravda, 

5. nepravda 


3,1. Zuzana si dá cesnakovú, 
polievku, rezeň so. 
zemiakovým šalátom, biele 
Vino a minerálku s адот, 

2. Róbert si dá kuraciu. 
polievku, pečené mäso s 
kapustou a knedľou a veľké 
tmavé pivo., 3. Johanna si då 
zeleninovú polievku, pečené 
kurča s ryžou, červené víno, 
zmrzlinový pohár a kávu s 
mliekom, 

4.1, nepravda, 2. pravda, 

3. nepravda, 4. nepravda, 

5. nepravda 

5.1. Vino je teplé, 

2. Zuzanino víno je sladké., 
3. Jeho jedlo nie je dobré., 
4. Áno, je veľmi hladný., 

5, Víno môže byť sladké 
alebo suché. 

6. Johanna = teplé, biele vino 
— výborné kurča 

Zuzana — veľmi dobré, sladké. 
vino - výborná polievka 
Róbert - studené, mastné 
mäso — nie je horúca, dobrá, 
teplá polievka. 

7. 1, nepravda, 2. pravda, 

3. nepravda, 4 nepravda, 

5. nepravda 

8.1, Róbert chce ísť domov 
taxíkom, 2. Idú spolu 
taxíkom, 3. Je to pohodiné., 
4. Nie., 5. Nie, taxík pride na 
Štúrovu ulicu. 

10,6. Pomarančový džús.. 
5. Ana pltie?, 3. Čo si 
prajete?, 1. Dobrý deň, 

4, Palacinky so šľahačkou, 
2. Dobrý deň, 

111. Dám si, 2. Nech sa 
páči. 3. Ďakujem. 

12. 16, 2b, 3d. 4с 

13.1. pivo, 2, kola, 

3, brokolica, 4. zmrzlina, 

5. pstruh 

14,1. taxíkom, 

2. trolejbusom, 3. loďou, 

A. lietadiom. 

45. 1. vlakom, lietadlom, 
autom, autobusom, 
metrom, 2. elektrikou, 
autobusom, trolejbusom, 
autom, taxíkom, 3. perom, 
ceruzkou, fixkou, 4 teplou 
vodou, studenou vodou, 

5, očným lekárom, operným 
spevákom, dobrou učiteľkou, 
detskou psychologičkou 
16.1.5 ňou, 2. medzi mnou 
a tebou, 3, so mnou, 4. s 
ním, 5. s vami, 6. s nimi, 

7. pred tebou, 8. za mnou, 
9. pod nami 

17.2. pred skrinku — pred. 
skrinkou, 3, zá stoličku — za 
stoličkou, 4. pod stôl — pod 
stolom, 5. nad kopírku = nad 
kopirkou 

18. 1. Dám si čokoládovú 
tortu, viedenskú kávu: 

a minerálku., 2. Prosím si 
kurča s ryžou a uhorkový. 
šalát. 3. Neprosim si 

rezeň so zemiakovým, 
šalátom, prosim si rybu 

so zeleninovou prílohou, 

4. Nepotrebujem silnú kávu, 
chcem veľké pivo., 5. Mám 
rád kolu a nemám rád tonik 
9. 1. kolu s ľadom, 

2. palacinky s čokoládou, 

3. kávu s mliekom, 

4, vyprážaný syr s varenými 
zemiakmi, 5. minerálku 

з citrónom 

20.1. džús s ľadom, 

2. vyprážaný syr 

s hranolkami, 3. vyprážaná 
туба so zemiakovou kašou, 


4, cestoviny s brokolicou? 
penne s brokolicou, 

5. morčacie mäso 

s opekanými zemiakmi 

21, 1. sa stane, 2. češe, 

3. рве, 4. žije - nežije, 

5. pie, б. Siem, 7. je, 

8. nesie, 9. vezie, 10. vedie, 
11. veda 

22, 1. pod Ivanom, 2. za 
univerzitou, 3. medzí 
bankou a kostolom, 4. nad/ 
pod kamarátom, 5. medzi 
novembrom a januárom 
23,1. pred kostolom, 

2. medal Bratislavským, 
hradom a hotelom, 3. medzi 
Starým mostom a Mostom, 
Apollo, 4. nad historickým 
centrom, 5, za turistami 
24. Žena, zeleninová 
polievka = kuracie soté. 

5 ryžou - grécky šalát = 
zmrzlinový pohár = turecká 
káva 

Mut: cesnaková polievka 

= vyprážané šampiňóny, 

s opekanými zemiakmi - 
Jablková štrúdľa — tmavė 
pivo Šali 


Cp2/6: 
Čašne Dobrý дей! 
Žena: Dobrý deň! 
Čašník: Čo si prajete? 


Žena: Zelenínovú polievku, 
kuracie soté s ryžou a grécky 
šalát. A ešte zmrzlinový 
pohár a tureckú kávu. 
Čašník: A vy? 

Muž: Ja si dám veľké tmavé 
pivo Sant, cesnakovú 
polievku, vyprážané 
dampihény s opekanými 
zemiakmi a jablkovú štrúdľu. 
To je všetko, 

25. Žena: 25,- Sk (polievka), 
90,- Sk hlavné jedlo), 

38,- Sk (lát), 60,- Sk 
(dezert) 35,- Sk (nápoj) 
Muž: 30,- Sk (polievka), 
83,- Sk (hlavné jedlo), 

24,- Sk (dezert), 30,- Sk 
(nápoj) 


CD2/7: 
Mut: Účet, prosim. 

Čašník: Spolu? 

Mut: Áno, spolu. 

Čašník: Moment 

Takže zeleninová polievka. 
25 korún, cesnaková 
polievka 30 korún, kuracie 
soté s ryžou 90 korún, 
vyprážané šampiňóny, 

s opekanými zemiakmi 

83 korún, grécky šalát 

38 korún, zmrzlinový 
pohár 60 korún, jablková 
štrúdľa 24 korún, turecká 
káva 35 korún a veľké 

pivo 30 korún. Spolu je to 
415 korún 

Muž: Nech sa páči, 430. To 
je v poriadku. 

Čašník: Ďakujem, 

26. singular: 3. hrebeňom, 
2. vlakom a lietadlom, 

3. profesorkou a profesorom, 
4 so starou mamou, 

so starým otcom, 

so sestrou a s bratom, 

5, s Jánom Vysokým a Evou 
Kratochvilovou. 

plurál: 1. kamarátkami 

a kamarátmi, 2. japonskými 
turistami, 3. s novými 
kolegyňami, 4. s jej starými 
kolegami, 5. so zaujímavými 
miestami 


7. LEKCIA: 


1.1. dvakrát, 2. seminár, 

3. autobusom, 4, minerálku, 
5. pred kinom 

2.1, nie, 2, áno, 3, nie 

3. 1. o jedenástej, 3. o pol 
deviatej, 4. o буте], 5 

o šiestej 

4, 2e, 3a, 41,58, 6c, 7d 

5,3. Johanna meškala ráno 
na seminár. 2. Johanna. 
nemohla večer zaspať., 

4. Profesorka hovoríla 

na seminári s Johannou,, 

5. Profesorka ide na výstavu. 
6.1. nepravda, 2. pravda, 
3. pravda, 4. nepravda, 

5. nepravda 

7. 1. áno, 2, nie, 3, nie, 

4. nie, 5, ano 


8.1. obed, 2, hladné, 

3. silná, 4. nevyspatá. 

a unavená, 5. študijné, 
oddelenie. 

9. 1b, 2a, 3b, da, 5с 
40. Piatok trinásteho! 
14,1. nepravda 2, nepravda, 
3. pravda, 4. nepravda. 
5. nepravda 

12.1. áno, 2 nie, 3, nie, 
4. no, 5. nie 

13. tc, 2c, 3b, 44, 5b 


14,1. Je štvrť na deväť — 
o štvrť na deväť, 2. je pol 
desiatej - o pol desiatej, 3. 

je trištvrte па jedenásť — 

© trištvrte na jedenásť, 4. Je 
jedenásť hodín a páťdesiat 
minút — o jedenástej hodine 
a päťdesiatej minúte 

15. 1. 1:30/13:30, 

2. 1148/2345, 

3. 2:00/14:00, 4. 5:10/17:10 
16.1. 5:00/17:00, 

2. 7:25/19:25. 
3,09:45/21:45, 
4,0:15/1235. 

17. 2a, 3b, 4e, 5d. 

48. 1. t hodiny, 

2 o deviatej, 3. osem hodin, 
4 o turt na dve 

19.1, je film Zoro, 2. je seriál 
Priateľa, 3, sú Aktuality, 

4, je Reklama, 5. o trištvrte 
na osem, б. o piatej hodine 
dvadsiatej minúte, 7, o pol 
deviatej, 8. o trištvrte na šesť. 
20. 1. Carlo sa sprchuje.. 

2, Róbert sa oblieka., 

3. Johanna ráňajkuje., 

4 Zuzana ide na seminár, 

5. Zuzana príde na seminár,, 
6. Carlo pije kávu, 

7. Johanna sa uči, 8. Carlo 
píše e-maily., 9 Róbert 
obeduje., 10, Johanna sa 
prechádza, 11. Róbert 

ita knihu , 12, Zuzana 
veteria,, 13. Zuzana a Carlo 
pozerajú fim., 14. Johanna 
študuje. 15, Róbert spí 

21.2, raňajkujem, 3. idem 
do školy, 4. obedujem, 

v školskej jedálni, 5, idem 
domov, 6. večeriam, 7. čítam 
si knihu v postel, 8. idem 
spať. 9. spím 

22. 1 leti, 2. kričia, 3. sedi, 
4, spi, 5. stretne 6, stretne sa 
7. zabudne 8. myslí 

23. 1. Kedy vstávat? 
Vstávam гало, 2, Kedy 
raňajkuješ? Raňajkujem 
ráno., 3, Kedy ideš do školy? 
Do školy idem doobeda., 

4. Kedy sa učíš? Učím sa 
poobede., 5. Kedy piješ 
kávu? Kávu pijem poobede., 
6. Kedy ideš spať? 


Spať idem v nodi. 
24.1. Carlo sa sprchuje 

o liste], 2. Zuzana ide na 
seminár o štvrť na desať, 

3. Carlo pije kávu o pol 
Jedenástej, 4, Carlo píše 
e-maly o trištvrte na буе, 

5, Róbert obeduje o pol 
jednej, 

25,1. Najprv čítam knihu, 
potom idem зраб, 2. Najprv 
pem úlohy, potom pozerám 
fim., 3. Najprv veteriam, 
potom idem do kina., 

4, Najprv sa sprchujem, 
potom sa obliekam. 

26.1. nie, 2. nie, 3. nie, 

4, nie, 5, ne, 6. nie, 7 nie, 

8 nie, 9. nie 10, dno. 


C02/13 


ZUZANA Vstávam ráno, 
o pol ôsmej. Sprchujem 

sa, obliekam sa a о ôsmej 
rahajkujem. Potom idem na 
Autobus a autobusom do 
skoly, Cesta netrvá dlho, asi 
dvadsať minút. Prednášky, 
mám od deviatej do štvrť 
na jednu, Chodím na 

obed do školskej jedálne 

a od druhej do štvrtej 

mám semináre. Niekedy 
som o štvrtej už veľmi 
unavená, Po vyučovaní 
chodím do knižnice, 

s kamarátmi a kamarátkami 
do kina alebo do 

divadla. Večer čitam 

knihy. píšem referáty, 

alebo sa rozprávam, 

з Johannou. Okolo jedenástej 
chodím spať. Študentský 
život je ťažký, rýchly, ale 
pekný, Som rada, že som 
študentka. 


Ср2/14 


CARLO Vstávam o šiestej, 
sprchujem sa a obliekam 

за O siedmej idem autom 
do práce. kúpim si raňajky, 
raňajkujem v aute alebo 

v práci s kolegami. Moja 
práca sa začína o deviatej, 
ale vo firme som už 

9 ôsmej. Čítam si e-maily 

а odpovedám па пе, Potom 
celý deň pracujem na 
projektoch. Často mám 
stretnutia s klientmi. Okolo 
Jednej obedujem 

v reštaurácii Obed 

trvá pol hodiny, v práci 

som do šiestej. Po práci 
chodim s kamarátmi na 
pivo. O deviatej som už 
doma, večeriam a pozerám 
televiziu. Rád chodím do 
kina alebo do divadla, Som 
Talan, a preto mám rád 
operu. Spať chodím o pol 
dvanástej. Život manažéra 
Je rýchly a dynamický. To sa 
mi páči, To je život, ako má 
byť. Nemam čas sa nudiť. 


со/15 


JOHANNA Vstávam ráno 
о pol ôsmej. Obliekam sa. 
ale neraňajkujem, Nemám 
čas a som veľmi 
vystresovaná. Často meškám 
naautobus Univerzita 

nie je ďaleko, Semináre 

a kurzy mám od deviatej 

do dvanástej. Potom 

idem do bufetu alebo do 
Jedálne. Obedujem do 
trištvrte na jednu, Potom 
mám prednášku od jednej 
do pol tretej, O tretej som už 
v Knižnici. O štvrtej chodíme 
so Zužánou na kávu. Obe 


sme unavené, © šiestej si 
па internáte varíme večeru. 
a rozprávame sa. Potom. 
рбет referáty alebo sa 
učím. © бте] počúvam, 
rádio alebo pozeráme, 

so Zuzanou flm. O pol 
dvanástej chodím spať, ale 
nie vždy môžem zaspať. 
"TABUĽKA 01 


29.1, robil - robila -robil, 
2. pracoval - pracovala 

— pracovali, 3. hovoril — 
hovorila -hovorili, 4, spal 

= spala — spali, 5. bol = bola 
Е) 

зо. 1, 08157,2. Џ si saî, 
3, Veľa čital., 4. Veľa sme 
tal, 5, Pracovali celý deň, 
6 Pracovali sme celý deñ., 
7. Nikdy neraňajkovala., 

8 Nikdy sme nerañajkovali., 
9. Večer pozerali televíziu. 
10, Večer som pozeral 
televíziu. 

31. 1. nerozumel som, 

2, sedeli - тай, 3. letela, 

3. stretli, 5. stihli ste, 

6. zabudla som, 7. niesla, 

8 sedelo, 9. viezli ste, 

10. sme videli 

32.1. sme il, 2. jedla, 

3 boli, 4, ода, 5. prišiel, 
6. nejedli sme, 7. bol si 

33. 

musieť: 1. musel, 2. museli 
ste, 3. muselo 

smieť: 1. smela som, 3, smela. 
— smel 

chcieť: 2. chcel sî / chcela 
si- chceli ste 

mať: 1. mala sl, 3. mala 

= mali 

vedieť: vedel si vedela si — 
vedeli ste 

34.1. а, 2. som nemohol, 
3. nemohlo, 4. nevedel som/ 
nevedela som, 5. nerozumel 
som/ nerozumel som 

35.1. bola, 2. nejedla, 3. Bla, 
4. mala, 5. bolo, 6. zabudla 
36. 1, Johanna písala referát 
o štvrtej, 2. Johanna sa. 
prechádzala po meste 

о štvrť na tri, 3. Rábert 
čital knihu o pol jedenástej, 
4. Johanna pripravovala 
projekt o trištvrte na овет, 
5. Róbert spal od pol 
jedenástej do pol siedmej, 
37.4. už, 2. ešte, 3. ešte, 

4. u2, 5. ešte 

38. 1. ešte ľudia nemali 
revolver, 2. už bola žiarovka, 
3. už bol prvý mrakodrap. 
4, ešte nehral gramofón, 

5. už muži mali žiletku 

39. nlülius Satinský 

у Bratislave, Ako 

malý chlapec bol velmi 
vtipný, Všetci ho тай 

radi. To mu zostalo po 

celý život. Najprv Studoval 
pedagogiku, ale potom 

е! na vysokú tkol pre 
hercov. UF ako dieťa sa 
chel stať herecom. Jeho 
hereckým partnerom bol 
Milan Lasica. Spolu hral 

v mnohých divadelných. 
hrách. Obaja boli челт 
populámi, lebo ich 

Му boli veľmi veselé 

a originálne. Уй 

Satinský písal detské. 

knihy. divadelné scenáre aj 
novinové články. Bol dvakrát 
ženatý. Julius Satinský bol 
dôležitý človek. Už nežije, ale. 
na Slovensku je stále veľmi 
populárny. 


Rozprávka - Červená 
čiapočka 


Kde bolo, tam bol, 

bolo dievčatko, Malo. 
červenú čiapku, preto 

Ju všetci volali Červená 
Čiapočka. Raz jej stará mama. 
ochorela. Červená čiapočka 
Wla na návštevu, Niesla 
kvety a čokoládu. Červená. 
čiapočka kráčala cez 

les, kde bývala stará 

mama. Stretla vika a vik sa 
pýtal: „Kam Ideš, Červená 
čiapočka?“ „Idem navštíviť 
starú mamu. Je chorá,“ 

„A kde býva tvoja stará 
mama?" „Tam,“ povedala 
Červená čiapočka. Vik 
nečakal a letel. Tam 

videl domček. Otvoril 

dvere, Tam ležala stará, 
mama, Stará mama 

mala slabé oči. Nevidela, 
vika, Preto sa. 

„Kto si?“ „Som Červená 
čiapočka, tvoja vnučka," 
odpovedal vik a zožral starú 
mamu. Obliekol si jej šaty 

а okuliare. Niekto Кора! na 
dvere, klop-klop-klop. „Kto 
Je?" opýtal sa vik, „To 

som ja, tvoja vnučka," 
odpovedala Červená. 
čiapočka, Červená čiapočka 
otvorila dvere. Opýtala sa: 
„Prečo máš také veľké očí, 
stará mama?" „Chcem ťa“ 
dobre vidieť, Čiapočka.” 
odpovedal vik, „Prečo 

más takê veľké uši, stará 
mama?" ,Chcem ťa dobre 
počuť, moja milá,“ „A prečo 
máš také veľké ústa, stará. 
mama?" „Lebo ťa chcem 
zožrať!" povedal vik a zožral 
Červenú čiapočku. Potom 
bol plný, tak zaspal, Išiel. 
okolo horár a počul 
Chfftt-chtttt, Pomaly otvoril 
dvere, Ležal tam vik. Otvoril 
Jeho brucho. Červená, 
čiapočka a stará mama 

boli tam, Ďakovali a boli 
šťastné. Všetko sa dobre: 
skončilo. Zazvonil zvonec 

a rozprávky je koniec 

40, 3, Vik zožral starú 
mamu., 5. Horár otvoril 
dvere., 2. Červená čiapočka 
stretla vika., 6: Horár 
zachránil Červenú čiapočku. 
a starú mamu., 4. Vik 
zožral Červenú čiapočku., 

1. Červená čiapočka illa na 
návšteva, 


LEKCIA 


1. 1. pravda, 2. nepravda, 
З, pravda, 4. nepravda, 

5, nepravda 

2. 1. centrále firmy., 

2. Pri Starom moste., 

3. v Tallansku,, 4. v hlavnej 
budove na štvrtom, 
poschodí, 5, O novom 
projekte, 

З, 1. pravda, 2. pravda, 

3. pravda, 4, nepravda, 

5. nepravda 

4.1. trvala, 2. zruší, 

З. čakala, 4. sa = rad, 

5. nevedel 

5, Tréning: 2,7,9. 

Školenie: 1, 4, 5, 6, 8 

6.1, Boll sme na futbalovom. 
tréningu., 2, Školiteľ školí 
zamestnancov., 3. Tréner 
trénuje futbalistov., 4. Nový 
programátor robil pohovor., 
5. Kevin Costner robil 
Interview. 


7.1. nepravda, 2. pravda, 
3. nepravda, 4, nepravda 


в. 14 00h; firma ZilinaCom, 


Hlavné námestie 8, 
miestnosť č. 48, 17,00: 
firma Econom, Muškátová 
ul, 13, zasadacia sála 


9.1. pravda, 2. pravda, 

3. nepravda, 4. nepravda, 
5. nepravda 

10.1. Carlo telefonuje so 
sekretárkou. 2. Carlo må 
rezervovanú izbu v hotel, 
Dubeň, 3. Carlo mà 
školenie. 4. Carlo šoféruje 
auto, 5. Carlo obeduje 

v reštaurácií 

11.1. dlhé školenie, 

2. finančnú analýzu, 

3. inštaláciu softvéru, 4. tri 
pohovory, 5. dôležitú poradu 
12,1. účtovníčka, finančný 
analytik, 2. psychológ, 
personalistka, 3. softvérový, 
inžinier, programátor, 

4. fotograf, produktový 
manažér, 5. ekonóm, 
obchodný riaditeľ 

33. 1, zrušený, 2, preložené, 
3. obsadená, 4. vypredané, 
5. preložený, 

14.1, Na jar — Jarné, 2. v lete 
— Letné - Lelo, 3. Jesenný — 
Najeseň = Jeseň, 4 v zime 
— Zima -Zimné 

15,21, 3, dh, 5a, 6g. 7d, 
8b, 9e 

46. 1. sobota, 2 nedeľa, 

3. štvrtok, 4. streda, 

47.2. Zajtrjší, 3. Včerajšia, 
4. Dnešný, 5. Zajtrajšie 
18. pondelok: unavený, 
utorok: nervôzny, streda: 
nešťastný, štvrtok: 
optimistický, piatok: 
spokojný, sobota: šťastný. 
19. 1, Róbert sa 

narodil pätnásteho 

mája tsicdeváťsto 
sedemdesiatsedem,, 

2, Zuzana sa narodila 
tretieho júna tisícdeväťsto 
osemdesiatštyr. 3. Johanna 
sa narodila prvého apríla 
tisicdeváťsto osemdesiatšesť , 
4. Carlo sa narodil 
dvadsiateho druhého 
októbra isicdevifsto. 
sedemdesiatdeváť. 

20. 1. dvadsiateho piateho: 
decembra, 2. piateho júla, 
3. dvadsiateho prvého 
marca, 4. dvadsiateho 
druhého septembra, 

5. tridsiateho prvého 
decembra 

21.1. Nikdy som necestoval 
v Bratislave metrom., 

2. Nič nemôžete kúpiť 

у акай, 3, Nikto neposlal 
e-mail. 4. Nikto nebol 

v kine., 5. Nikde necestoval 
autobusom, 

22. 1 Mama vždy kupuje 
potraviny v sobotu., 

2. Jana zvyčajne chodí 
plávať v utorok.. 3. Peter 
veľmi často číta knihu 

cez prázdniny., 4. Casto. 
študujeme v пос, 5. Nikdy 
nechodla na diskotéku 

v pondelok. 

23. 1. Vždy chodím do. 
divadla. — Nikdy nechodím 
do divadla., 2. Peter často 
chodí do kina. - Peter 
málokedy chodí do kina., 

3. Vždy vstávam skoro 
ráno, = Nikdy nevstávam 
skoro ráno,, 4. Jana veľmi 
často študuje v noci 
Jana málokedy študuje 

v noci. 5, Zvyčajne chodia 
nakupovať o štvrtej. — 
Málokedy chodia nakupovať 


o štvrtej 
25.1. fime, 2 byte, 

3. univerzite, 4, ceste, 

5. kurze, 6. námestí, 

7. galérii, 8. knižnici 

26. 2. tom počítač, 

3. modernej miestnosti, 

^. druhom poschodí 

27.1. firemnom projekte: 
= firemných projektoch, 

2. ročnom predaji - ročných 
predajoch, 3. dnešnem 
stretnutí - dnešných 
stretnutiach, 4. politickom 
mitingu = politických 
mítingoch, 5. obchodnom. 
manažérovi = obchodných 
manažéroch 

28.1. na dedine, 

2, v divadle, 3. na porade, 
A. na párty, 5. v kine, 6. na 
fakulte, 7. na Slovensku, 

8. v Česku, 9. na Korzike, 
10. v Ázii, 11. na poste, 

12. vo vlaku, 13 na 
dovolenke, 14. v meste, 

15, v banke, 16. v zime, 
17. v lete, 18, v budove, 
19, na stoličke 

29, 1. v Prešove, 

2. v kancelárií na stole - 

v дап, 3. vo výťahu na 
druhom poschodí 

30, 1. Zlodej je v banke. 

2. Auto je na ceste., 3, v aute 
Je žena., 4: Deti sú v parku. 
5. Hudobníci sú v бабе, 
6. Ludia sú na koncerte.. 

7. Dôchodca je na ulici. 

8. Pri banke je firma, 9. Vo 
firme sú manažéri, 10. Na 
streche sú vtáky., 11. Pri 
pošte stojí pes., 12, Na pošte. 
je úradníčka. 

32.1 prl mnê, 2. o fom, 
3. o ňom, 4. o nej, 5 pn 
Vás, 6. ná ňom, 7. pri nich. 
10.0 nás 

33.1, O čom, 2 Načom, 
3.0 niekom - o nikom 


34,1: manažérka, 2 Zuzana 
Heribanová, 3: Ondrej Mak 
16, 22, 3b. 

35. Čo počujete? 

1. jedno dieťa, 2, študovala, 
na obchodnej akadémií 

v Martine, 3, v Rakúsku 
študovala od roku 1994 do 
roku 1996, 4. pracovalá vo 
firme Gama v Nemecku, 

5. nevie šoférovať auto 
(nemä vodičský preukaz) 


€02/21 


Personalistka: Dobrý deň, 
nech sa páči 

Jarmila: Dobrý deň, 
Personalistka: Vy ste pani 
inžinierka Jarmila Ivcrová? 
Jarmila: Ano 
Personalístka: v životopise 
Pete, že ste absolvoval 
obchodnú akadémiu 

v Martine, 


Jarmila: Áno, v Martine 
som študovala štyri 

roky Potom som bola od 
roku 1994 do roku 1996 

V Rakúsku Hovorím veľmi 
dobre po nemecky, aj po 
anglicky, francúzštinu, 

a ruštinu som mala štyri roky 
na univerzite a momentálne 
som sa začala učiť po 
španielsky. 

Personalistka: Akú vysokú 
školu ste skončili? 

Jarmila: Ekonornické 
univerzitu v Bratislave, Mám 
červený diplom 


Personalista: Píšete, že ste 
vydatá. Máte deti? 

Jarmila: Áno, mám jedno 
dieťa. Má dva roky. Môj 
mantel je fotograf a chce byť 
so synom doma, Ja chcem 
opäť pracovať, preto som 
odpovedala na váš inzerát. 
Personalistka: Neplánujete 
druhé dieťa? 

Jarmila: Určite nie, Kariéra 
je pre mña dôležitá. Мат 
30 rokov, ešte som mladá. 
Personalistia: a čo vaša 
prax? Kde ste už pracovali? 
Jarmila: Najprv som 
pracovala rok pre firmu. 
Markethal v Bratislave, 
potom som bola dva roky 

V Nemecku a pracovala som 
pre firmu Gama. 
Personalistka: Máte veľmi 
dobre referencie. Vidím, 

že ani práca s počítačom vám 
nerobí problémy. Prepáčte, 
ešte jednu otázku, Viete: 
šoférovať auto? 

Jarmila: Žiaľ, nie, nemá 
vodičský preukaz 
Personalistia: Dobre, 
ďakujem vám za pohovor 


1.1. Nie, nestalo sa nič 

216. 2 Nie, v Paríži ju čaká 
francúzska sprievodkyňa... 

3. Lebo konferencia je 

v novembri a môže byť 
эта, 4. Nie, nemusi. Všetko: 
má na internáte,, 5. Áno, má 
dvesto еш. 

2.1 Cestuješ sama?, 

2. Nepotrebuješ si kúpiť nové 
veci (nový kabát, topánky 

а elegantný kostým)? 3. Со 
sa stalo?, 4, Máš peniaze? 

5. Kedy sa vrátiš. 

3.1 sa = ozvať, 2, tešíte 

sa. 3. sama, 4. rozmýšľate, 

5. zvládneš 

4. 1. právda, 2. nepravda, 

3. pravda, 4. nepravda, 

$ nepravda 

5.1 referát, 2. prihlášku, 

3. pozvánku - program, 

4 konferenciu 

6.21, 3a, 4e, 5b, 6c 

7,1, pozadie, 2. kopirovaf, 
3. vložiť, 4. zatvoriť, 5. uložiť 
8.1, Zuzana zabudla 
prezentáciu uložiť, 

2. Johanna, 3. Farba na 
pozadi je trochu zvläštna., 

4, Musíme vybrať prikaz 
МОН, 5. Nie, је to veľmi 
ľahké. 

9,1. nepravda, 2, nepravda, 
3. pravda, 4, pravda 

10. 1. Zuzana zabudla 
napísať, ktoré prednášky 
chce absolvovať., 2. Zuzana 
má referát v sekci 

8,3, Zuzana sa ide ubytovať 
a potom ide s Nathalie na 
večeru, 4. Zuzana је hladná., 
5. Zuzana sa musí ubytovať 
11.1. nepravda, 

2 nepravda, 3. pravda, 

4. nepravda, 5. neprave 
13.1. v septembri, 

2. v novembri, 3. v októbri, 
4 v auguste 

14.2 zaplatiť letenku, 

3. zavolať si taxik, 4. isť 
taxíkom na letisko, 

5. cestovať lietadlom 

16.1. Róbert odvezie 
Zuzanu na letisko., 2. Róbert 
je v strese, mà ťažký deň, 


3. Električka na letisko 
nechodí, 4. Zuzana má veľký, 
a ťažký kufor. 

17. 1. s Róbertom, 

2. električkou, 3, autobusom, 
4, taxíkom, 5. s Johannou 
19.2. známi profesori, 

3, zaujímavom workshope, 
4. mladí študenti, 

5. francúzske špeciality 

20. 8. To je Michael 

z Nemecka, ale študuje 

vo Viedni. Bol aj na seminári 
v Bratislave. Poznám ho 

už dva roky, 11. Všetko 

v poriadku, Chce ísť študovať 
na Slovensko., 4. Апо, viem, 
videla som tie fotografie, Sú 
celkom ті. 9 Naozaj? 
Zuzana, pozdravuje ťa. 

moja kamarátka Sophie, Je 
tu so mnou. 2. Ahoj 
Nathalie, celkom dobre, 
ďakujem, A ty?, 6. Vpravo: 
je Christofer zo Švédska, 
študuje v Štokholme., 

10. Diky, aj ja pozdravujem 
Sophie. Ako sa mà?, 

3. Fajn. Mám pre teba 
dobrú správu: na našej 
webovej stránke máme nové 
fotografie. Si tam aj ty па 
recepcií, S. Zuzana, kto sú 
ti vysokí chlapci s tebou na. 
fotografi? 7. A ten vľavo? 
21.1. ju 2; ich, 3, na nej, 

4. s nimi, 5, na nich, 6. ich, 
7. sňou 8: ho 


22. 
DOTAZNÍK A: 
Meno a priezvisko: 


Michal Kráľovský, 
Rodné meno: Kráľovský 


Dátum narodenia: 
28.3. 1965 


Titul: MUDr. 

Zamestnanie: lekár/profesor 
Zamestnávateľ/Pracovisko: 
Lekárska fakulta, Univerzita 
Komenského. 

Adresa zamestnávateľa/ 
pracoviska: 

Ulica: Špitálska 

Číslo: 24 

PSČ: 85105 

Mesto: Bratislava 

Krajina: Slovensko 

Trvalé bydlisko 

Ulica: Záhorská 

Číslo: 53 

PSČ: 900 01 

Mesto: Modra 

Krajlna: Slovensko 

Číslo OP: SH 123 456 
Telefón: 0900 223 344 
Národnosť: slovenská 
Štátna príslušnosť: 
Slovenská republika 

E-mail: kralovsky@med. 
unisk 


CD2/28 

Profesor: Dobrý deñ. Chcem 
sa zaregistrovať. 

Úradníčka: Dobrý deň. Nech 
sa páči. Ako sa voláte? 
Profesor: Michal Kráľovský. 
Úradníčka: Moment, 

prosím... Áno, 

je to tu Profesor 

Kráľovský, Vitajte, Ako je 
teraz v Slovinsku? 

Profesor: v Slovinsku? Ja som 
zo Slovenska, 


Úradníčka: Prepáčte, pán 
profesor. Môžeme, prosim 
Vás, skontrolovať vaše údaje? 
Profesor: Ano, samozrejme. 
Úradníčka: Pracujete 

v Bratislave na Univerzite 
Komenského, Filozofická. 
fakulta... 

Profesor: Prepáčte, to je zlý 
údaj, Pracujem na Lekárskej 
fakulte, Špitálska 24, 851 05 
Bratislav 
Úradníčka: Aha,... Vy nie ste 
profesor histórie? 

Profesor: Nie, som lekár, 
Úradnička: Prepáčte, dám 
to do poriadku. Bývate 

v Modre? 

Profesor: Áno, na Záhorskej 
uha 53. 900 01 

Úradníčka: Ďakujem, Prosím 
si ešte číslo vášho pasu. 
Profesor: Nemám pas, mám 
občiansky preukaz. Čislo, 

SH 123 456. 

Úradníčka: Výborne. Ešte 

(п údaje: váš тай, telefòn 

a dátum narodenia, 
Profesor: Dátum narodenia 
je 28. 3, 1965, telefón 

0900 - 223 344 a mail 
kralovskyGmed uni sk. 
Úradníčka: Hm... Ešte jeden 
údaj, Národnosť slovenská? 
Profesor: Áno, 


DOTAZNÍK B: 
Meno a priezvisko: Júlia 
Krausová 

Rodné meno: Pekárová. 
Dátum narodenia: 
14.9.1977 


Titul: Ing. 
Zamestnanie: ekonómka 


Zamestnávateľ / Pracovisko: 
Ekoefekt 


Adresa zamestnávateľa / 
pracoviska 

Ulica: Dolná. 

Číslo: 8 

PSČ: 969 01 

Mesto: Banská Štiavnica. 
Krajina: Slovensko 
Trvalé bydlisko 

Ulica: Нота 

Číslo: 45 

PSČ: 969 01 

Mesto: Banská Štiavnica, 
Krajina: Slovensko 

Čislo OP: 00000x 
Teletón: 0999 - 77 88 99 
Národnosť: slovenská, 


Štátna príslušnosť: Slovenská. 
republika 

Ета! 

krausova jula@mail.sk 


С02/29 

Úradníčka: Dobrý deň, 
slečna Krausová. Ako sa 
máte? 

Slečna: Celkom dobre, 
ďakujem, UŽ som pani 
Krausová, 

Úradníčka: Dnes mäte 
narodeniny! Gratulujem, 
Slečna: Nie dnes, ale zajtra. 
Narodila som sa 14, 9. 1977, 
Úradnička: Prepáčte, Juliana. 
Slečna: Nie som Juliana, ale 
a. 

Úradníčka: Áno? Myslel som 
si. že Juliana. Hm, musíme 


skontrolovať Vaše údaje, pani 
inžinierka 

Slečna: Nech sa páči 
Úradníčka: Ste rodená 
Pekárová, že? Poznám vašu 
тати. 

Slečna: Áno: 

Úradnička: Bývate v Banskej 
Štiavnici na Hornej ulici 45, 
96901 

Slečná: Áno, 

Úradníčka: Ďakujem, to je 

v poriadku. Máte mail? 
Slečna: 

krausova Julla@mall sk 
Úradníčka: Hm, nebol tu 

a ešte Vaše telefónne čislo. 
Slečna: Môže byť mobil? 
Nemám pevnú linku. 
Üradnitka: Samozrejme. 
Slečna: 0999 — 77 88 99, 
Úradníčka: Ďakujem, 

Hm... a toto je v poriadku 
národnosť slovenská, štátna 
príslušnosť Slovenská 
republika. a kde pracujete? 
Slečna: Pracujem ako 
ekonómka vo firme Ekoefekt, 
Dolná ulica B, 

Banská Štiavnica, 

23. 2. umývať, 3. biť sa, 

4. vydať, 5. česať, 6. vrátiť 
sa. 7. vydať sa, 8. umývať 
sa, 9, biť sa, 10. česať sa, 

11. vrátiť 

24.2. Peter umýva jablko., 

3. Tomáš a karol sa bi 
4. Pani Malá vydala 
kufor., 5. Моја sestra češe. 
dievča., 6. Náš sused sa. 
vrátil domov., 7. Майа sa 
Vydala, 8. Marcel sa umýva., 
Zara ie, 10 stale 
sa tee, 11. Študenti vrátili 
knihy, 

26.8 


10. LEKCIA 


1.1. Kamzík je televizna. 
veža v Bratislave., 2. Dnes 
Je dvadsiateho štvrtého, 
novembra 2007., 3. Dnes má 
meniny Emilia, 4. © mesiac 
Je dvadsiaty štvrtý december 
= Vianoce., 5. Bratislava 
nemá metro., 6. Neexistuje, 
7. Cigarety a tabak nesmiete 
propagovať od roku 
2005,,8. To je reštaurácia, 
kde nesmiete fajčí. 

9. v Termálnom parku pri 
Bratislave otvorili relaxačné 
centrum s bazénom, saunou 
a fitnescentrom. Funguje 

v посі, 10. Monika Kráľová 
Je riaditeľka v relaxačnom 
centre prí Bratislave., 

11, Japonci prezentovali 
nový mobil., 12, Johanna 
chce študovať na Slovensku, 
v Amsterdame a v New 
Yorku, 13, Z Ameriky, 

14, Michael má 

problém s manželkou 

Alice. Alice je alkoholička, 
15, Nie, v sobotu večer 
môžeme pozerať hokej, 

16. V Bratislave je slnečno: 
(pekne). v Košíciach je 
oblačno a zima. V Banskej 
Bystrici je oblačno., 

17, Novú prácu 

môžete hľadať vo firme. 
Intermechanika., 18. Na 
výstavu SLOMOARCH 
môžete (sť na Bratislavský 
hrad. 19. Karol Smrekovec 

je hudobník a spevák 

z Poľska., 20, бета farba је 
depresívna, 


2. V Bratislave fungovali 
električky, trolejbusy, 
autobusy, taxíky 

a bicykle, „Kde sme mohli 
nájsť metro?," pýtali sa 
turisti v Bratislave, „Prepáčte, 
metro sme tu 

nemal,“ hovorili 
Bratislavčania. v natom 
hlavnom meste bolo metro 
stále iba ilüzia. Michal 
Tučný, bratislavský architekt 
povedal: „Metro bolo 

veľmi rýchly, moderný, 

a pohodlný dopravný 
prostriedok. Bohužiaľ, 
neexistoval projekt metra 

v Bratislave, Nemali 

sme tunel pod Dunajom, 

a finančná situácia bola tiež 
veľmi komplikovaná. "v roku 
1989 postavil v Petržalke 
prvú stanicu metra, ale 

to bolo všetko, Doprava 

v meste bola niekedy veľmi 
zlá. Poobede bola zápcha na 
Prístavnom moste, autobusy, 
niekedy nefungovali а taxíky 
neboli lacné. 


Pomoc? Mohli ste ísť aj 
peto, Bratislava mala pekné 
chodníky, parky a bolo to 
zdravé, 


Prvé metro mali Angličania 
v Londýne. Exístovalo: 

V Prahe, vo Viedni, 

v Mníchove, v Paríži, v New 
Yorku | v Tokyu. Bola to 
ideálna, rýchla a ekologická 
doprava vo veľkomeste, 

3.1. Doprava v meste nie 
je dobrá. Niekedy sú zápchy 
aj 2 hodiny, 2. Prvé metro 
bolo v Londýne, v Prahe 

a vo Viedni, 3, Momentálne. 
neexistuje projekt metra 

v Bratislave., 4. v Bratislave 
nemáme tunel pod 
Dunajom., 5. Bratislava må 
pekné chodníky, parky a je 
zdravé chodiť pešo, 

5.1. na Hviezdoslavovom 
námestí, 2. na Laurinskej 
ulici, 3. v obchodnom dome 
Aupark. 4 та letisku, 5. па 
Šatánkovom námestí 

6.1. Kde nesmiete fajčiť 

v reštaurácií, 2. Prečo 
fajčiarske reštaurácie nie sú 
obľúbené?, 3. Ako môžete 
cestovať v Bratislave?, 4. Čo 
je to literárna kaviareň na 
Zelenej ulici?, 5. Kedy otvoria 
v Bratislave nové nefajčiarske: 
reštaurácie? 

7. 1, zatvorili, 2. v posledný 
deň, 3. cez deň, 

4. nepraktický a pomalý, 

5. mobil sa nemôže volať / 
mobil sa nesmie volať 


8,1. pravda, 2, nepravda, 

3, nepravda, 4. nepravda, 

5. nepravda 

9.1 dve, 2. dva, 3. tri 4. tn, 
5. štyri 

11.1. Pre kuchyňu je 

dobrá červéná farba.. 

2.V obývačke môžete mať. 
oranžovú farbu., 3. v spální 
môžete mať zelený Interiér. 
4. O modrej farbe hovoríme. 
že signalizuje čisté miesto., 
5. v novej kúpeľní môžete. 
mať biele steny., 6, Na 
peknom balkóne sú svetié 
farby., 7. v detskej izbe má 
čierna farba depresívnu 
funkciu., 8. Vo farebnom 
dome je dobrá atmosféra, 
9. Na každom mieste v byte 
môže byť zaujímavý interiér., 
10. Máte radi svetlé alebo: 
tmavé farby? 


12.1. Cernobielu, 2. 20, 
3. Bielu, 4. Zelenú, 5, Žitá,, 
6. Modi., 7. бети, 


5. vo Francúzsku, 
6.v Maďarsku, 7. v Grécku, 
8. v Rusku, 9. v Turecku, 


otvorili nový Latino klut 


veľmi dobre tancovať. 


Róbert: No... ja... neviem, 


ib. reštaurácie musia maf | 
miesto pre fajčiarov a pre 


Alety nefajčiarov. Nefajčiarske 


В. Červenú, 9. Modro- 10. na Slovensku chceš isf, však? reštaurácie sú ideálne 
Ray a m Johanna: To nevadi, uvidime Pre rodinu s deťmi, 
Zervenú farbu. Afrika mä 23. за o siedmej pred divadlom? — lebo pre dieťa môže byť 
čiernu farbu, Ázia má žltú CD/34 Róbert: Dobre, uvidíme sa aE ai 
farbu Austrália má zelenú — — veefonát č.1 pred divadlom. Ahoj Locos ر‎ оти 


farbu. 

15, 1, Róbert môže pozerať. 
americký film Niekto to 
rád horúce o desiatej na S1 


Róbert: Ahoj, Johanna. 
Johanna: Ahoj, Róbert. 
Róbert: Co chceš robiť 


V sobotu 24.11 2007 bol 


telefonát č. 2. 
24, Čo počujete? 


1. Na Slovensku funguje 


je veľký problém, Preto 
tam rodičia nechcú chodiť? 
„Nefajčiarske reštaurácie. 
sû veľmi staré," hovorí 


alebo sci-fi film Tichá galaxia v sobot 
o da КАШ zákaz tajiť od roku 2001, — jedna mlad slečna. „Každý 
Grófke. Róbert môže pozerať © zaujímavý — filmový 2. Od roku 2003 nesmiete — . deň chodím s matkou. 
aj diskušíu Alkohol a drogy — — festival propagovať alkohol a tabak., ^ nakupovať. Moja matka. 
па S2 alebo hokej na Šport Ç m 3, Zákaz existuje aj v Isku, m rada viedenský 

Johanna: Festival? Ako 8. v Maďarsku, v Kanade, vo — — kávu. V Bratislave poznáme 
Rôbert nemusí pozerať NA Veľkej Británii а vo Švédsku. len 2 nefajčiarske reštaurácie 
reality show Hľadáme Róbert: Akčný flm 2007. ау жн, vlrsku 2 титру ka aU 
ideálnu tenu о dvadsiatej Johanna: Hmmm, prepáč, ja a vo Francúzsku nesmiete kaviarne na Laurinskej 
hodine desiatej minúte na. епт rada akčné fümy. fajčiť v kaviarni, v bare lil Vady sú obsadené ањо 


Grófke a romantický film Keď 
muž miluje ženu o desiatej 
na S2. Nemusí pozerať ani 
Nočné správy o 23.25 na 

si 


Róbert: Dobre, ale Carlo 
chce isť. Môžem ťa pozvať. 
па kávu v nedeľu? 


Johanna: Jasné. Tak ahoj 


vonku, 6. 


la Slovenski 


ау müzeu,, 5, Fajčiť musite 


nesmiete fajčiť v obchode, 
v múzeu, v kancelárii ale 
aj na univerzite a v aute., 


zatvorené.“ v Bratislave 
chcú v roku 2008 — 2012 
otvoriť 3 veľké nefajčiarske 
reštaurácie a 4 kaviarne. Je 
to dobrá investicia, čo s 
myslite vy? 

25. 1. Strč prst skrz krk 


2. nie., 3. Peter Vrana, 
4. áno, 5. dvadsaťosem, 


u 


2. Zuzana môže pozerať Xni 7. Niektoré reštaurácie... 
diskusiu Alkohol a drogy 8. pre rodinu s deťmi, 

a film Keď muž miluje ženu 9. Preto tam rodičia nechcú 
па 52. v diskusii môžu byť CD/35 chodiť?, 10. Nefajčiarske. 
zaujímavé témy pre jej Telefonát č. 2: bg zi li 
Ed Róbert: Johanna? К к 


3. Johanna môže pozerať, 


Johanna: Áno, ahoj, to 


defi chodím s matkou 


mladá slečna, 12, Každý 


6. prenajatý, 7. v Poprade, 
8, Dóm sv. Martina, 


reláciu Varíme a cestujeme Z 
som ja. nakupovať. 13, Moja 9 Most Apolo - Nový 
o siedmej na Grófke. Môže 
sa naučiť recept na halušky: € ee si? Nechceš ísť pap u jo) bito feo H SERA 
strč na káv ‚ 14. poznáme Ў 

ete fee ie A а 2 nefajčiarske reštaurácie 42. speváčka, 13. Jána 
4. Carlo môže pozerať Načné J p ag v centre mesta, 15. Sú to dve — Hrušku, 14. kyticu, 
správy с 23.25 na 51. 50 DANN аан) kaviarne na Laurinskej uid.. — 45, Angličan, 16. pani Malá, 
tam aktuálne informácie Jednu výstavu, potrebujem 46. Vždy sú obsadené alebo — 17 £eonom, 18 nový mobi, 
o financách a ekonomike, — kredty Môžeme s — abo ci vro E veo eel 
46. 1. o tebe, 2. s tebou, E E Sh — 2012, 18. dobrá investicia 19, Michelangelo, 
3. ho — jp, 4. s ňou, 5, so Róbert: Výstavu? Je to 1 bčiansky 
mnou, 6 mňa, 7. sním, zaujímavé? Ср/зт Беке ce 
8. o nás, 9. pre teba, kanaa: SUI jE Fajčenie jeveľni aktuálny Gaitie, 23. Hron. 24 kino, 
ice خی زی تپا‎ problém na Slovensku a vo Cute 27 kila, aa 
F1, ovis 2. svar. Róbert: Dobre a kde toje? — ete. id тансам обаа 

pre vás à alabo pashme. Na Oye! 1 
18. 1, pravda, 2. pravda, Privasi funguje zákaz fajčiť na večeru, 30, zožral, 

aa ids sá pozrieť. v novinách zpedálňých miestach od 31. Nový rok, 32. nohavice, 
5 e + nepravda, otom pisali Bola to krátka Sku 2001. Od roku 2003 — 33.neje, 34. parta. 

VN oho! — 35. spolubývajúca, 36. nie, 

20. Východné Slovensko- — ^ prosim ťa, o 5 minút vendor E po o 


sever: škaredo — zima — sneh 
Východné Slovensko — juh: 


Róbert: Fajn. o 5 minút 


aj v sku, v Madarsku, 


v Kanade, vo Veľkej Británii 


39 farebné, 40. pisal, 
41. úradníčka, 42. tortu, 


оде Sole a vo Švédsku. v Španielsku, — 43 kuraciu, 44. volejbal, 
ada dná. Telefonát č. 3: уки a vo Francúzsku 45. v Považskej Bystrici, 
Západné Slovensko: Johanna: Ahoj, Róbert, to po ok 46. kyslá, 47. Rolandova, 
pekne = teplo robíš? уне 48. zelená, 49, cigarety, 
21, 21,35, 4e, 5d, Ga Róbert: Pracujem. Musim Kde nesmiete fajčiť u nás? stal, 50, oblačno 
22. 1. v Nemecku, dokončiť jeden projekt. V obchode, v múzeu, Tajnička: To je koniec. Tešíme 
2. v Taliansku, 3, Vo Johanna: Nechceš ísť v kancelárií, ale aj na. sa na stretnutie v druhej 
Švajčiarsku, 4. v Holandsku, tancovať? v centre mesta univerzite a v aute, Niektoré knihe Krížom-krážom, 
Zuzana | Carlo. | Johanna 
[spi vstáva, sprchuje sa oblieka sa [spi == 
[spi ide autom do price, rahakuje v prác | spi 


|| 730) vstáva, sprchuje sa, oblieka sa 
rahajkuje 
má prednášku 
[má prednášku 


má prednášky 
[obedu 
| má seminár 


må seminár 


-] ide do kina alebo do divadla 
| číta knihy 
píše referáty 
— rozpráva sa s Johannou 


| ta ету. odpore nane 
| pracuje na projektoch, 
| komunikuje s klientmi 


| 


| беде v restauraci 


pracuje na projektoch, 
komunikuje s klientmi 


| ide s kamarátmi na pivo 
| večeria, pozerá televiziu, 
ide do kina alebo do divadla 


—] má prednášku (do 14:30) 


| (7:30) vstáva, oblieka sa 


má semináre a kurzy 


je v knižnici 
ide so Zuzanou na kávu. 


varí so Zuzanou večeru a rozprávajú sa 
pi 


referáty, učí sa 


počúva rádio, 


I 
| 
| 
| 
| pozerá fim 


+ 
| (23:30) ide spať 


(2330) ide spať 


` Gramatické 
tabuľky 


Substantíva 


OR En Qt. © ta. 


žena mačka kniha dievča ашо srdce 


Maskulínum (M) mužský rod  Feminínum (F) ženský rod Neutrum (N) stredný rod 


[1 
А Ӯ 
EU 


TK z tvrdý konsonant 
d, t, n, І, h, ch, k, g, b, m, p, r, s, v, z, f 


reštauráci-a 


iestnost (F), -i 


MK = mäkký konsonant 
d, t, ñ, 1, c, ë, z, dz, dž, š, j 


Nominatív singulár 


KTO / CO JETO? 


ы рекп-ї 
ten pekn-y 
tá kn-á 
а че рекп-ё 
to pekn-é 


človek - ľudia 
dieťa - deti 
deň – dni 


chlapéc-i 
pes-y 


stôl — stoly 
kôš — koše 


lekárgh-e 


Akuzatív singulár plurál 


KOHO / ČO (VIDÍŠ)? KOHO / CO (VIDÍŠ)? 


muz-a š muz-ov 
3 ný ipt 
t-oho pekn-ého gus m = t-ych pekn-ych s 
` plán-y ; 
° lán TT 
ten pekný P počítače m 
poen ' psy 
'en-u zeny 
tú pekn-ú nig stanic-e 
loď tie pekn-é lod-e 
miestnosť miestnost-l 
D. Eum 
lo kné * mor-ia. 
i poschodie poschod-ia 
dievča dievč-at-á 
Lokál singulár plurál 
muž-ovi 2, з 
koleg-ovi muz-och m 
t-om екп-от рө viu ^ 
P plán-e peoch PI 
vlak-u TT plán-och 
potitat-i Ў podtac-och | 
žen-e Ў, A 
А і-ї týd ekn-ych еп-: 
кеў peknej е 2 ai stanic-iach 
miestnost-i lod-iach эй 
mest-e miestnost- i: 
Slovensk-u ne 
t-om ekn-om mor-i Н, 
К poschod-i poschod-iach 
dievé-at-i dievč-at-ách 
Ф lokál vždy s prepoziciou -k,-g,-ch,-h + u v Hamburgu, v Nemecku 
Inštrumentál singulár plurál 
muž-om muž-mi 
koleg-om koleg-ami 
t-ym pekn-ym ps-om ps-ami 
plán-om plán-mi 
počítač-om počítač-mi 
ano žen-ami 
tou pekn-ou e t-ymi pekn-ymi stanic-ami 
miestnosť-ou lod-ami 
miestnost-ami 
mest-om mest-ami 
tý ios mor-om mor-ami 
РУН дА poschod-ím poschod-iami 


dievč-ať-om dievč-at-ami 


Pronominá 


Personálne pronominá 


SINGULÁR PLURÁL 


ja my 
ty vy 
on, ona, ono oni, ony 


Akuzatív — pronominá 


л im Тон Гом оо [и і ом Јом | 
та ťa ho ju ho nás vás ich ich 
+ PREPOZÍCIA (*) mňa (") teba ее (йи — (f (nás — ("vás (*) піст ("пе 
(%)-ňho 
()-ň TT 


AKCENT. mňa teba jeho 


+ pre, nad, pod, pred, za, medzi, na © nado mňa, podo mňa, predo mňa 


Lokál — pronominá 
оном ою мем оном | 
(*) mne (*) tebe (*) йот (*) пеј (*) ňom (*)nás ("vás (*) nich ("nich 
to, po, prí v, na Ө “m: 


Inštrumentál — pronominá 


O O V јол EEE ZV м S EAR 


("mnou — ("tebou  (*)ním (*) ňou (*) nim (*)nami (*) маті (*) nimi (*) nimi 


+ s, nad, pod, pred, za, medzi @ so mnou, nado mnou, podo mnou, predo mnou 
Posesívne pronominá Posesívne adjektíva 
ar ت‎ P e US оу o) Róbertov kamarát 
čia? Róbert -ova (F) — Róbertova izba 
JA mêj moj- moj- o E 
- 1 čie? -ovo IN rtovo auto 
TY ÑO алаг ОС Sa ша SO NS lo 
my | náš nas- naš- e Hin уу Zuzanin kamarát 
VY váš vaš: vaš- 
čia? 20 -ina  '; Zuzanina izba 
ON jeho ge^ 
ONA jej RUE čie? sino (N) Zuzaníno auto 
izba 


ONO jeho 
ом, ONY ich sue 


Verbá I. — X. 


VOLAT SA ZIT 
1. volám sa 1. voláme sa 1. žijem 1. žijeme 
2. voláš sa 2. voláte sa 2. žiješ 2. žijete 
3. volá sa 3. volajú sa 3. žije 3. žijú 
HOVORIT NIESŤ 
1. hovorím 1. hovoríme 1. nesiem 1. nesieme 
2. hovoríš 2. hovoríte 2. nesieš 2. nesiete 
3. hovorí 3. hovoria 3. nesie 3. nesú 
ŠTUDOVAŤ SPAT 
1. študujem 1. študujeme 1. spím 1. spíme 
2. študuješ 2. študujete 2.spíš 2. spíte 
3. študuje 3. študujú 3. spí 3. spia 
ROZUMIEŤ STRETNUŤ 
1. rozumiem 1. rozumieme 1. stretnem 1. stretneme 
2. rozumieš 2. rozumiete 2. stretneš 2. stretnete 
3. rozumie 3. rozumejú 3. stretne 3. stretnú 
POZVAŤ VIDIEŤ 
1. pozvem 1. pozveme 1. vidím 1. vidíme 
2. pozveš 2. pozvete 2. vidíš 2. vidíte 
3. pozve 3. pozvú 3. vidí 3. vidia 
Negácia NEŠTUDOVAŤ 
1. neštudujem 1. neštudujeme 
2. neštuduješ 2. neštudujete 
3, neštuduje 3. neštudujú 


Nepravidelné verbá 


© BYT NEBYT 
1. (ja) som 1. (my) sme 1. nie som 
2. (ty) si 2. (vy) ste 2. nie si 
3. (оп, опа, опо) je 3. (oni, опу) sú 3. nie je 
© STÁŤ © ODÍSŤ GÍSŤ © PRÍSŤ 
1. stojím 1. odídem 1. idem 1. prídem 
2. stojíš 2. odídeš 2. ideš 2. prídeš 
3. stojí 3. odíde. 3. ide 3. príde 
1. stojíme 1. odídeme 1. ideme 1. prídeme 
2. stojíte 2. odídete 2. idete 2. prídete 
3. stoja 3. odídu 3. idú 3. prídu 


Modálne verbá 


© CHCIEŤ SMIEŤ 
1. chcem 1. chceme 1. smiem 
2. chceš 2. chcete 2. smieš 
3. chce 3. chcú 3. smie 

© VEDIEŤ MÔCŤ 
1. viem 1. vieme 1. môžem 
2. vieš 2. viete 2. môžeš 
3. vie 3. vedia 3. môže 

MUSIEŤ MAŤ 

1. musím 1. musíme 1. mám 
2. musíš 2. musíte 2. máš 
3. musí 3. musia 3. má 


1. nie sme 
2. nie ste 


3. nie sú 


© STAŤ SA 


1. stanem sa 


2. staneš sa 


3. stane sa 


1. staneme sa 


2. stanete sa 


3. stanú sa 


Na 


„smieme 


smiete 


3. smú 


„ môžeme 


môžete 


. môžu 


. mame 
. máte 


. majú 


© JESŤ 
1. jem 

2. ješ 

aje 


1. jeme 
2. jete 


3. jedia 


Préteritum 


L-forma + byť 


hovori-t hovori- + / la / lo / li 


sg. - hovoril (M), hovorila (F), hovorilo (N) 


pl. - hovorili 


PRETERITU, 


1. hovori- / hovori-la som 
2. hovori-l / hovori-la si 


3. hovori-| / hovori-la / hovori-lo 


© ByŤ Q isî © JESŤ 


1. bol som 1. išiel som 1. jedol som 
bola som išla som jedla som 

2. bol si 2. išiel si 2. jedol si 
bola si išla si jedla si 

3. bol 3. išiel 3. jedol 
bola išla jedla 
bolo išlo jedlo 

1. boli sme 1. šli sme 1. jedli sme 

2. boli ste 2. išli ste 2. jedli ste 

3. boli 3. išli 3. jedli 


Modálne verbá — préteritum 


© CHCIEŤ 


1. chcel / chcela som 1. chceli sme 
2. chcel / chcela si 2. chceli ste 
3. chcel / chcela / chcelo 3. chceli 

© VEDIEŤ 

1. vedel / vedela som 1. vedeli sme 
2. vedel / vedela si 2. vedeli ste 
3. vedel / vedela / vedelo 3. vedeli 
© MUSIEŤ 

1. musel / musela som 1. museli sme 
2. musel / musela si 2. museli ste 
3. musel / musela / muselo 3. museli 


1. hovori-li 
2. hovori-li 


3. hovori-li 


"ROZUMIEŤ © STRETNÚŤ 


1, rozumel som 1. stretol som 
rozumela som stretla som 
2. rozumel si 2. stretol si 
rozumela si stretla si 
3. rozumel 3. stretol 
rozumela stretla 
rozumelo stretlo 
1. rozumeli sme 1. stretli sme 
2. rozumeli ste 2. stretli ste 
3. rozumeli 3. stretli 
O vidieť, т.е. 
sedieť, stihne 
myslieť, zabudnúť (si) 
letieť 


© SMIET 
1. smel / smela som 
2. smel / smela si 


3. smel / smela / smelo 


® MÔCŤ 

1. mohol / mohla som 

2. mohol / mohla si 

3, mohol / mohla / mohlo 


{+ MAT 
1. mal / mala som 
2. mal / mala si 


3. mal / mala / malo 


sme 


ste 


© NIESŤ 
1. niesol som 
niesla som 
2. niesol si 
niesla si 
3. niesol 
niesla 
nieslo 
1. niesli sme 
2. niesli ste 
3. niesli 
viezť 
1. smeli sme 
2. smeli ste 
3. smeli 
1. mohli sme 
2. mohli ste 
3. mohli 
1. mali sme 
2. mali ste 


3. mali 


Numeráliá 


ZÁKLADNÉ RADOVÉ ZÁKLADNÉ RADOVÉ 


0 nula nulty 21 dvadsatjeden dvadsiaty prvý 
1 jeden, jedna, jedno prvý 22 dvadsaťdva dvadsiaty druhý 
2 dva, dve druhý 23 dvadsaťtri dvadsiaty tretí 
3 tri tretí 24 dvadsaťštyri dvadsiaty štvrtý 
4 štyri štvrtý 25 dvadsaťpäť dvadsiaty piaty 
5 päť piaty 30 tridsať tridsiaty 
6 šesť šiesty 40 štyridsať štyridsiaty 
7 sedem siedmy 50 päťdesiat päťdesiaty 
8 osem ôsmy 60 šesťdesiat šesťdesiaty 
9 deväť deviaty 70 sedemdesiat sedemdesiaty 
10 desať desiaty 80 osemdesiat osemdesiaty 
11 jedenásť jedenásty 90 deväťdesiat deväťdesiaty 
12 dvanásť dvanásty 100 sto stý 
13 trinásť trinásty 101 stojeden sto prvý 
14 štrnásť štrnásty 200 dvesto dvestý 
15 pätnásť pätnásty 300 tristo tristy 
16 šestnásť šestnásty 900 deväťsto deväťstý 
17 sedemnásť sedemnásty 1.000 tisíc tisíci 
18 osemnásť osemnásty 2.000 dvetisíc dvetisíci 
19 devätnásť devätnásty 5.000 päťtisíc päťtisíci 
20 dvadsať dvadsiaty 1.000.000 milión miliónty 

ї nm 
dvaja muži dva domy, psy dve kamarátky, kiná 


traja kamaráti 
štyria kolegovia 


tri počítače, kolegyne, autá 
štyri kostoly, ženy, námestia 


dolár 5-1 koruna — korún 
libra = libier 


eur — eur 


frank —y-ov 
rubéľ 7 


Slovník 


Slovník 


Dôležité slová 
Important words 


cvičenie 
dialóg 
formálny 
fráza 
neformálny 
obrázok 
otázka 
plurál 
prefix 

rod 
singulár 
slovo 
slovosled 
slovotvorba. 
strana 
sufix 


veta 
vokál 
konsonant 


exercise 
dialogue 
formal 
phrase 
informal 
picture 
question 
plural 
prefix 
gender 
singular 
word 
word order 
wordformation 
page 
suffix 

text 

form. 
sentence 
vowel 
consonant 


SLOVNÉ DRUHY / PARTS OF SPEECH 


substantíva 
adjektíva 
pronominá 
verbá 
numeráliá 
prepozície 
adverbiá 
konjunkcie 
partikuly 
interjekcie 


nouns 
adjectives 
pronouns 
verbs 
numerals 
prepositions 
adverbs 
conjunctions 
particles 
interjections 


Skratky v slovníčku 
Abbreviations in the glossary 


SUBSTANTÍVA/ NOUNS 


noun (Mo, Mž, Mn, F, N), (Adj. > Subst.), 
G sg., N pl.: translation (BrE), (AmE), 
male/female 


RODY/GENDER 


Mo masculine animate noun ~ 
persons 

Mž masculine animate noun — 
animals 

Mn masculine non-animate 
noun - things 

F feminine noun; feminine 


nouns: G sg.= N pl.- only 


one form is stated 
N neuter noun 
PADY/CASES 
N nominatív, nominative case 
G genitiv, gentive case 
D dativ, dative case 
A akuzatív, accusative case 
L lokál, locative case 
' inštrumentál, 
instrumental case 
CISLO/FORM 
sg. singulár, singular form 
pl. plurál, plural form 
BrE britská angličtina, 
British English. 
AmE americká angličtina, 


American English 


(Adj. — Subst) — adjektiválium, a noun 


having the form of an 
adjective 

male mužský ekvivalent 

female ženský ekvivalent 

nedekl. non-declinable, words that 


do not decline 


ADJEKTIVA/ADJECTIVES 

adjective -ý, -á, -é (Adj), 

comparative form: translation 

-ý Cy 1) an adjectival ending 
referring to a masculine 
gender 

an adjectival ending 
referring to a feminine 
gender 

an adjectival ending 
referring to a neuter 
gender 


-á (a, -ia) 


-é (-e, -ie) 


PRONOMINA/PRONOUNS 


Person. Pron. — personal pronoun 
Poses. Pron. possessive pronoun 
Inter. Pron. interrogative pronoun 


Demonst. Pron. 
Indefin. Pron. 


demonstrative pronoun 
indefinite pronoun 


VERBÁ/VERBS 

verb (Vp/ Vimp, I. = X./ neprav., prav., modal. 
verb., +A, verb.), 1" person sg. present 

tense, 3“ person pl. present tense, 2" person 
sg. imperative mood, 3“ person sg. past 
tense: translation 


Vp perfective verb 

Vimp imperfective verb 

ГЕ conjugation verb group 

+ A, LD, ... used with the case 
(e.g. the accusative case) 

infinitiv infinitive 

modal. verb. modal verb 

negácia negation 

neprav. irregular verb 
(irregular conjugation) 

prav. regular verb 

prézent present tense 

préteritum past tense. 

verb. followed by a verb 

form. formal 

neform. informal 

pl. plural 

CONJUGATION VERB GROUPS 

I. volat sa 

M. hovoriť 

III. študovať 

IV. rozumieť 

V. pozvať 

VI. žiť 

VII. niesť 

VIII. spať 

1X. stretnúť 

x. vidieť 


PREPOZÍCIE/PREPOSITIONS 
preposition (Prep.,+N-1): translation 


ADVERBIÁ/ADVERBS 
adverb (Adv.), comparative form: translation 


KONJUNKCIE/CONJUNCTIONS 
conjunction (Konj.): translation 


STYLISTIKA/STYLISTICS 


expres. — expresívne: expressive 
hovor. = hovorovo: colloquial 
slang — -slangovo: slang 
neform. - neformálne: informal 
form. — - formálne: formal 

lit. — doslovne: literally 


abeceda (F), -y: alphabet 

deň (Mn), dňa, dni: day 

dlhý, -á, -é (Adj.), dlhší: long 

dobrý, -á, -é (Adj.), lepší: good 

hlavolam (Mn), -u, -y: brainteaser 

horor (Mn), -u, horror film 

hovoriť (Vimp, 11.), -im, -ia, hovor, hovoril: to 
speak 

krátky, -a, -e (Adj.), kratší: short 

lekcia (F), «e: unit, lesson 

mama (F), -y: mother 

manažér (Mo), -a, -i: manager (male) 

Nemecko (N), -a: Germany 

noc (F), -i: night 

pán (Mo), -a, -i: Mr., gentleman 

pani (F), (pani + meno, nedekl. — napr. pani 
Malá: Mrs. Malá), pani (F), -i, -ie: lady 

profesor (Mo), -a, -i: Professor (male) 

profesorka (F), -y: Professor (female) 

ráno (N), -a, -a: morning 

registrácia (F), -e: registration 

rok (Mn), -a/-u, -y: year 

slečna (F), -y: Miss, young lady 

Slovensko (N), -a: Slovakia 

slovenský, -á, -é (Adj.): Slovak 

študent (Mo), -a, -i: student (male) 

študentka (F), -y: student (female) 

Taliansko (N), -a: Italy 

učiteľ (Mo), -a, -ia: teacher (male) 

učiteľka (Р), -y: teacher (female) 

večer (Mn), -a, -y: evening 

2, zo (Prep.,+G): from 


FRÁZY 

Ahoj. (neform., sg.)/ Ahojte. (neform., 
pl.) Hello 

Aj tebe. (neform., sg.)/ Aj vám. (form., 
pl.) The same to you. You, too. 

Ako sa máš? (neform., sg.)/ Ako sa máte? 
(form., pl.) How are you? 

Ako sa voláš? (neform., sg.) / Ako sa voláte? 
(form., pl.) What is your name? 

Áno. Yes. 

Čau. (neform., sg.)/ Čaute. (neform., 
pl.) Ciao. 

Dobré ráno. Good morning. 

Dobrú chuť. Bon appetit 

Dobrü noc. Good night 

Dobrý deň. Good day. 

Dobrý večer. Good evening 

Dopočutia. (form.) Good-bye. (when finishing 
à telephone conversation) 

Dovidenia. (form.) Good-bye. 

Ďakujem. Thank you 

Hovoríš po slovensky? (neform.)/ Hovoríte 
po slovensky? (form, pl.) Do you speak 
Slovak? 

Koľko máš rokov? (neform.)/ Koľko máte 
rokov? (form., pl.) How old are you? 

Maj sa dobre. (neform.) Take care 

Mám sa dobre. (I'm) Good. Fine 

Mám sa výborne. (I'm) Very good 

Мат sa zle. (I'm) Bad 

Na zdravie. 1. (toast) Cheers! To your health! 
2. (when sneezing) Bless you. 

Nech sa páči. 1. (when giving/ passing 
something to somebody) Here you are. 2 
(when offering someone a seat) Take a seat 


3. After you 


Nič sa nestalo. It doesn't matter, No problem. 
It's OK. 

Nie. No. 

Pekný deň. Have a nice day. 

Prepáč! (neform.)./ Prepáëtel (form., 
pl.) Sorry./ Excuse me. 

Prosím? 1. (when answering the telephone) 
Hello?, 2, (when you cannot understand or 
hear well what has been said) Pardon? 

Prosím. 1. (the phrase a shop assistant asks 
you) Yes, please? Can | help you? 2. (as the 
response to the phrase “Thank you.”) You 
are welcome. 

Rozumiete po slovensky? (form., pl.) Can you 
understand Slovak? 

Šťastnú cestu. Have a nice trip. Have a safe 
Journey, Bon voyage 

Teší ma. Nice to meet you, Aj mňa, Nice to 
meet you, too, 

Vitajte na Slovensku! Welcome to Slovakia. 

Volám sa ... My name is 

z Nemecka: from Germany 

zo Slovenska: from Slovakia 

z Talianska: from Italy 


Američan (Mo), -a, -ia: American (male) 

Američanka (F), American (female) 

Amerika (F), -y: America, USA 

auto (N), -a, -à car 

Belgicko (N), -a: Belgium 

bicykel (Mn), -kla, -kle: bicycle 

brat (Mo), -a, -ia: brother 

byť (Vimp, neprav.), som, sú, buď, bol: to be 

bývať (Vimp, 1.), ат, -ajú, bývaj, býval: to 
live 

Čech (Mo), -а, Česi: Czech (male) 

Česko (N), -a: Czech Republic 

Češka (F), -y: Czech (female) 

čislo (N), -a, -a: number 

čo (Konj., Part.): what 

dialóg (Mn), -u, -y: dialogue (BrE), dialog 
(AmE) 

dievča (N), -aťa, -atá/-ence: girl 

dirigent (Mo), -a, -i: conductor 

dizajn/ design (Mn), -u: design 

dobre (Adv.), lepšie: good, well 

doktorand (Mo), i: PhD. student (male) 

doktorandka (F), ҺО. student (female) 

ekonóm (Mo), ovia; economist (male) 

ekonómka (F), economist (female) 

Európa (F), -y: Europe 

Európan (Mo), =a, -ía: European (male) 

uropean (female) 


Francúzsko (N), -a: France 
gramatika (F), -y: grammar 
chlapec (Mo), -pca, -pci: boy 
chyba (F), -y: mistake 

internát (Mn), -u, -y: dormitory 
izba (F), -y: room 

ja (Person. Pron.): | 

jeho (Poses. Pron.): his 

kamarát (Mo), -a, -i: friend (male) 
kamarátka (F), riend (female) 
kľúč (Mn), -a, key 

kniha (F), 


koho? (Inter. Pron.), kto — koho (G, A): whom 

kolega (Mo), -u, -ovia: colleague (male) 

kolegyňa (F), -e: colleague (female) 

komunikácia (F), -е: communication 

krajina (F), -y: country 

kto (Inter, Pron.): who 

lekár (Moj -i: (medicine) doctor 

lekáreň (F), -rne: pharmacy (BrE), drugstore 
(AmE) 

lod'(F), -e: ship 

mačka (F), -y: cat 

Maďar (Mo), ~a, -i: Hungarian (male) 

Maďarka (F), -y: Hungarian (female) 

Maďarsko (N), -a: Hungary 

maniel (Mo), -a, -ia: husband 

manželka (F), -y: wife 

mäkký, -á, -é (Adj.), mäkší: soft 

medicina (F), medicine 

meno (N), -a, -á: name, first name, Christian 
name 

mesto (N), -a, -á: town, city 

miestnosť (Р), -i: room 

moment (Mn), -u, -y: moment 

more (N), -a, -ia: sea 

mój, moja, moje (Poses. Pron.): my 

muž (Mo), -a, -i: man 

my (Person. Pron.): we 

na (Prep., + A, 1): 

- na Slovensku: in Slovakia 

Nemec (Mo), -mca, -mci: German (male) 

German (female) 

-ia: inhabitant (male) 

inhabitant (female) 

from? 


on (Person. Pron. 

ona (Person. Ргоп.. 

ono (Person. Pron.): it 

oni (Person. Pron.): they 

ony (Person. Ргоп.): they (no masculine 
animate nouns/persons are included in the 
group) 

pes (M3), psa, psy: dog 

plán (Mn), -u, -y: plan 

po (Prep., +A,+L): after, in (before languages) 

- po anglicky: in English 


- po nemecky: in German 
- po slovensky: in Slovak 

+ po španielsky: in Spanish 
počítač (Mn), -a, -e: computer 


Poliak (Mo), -a, -ci: Pole (male) 

Poľsko (N), -a: Poland 

Polka (F), -y: Pole (female) 

poschodie (N), -ia, -ia: floor, storey (BrE), 
story (AmE) 

pracovať (Vimp, III.) -ujem, -ujú, pracuj, 
pracoval: to work 

priateľ (Mo), -a, -ia: friend (male) 

priateľka (F), -y: friend (female) 

priezvisko (N), -a, -á: surname (BrE), last 
name (AmE) 

profesia (F), 

rádio (N), 


profession 
radio 


Rakúsko (N; шпа 
Rakúšan (Mo), -a, «ia: Austrian (male) 
Rakúšanka (F), -y: Austrian (female) 


reštaurácia (F), -e: restaurant 
robiť (Vimp, Il.), -im, -ia, rob, robil: to do 
rozumieť (Vimp, IV.), -iem, -ejú, 

rozumej, rozumel: to understand 


Rus (Mo), -a, -i: Russian (male) 

Ruska (F), -y: Russian (female) 

Rusko (N), -a: Russia. 

sestra (F), -y: sister 

slobodný, -á, -é (Adj.): single 

Slovák (Mo), -a, -ci: Slovak (male) 

slovenčina (Р), -y: Slovak (language) 

Slovenka (F), -y: Slovak (female) 

spolubývajúci (Adj. — Subst., Mo), -üceho, 
úci: roommate (male) 

spolubývajúca (Adj. = Subst., F), -ücej, 
-üce: roommate (female) 

správne (Adv.): right, correct 

srdce (N), -a, -ia: heart 

stanica (F), -e: station 

stôl (M), stola, stoly: table 

Španiel (Mo), -а, «i: Spaniard (male) 

Španielka (F), -y: Spanish (female) 

Spanielsko (N), -a: Spain 

študovať (Vimp, III, +A), -ujem, -ujú, študuj, 
študoval: to study 

- študovať po anglicky: to study in English 

Talian (Mo), -a, -i: Italian (male) 

Talianka (F), -y: Italian (female) 

tam (Adv.): there 

tamto (Ady.): over there 

tancovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, tancuj, 
tancoval: to dance 

teba (Person. Pron.), ty — teba (G, A), 
(neform.): you 

tiež (Part.): also, too 

to (Demonst. Pron.): it 

toto (Demonst. Pron.): this 

tu (Adv): here 

tvoj, tvoja, tvoje (Poses. Pron.), 
(neform.): your 

tvrdý, -á, -é (Adj.), tvrdší: hard 

ty (Person. Pron.), (neform.): you 

tykať (Vimp, 1.), ат, -ajú, tykaj, tykal: to be 
on the first name terms 

učiť (Vimp, ll., + A), -im, -ia, uč, učil: to teach 

učiť sa (Vimp, Il., + A), -ím sa, -ia sa, uč sa, 
učil sa: to learn 

Ukrajina (F), -y: Ukraine 

Ukrajinec (Mo), -nca, -nci: Ukrainian (male) 

Ukrajinka (F), Ukrainian (female) 

univerzita (F), -y: university 

úradníčka (F), -y: clerk, secretary (female) 

váš, vaša, vaše (Poses. Pron.), (form., 
pl: your 

vek (Mn), -u, -y: age 

verbum (N), -a, -á: verb 

volať sa (Vimp, I.) -åm sa, -ajü sa, volal 
sa: to be called, to have some name 

vy (Person. Pron.), (form., pl.): you 

vykať (Vimp, 1.), ат, -ajú, vykaj, vykal: to be 
on the last name terms 

vydatá (Adj): married (only for women) 

zamestnanie (N), -ia, -ia: occupation, job, 
work 

zaujímavý, -á, -é (Adj.), 
zaujímavejší: interesting 

žena (Р), -y: woman 

ženatý (Adj.): married (only for men) 


FRÁZY 

Ako, prosím? Pardon? 

Áno, správne. Yes, that's right. 

Čo robíte? (form., pl.) What do you do? (job), 
What are you doing? (at the moment) 


Čo študujete? (form., pl.) What do you study? 

Hovoríš dobre po slovensky. You can speak 
good Slovak. 

Ja som Johanna. l'm Johanna. 

Kto je kto? Who is who? 

Kto je tam? Who is there? 

Kto ste? Who are you? 

Ľudia okolo nás. People around us. 

Mám .... rokov. | am ... years old 

Moment... Moment, please. 

Nevadí, It doesn't matter. No problem 

Odkiaľ si? (neform.)/ Odkiaľ ste? (form., 
pl.) Where are you from? 

Som z... I'm from 

Študujete po slovensky (form.)? Do you study 
in Slovak? 

Tu je váš kľúč, Here is your key. 


aký?: What? (asking about the quality) 

auto (N), -a, аг 

balkón (Mn), -a, balcony 

byt (Mn), -u, -y: flat (BrE), apartment (AmE) 

cena (f), -y: price 

centrum (N), =a, -á: centre (of the town) (BrE), 
downtown (AmE) 

čerstvý, -á, -é (Adj.): fresh 

čí? čia? čie? (Inter. Pron.): Whose? 

čistý, -á, -é (Adj.), čistejší: clean, clear 

čo? (Inter. Pron.): What? 

detský, -á, -é (Adj.), detskejší: pertaining to 
children 

dlhý, -á, -é (Adj), dlhší: long 

dnes (Adv.): today 

dôležitý, -á, -é (Adj), dôležitejší: important 

dole (Adv.), nižšie: down 

dosť (Part.): enough 

drahý, -á, -é (Adj.), drahší: expensive 

fungovať (Vimp, III.) -ujem, -ujú, funguj, 
fungoval: to work, to function, to operate 

hala (F), -y: hall 

hlúpy, -a, -e (Adj), hlúpejší: stupid 

hore (Adv.), vyššie: up 

hrubý, -á, -é (Adj), hrubší: thick 

chladnička (F), -y: refrigerator, fridge 

chodba (F), -y: corridor, hallway 

chudý, -á, -é (Adj.), chudší: thin 

ich (Poses. Pron., nedekl.), oni - ich: their 

interiér (Mn), -u, -y: interior 

internet (Mn), -u, -y: Internet 

inzerát (Mn), -u, advertisement 

jedáleň (F), jedálne: dining room, cafeteria 

jeho (Poses, Pron., nedekl.): his 

jeho (Poses. Pron., nedekl.): its 

Jej (Poses. Pron., nedekl.): her 

kancelária (F), -e: office 

kanvica (F), -e: kettle 

kávovar (M), -u, -y: coffee machine 

kde? (Adv,. Part.): Where? 

koberec (Mn), -rca, -rce: carpet 

komický, -á, -é (Adj): funny 

kopírovací stroj (M), -ieho -a, -ie -e/ kopírka 
(slang), (F), -y: photocopier, xerox machine 

kôš (Mn), koša, koše: bin (BrE), trash can 
(AmE) 

ktorý? ktorá? ktoré? (Inter. Pron.): 
Which one? 

krátky, -a, -e (Adj.), kratší: short 

kuchyňa (F), -e: kitchen 


kúpeľňa (F), -e: bathroom 
lacn) 


ľahký, -á, -é (Adj.), ľahší: light, easy 
lampa (F), -y: lamp 
mačka (F), -y: cat 


malý, -á, -é, (Adj.), mensi: small, little 

mapa (F), -y: тар 

mikrovlnná rúra (F), -ej -у, -é -y / mikrovlnka 
(hovor.), (F), -у: microwave (oven) 

mladý, -á, -é (Adj.), mladší: young 

mobil (Mn), -u, у: mobile phone (BrE), cell 
phone (AmE) 

moderný, -á, -é (Adj.), modernejší: modern 

mokrý, -á, -é (Adj.), mokrejší: wet 

múdry, -a, -e (Adj.), múdrejší: wise 

myslieť (Vimp, X.), -ím, -ia, mysli, myslel: to 
think 

nabity, -á, -é (Adj.): charged (battery) 

nájsť (Vp, neprav.), nájdem, nájdu, nájdí, 
našiel: to find 

náš, naša, naše (Poses. Pron.): our 

really 

nemoderný, -á, -é (Adj.): old-fashioned 

nič (Pron., Part.): nothing 

nízky, -a, -e (Adv.), nižší: 

normálny, -a, -e (Adj 

notebook (Mn), laptop 

nový, -á, -é (Adj.), novší: new 

obrázok (Mn), obrázka, obrázky: picture 

obsadený, -á, -é (Adj): busy (telephone), 
occupied (place) 

obývacia izba (F), -ej -у, -ie -y 
obývačka (Е iving/ sitting room 

okno (N), -a, window 

opravený, -á, -é (Adj.): repaired, fixed 

pár (Mn), -u, -y: couple 

pas (Mn), -u, -y: passport 

pekný, -á, -é (Adj.), krajší: nice 

pero (N), -a, -á: pen 

podlaha (F), -y: floor 

pokazený, -á, -é (Adj.): broken, out of order 

polica (F), -e: shelf | 

pomalý, -á, -é (Adj.), pomalší: slow 

posteľ (F), -e: bed 

práca (F), -e: work 

práčka (F), -y: washing machine 

prečo? (Inter. Pron.): Why? 

prenajaty, -á, -é (Adj.): rented 

pri (Prep.,+L): next to 

problém (Mn), -u, -y: problem 

rodina (F), -y: family 

rýchly, -а, -e (Adj.), rýchlejší: fast 

silný, -á, -é (Adj.), silnejší: strong 

skriňa (F), -e: wardrobe (BrE), closet (AmE) 

skrinka (F), small wardrobe, small closet 

slabý, -á, -é (Adj.), slabší: weak 

slovník (Mn), -а, -y: dictionary 

smutný, -á, -é (Adj.), smutnejší: sad 

spálňa (F), -e: bedroom 

sporák (Mn), -a, -y: cooker 

starý, -á, -é (Adj.), starší: old 

stena (F), -y: wall 

stolička (F), -y: chair 

strom (Mn), -u, tree 

-é (Adj.), suchší: dry 


sused (Mo), -a, -ia: neighbour (BrE), neighbor 
(AmE) 


-é (Adj.), svetlejší: light 
-é (Adj.) širší: wide 


špajza (F), -y: pantry, larder 

špinavý, -à, -é (Adj.), špinavší: dirty 

tak (Part., Pron., Копј.): so 

tamten, tamtá, tamto (Demonst. Pron.): that 
(pointing at a person/ a thing in the distance) 

ťažký, -á, -é (Adj), ťažší: heavy, difficult 

telefón (Mn), -u, -y: telephone 

televízor (Mn), -a, -y: TV set 

tenký, -á, -é (Adj.), tenší: thin 

ten, tá, to (Demonst. Pron.): that 

tento, táto, toto (Demonst. Pron.): this 
(pointing at a person/ a thing that ís near) 

teraz (Adv.): now 

tlačiareň (F), -rne: printer 

tmavý, -а, -é (Adj.), tmavší: dark 

toaleta (F), -y: toilet (BrE), bathroom, restroom 
(AmE) 

tučný, -á, -é (Adj.), tučnejší: fat 

umývadlo (N), -a, -á: washbasin (BrE), sink 
(AmE) 

umývačka (riadu) (F), -y: dishwasher 


uterák (Mn), -a, -y: towel 
úzky, -a, -e (Adj.), užší: narrow 
v strede (Adv.): in the middle 


vchod (Mn), -u, -y: entrance 

veľký, -á, -é (Adj) väčší: big 

veľmi (Adv.): very 

veselý, -á, -é (Adj.), veselší: cheerful 
vlastný, -á, -é (Adv): own 

vľavo (Adv.): on the left 

voľný, á, -é (Adj), voľnejší: free 


vrátnica (F), -e: reception 

vybitý, -á, -ё (Adj): out of battery 

výborne (Adv.): excellent 

vypnuty, -á, -é (Adj.): switched off 

vysoký, -á, -é (Adj.), vyšší: tall 

výťah (Mn), -u, -y: lift (BrE), elevator (AmE) 

vzadu (Adv.): in/at the back 

WC (N, nedekl.)/toaleta (F), -y/ záchod (Mn), 
-a/-u, -y: toilet (BrE), bathroom, restroom 
(AmE) 

zapnutý, -á, -é (Adj: switched on 

záves (Mn), -u, urtain 

zle (Adv.), horšie: badly 

zlý, -á, -é (Adj), horší: bad 

zvoniť (Vimp, Il.), -im, -ia, туой, zvonil: to 
ring 


FRÁZY. 


Čo teraz? And what now? 
Kde je? Where s... ? 
Naozaj? Really? 

Podte ďalej. Come in 


agresívny, -a, -e (Adj.), 
agresívnejší: aggressive 
ambasáda (F), -y: embassy 
americký, -á, -é (Adj.): American 
Anglicko (N), -a: England 
anglický, -á, -é (Аај.): English 
Angličan (Mo), -a, -ia: Englishman 
Angličanka (F), -y: Englishwoman 
asistent (Mo), -a, -i: assistant (male) 
asistentka (F), -y: assistant (female) 
asistovať (Vimp, III.) -ujem, -ujú, asistuj, 
asistoval: to assist 


aupairka (F), -y: au-pair (female) 

autobus (M), -u/-a, -y: bus 

autobusový, -á, -é (Adj): pertaining to bus 

- autobusová stanica: bus station 

balet (Mn), -u: ballet 

banka (F), -y: bank 

basketbalista (M), -u, -i: basketball player 

Belgicko (N), P Bgm 

Belgičan (Mo), -a, -la: Belgian (male) 

Belgiéanka (F), -у: Belgian (female) 

Benátky (F, pl. tant.), Benátok: Venice 

Berlin (Mn), -a: Berlin 

brána (F), -y: gate 

Bratislavčan (Mo), -а, -ia: Bratislavan 
(a person from Bratislava), (male) 

bratislavský, -á, -é (Adj.): pertaining to 
Bratislava 

budova (F), -y: building 

Bulhar (Mo), -a, -i: Bulgarian (male) 

Bulharka (F), -y: Bulgarian (female) 

Bulharsko (N), -а: Bulgaria 

bývať (Vimp, 1), -ат, -ajü, bývaj, býval: to 
live. 

cesta (F), -y: road, journey, way 

cisár (Mo), -a, -i: emperor 

cukráreň (F), cukrárne: coffee shop 

cyklista (Mo), cyclist 

čašník (Mo), -a, -ci: waiter (male) 


čítať (Vimp, l.,+A), zam, -ajú, čitaj, čítal: to 
read 

človek (Mo), -a, ľudia: man, human being 

čokoláda (F), -y: chocolate 

dedina (F), -у: village, countryside 

dedo (Mo), -a, -ovia: granddad 

delikvent (Mo), -a, -i: criminal (male) 

divadlo (N), -a, -à: theatre (BrE), 


theater (AmE) 
doktor (Mo), -a, =i: doctor, Dr. (male) 
doktorka (F), -y: doctor, Dr. (female) 
dollar 


dolár (Mn), -а, -e: 

dom (Mn), 

dóm (Mn), 

- Dôm svätého Martina: St. Martin's Cathedral 

dôchodca (Mo), -u, -ovia: pensioner, senior 
citizen (male) 

Dunaj (Mn), -a: the Danube 

dvere (F, pl. tant.), dvier/ dverí: door 

električka (F), -y: tram (BrE), streetcar (AME) 

euro (N), -a, -á: euro 

európsky, -a, -e (Adj: European 


Fín (Mo), -a, -i: Finn (male) 
Fínka (F), -y: Finn (female) 
Fínsko (N), Finland 


film (Mn), «u, -y: film (BrE), movie (AmE) 

filológ (Mo), -a, -ovia: philologist (male) 

filologička (F), -y: philologist (female) 

filozof (Mo), -a, -i: philosopher (male) 

firma (F), -y: company, firm 

fotka (F), -y (hovor.): photo 

fotograf (Mo), -a, -i: photographer (male) 

fotografia (F), «e: photograph 

fotografovať (Vimp, IIl., +A), -ujem, -ujü, 
fotografuj, fotografoval: to take a picture / 
photograph / photo 

fontána (Р), -у: fountain 

francúzsky, -a, -e (Adj.): French, pertaining to 
France 

frank (Mn), -u, -y: franc 


futbalista (Mo), -u, -i: footballer (BrE), football 
player (AmE) 

garáž (F), -e: garage 

generál (Mo), -a, -i: 

golfista (Mo), -u, - 

gotický, -á, -é (Adj 

grécky, -a, -e (Adj. 

gymnázium (М), -ia, -iá: secondary grammar 
school, high school 

herec (Mo), -rca, -rci: actor 

herečka (F), -y: actress 

historický, -á, -é (Adj.): historical, historic 

hlavný, -á, -é (Adj.): main, capital 

- hlavné mesto: capital city 

hodiny (F, pl. tant.), hodín: clock 

hodinky (F, pl. tant.), hodiniek: watch 

hokejista (Mo), -u, -i: ice-hockey player 
(male) 

Holandsko (N), Holland, the Netherlands 

Holanďan (Mo), -a, -ia: Dutch (male) 

Holanďanka (F), -y: Dutch (female) 

hosť (Mo), -a, guest 

hotel (Mn), -a, hotel 

hovorca (Mo), -u, -ovia: spokesman 

hovorkyňa (F), -e: spokeswoman 


hrad (Mn), -u, -y: castle 
hrať (Vimp, l., +A), hrám, hrajú, hraj, 
hral: to play 


hudba (F), -y: music 

hudobník (Mo), -a, -ci: musician (male) 

chemička (F), -y: chemist (female) 

chemik (Mo), -a, - hemist (male) 

chodiť (Vimp, II.), -ím, -ia, choď, chodil: to go 
(somewhere) regularly 

Chorvát (Mo), -a, -i: Croatian (male) 

Chorvátka (F), -y: Croatian (female) 

Chorvátsko (N), -a: Croatia 

interview (N, nedekl.): interview 

inžinier (Mo), -a, -i: engineer (male) 

inžinierka (F), -y: engineer (female) 

isť (Vimp, neprav.), idem, idú, choď, išiel: to 
go 

japonsky, 


á, -é (Adj.): Japanese, pertaining 


to Japan 


é (Adj.): Jesuit, pertaining to 


kaderník (Mo), -a, -ci: hairdresser (male) 

Kanada (F), -y: Canada 

Kanadan (Mo) ia: Canadian (male) 

Kanaďanka (F), Canadian (female) 

kanadský, -á, -é (Adj.): Canadian, pertaining 
to Canada 

karta (P), -y: card 

kaviareň (F), -rne: café 

kino (N), -a, -á: cinema 

kontrolovať (Vimp, III, +A), -ujem, -ujü, 
kontroluj, kontroloval: to control, to check 

koruna (F), -y: crown 

kostol (Mn), -a, -y: church 

krásny, -a, -e (Adj.), krajší: beautiful 

kuchár (Mo), B 

kvet (Mn), 

lavička (F), 

libra (F), -y: pound 

lietadlo (N), -a, -á: aeroplane (BrE), airplane 
(AmE) 

list (Mn), -u/-a, -y: letter 

Londýn (Mn), -а: London 

luxusný, -á, -é (Adj.), luxusnejší: luxurious 


mama (F), -y: mum (BrE), mom (AmE) 

matka (F), -y: mother 

manažovať (Vimp, IIl., +A, hovor.) - ujem, 
-ujü, manažuj, manažoval: to manage 

matematika (F), -y: mathematics 

meniny (F, pl. tant.) -nin: nameday 

metro (N), -a, underground, tube (BrE), 
metro, subway (AmE) 

miesto (N), -a, -a: place 

milý, -á, -é (Adj.), milší: kind 

model (Mo), -a, -i: fashion model (male) 

modelka (F), -y: fashion model (female) 

momentálne (Adv.): this time 

Moskva (F), -y: Moscow 

most (Mn) bridge 

múzeum (N), 

námestie (N), -ia, -ia: square 

narodeniny (F, pl. tant.), -nin: birthday 

národny, -à, -é (Adj.): national 

nemecky, -á, -é (Adj.): German 

nemocnica (F), -e: hospital 

nervózny, -a, -e (Adj.): nervous 

nohavice (F, pl. tant.), -víc: trousers 

novinár (Mo), -a, -i: journalist (male) 

noviny (F, pl. tant.), -vin: newspaper 

nožnice (F, pl. tant.), -níc: scissors 

obálka (F), -y: envelope 

obchodný, -á, -é (Adj.): shopping, pertaining 
to shop 

- obchodný dom: department store, shopping 
centre (BrE)/shopping center (AmE) 

obľúbený, -á, -é (Adj.), obľúbenejší: favourite 
(BrE), favorite (AmE) 

okuliare (Mn, pl. tant.), -ov: glasses 

opakovanie (N), -ia, -ia: revision 

opera (F), -у: opera 

oproti (Adv., Prep.+D): opposite 

otec (Mo), otca, otcovia: father 

palác (Mn), -a, -e: palace 

Paríž (Mn), -a: Paris 

park (Mn), -u, -у: park 

parlament (Mn -y: parliament 

párty (F, nedekl.): party 

peniaze (Mn, pl. tant.), peňazí: money. 

pieseň (F), piesne: song 

písať (Vimp, V., +A, +1), píšem, pišu, piš, 
písal: to write 


pilot (Mo), -a, -i: pilot (male) 
рімо (N), -a, -á: beer 
= svetlé pivo: light beer 


= tmavé pivo: dark beer 

podnikateľ (Mo), -a, -ia: businessman (male) 

podnikateľka (F), -y: businesswoman (female) 

pohľadnica (F), -e: postcard 

politológ (Mo), -а, -ovia: political scientist 
(male) 


politologička (F), -y: political scientist (female) 


plán (Mn), - u, -y: 
policajt (Mo), -a, -i: policeman (male) 
policia (F), -e: police 

politik (Mo), -a, -ci: politician (male) 


populárny, -a, -e (Adj.): popular 

poradca (Mo), -u, -ovia: consultant (male) 

Portugalec, -lca, -Ici/Portugaléan, -a, -ia 
(Mo): Portuguese (male) 

Portugalka/Portugalčanka (F), -y: Portuguese 
(female) 

Portugalsko (N), -a: Portugal 

pošta (F), -y: post office 


pozrieť (Vp, VII., (па)+ A), -iem, -ú, pozri, 
pozrel: to (have a) look (at) 

Praha (Р), -у: Prague 

právnička (Р), -y: lawyer (female) 

právnik (Mo), -a, -ci: lawyer (male) 

prázdniny (F, pl. tant.), -nin: holidays 

pre (Prep., + A): for 

- pre mňa: for me 

predavač (Mo), -a, -i: shop/ sales assistant 
(male) 

predávať (Vimp, l., +A), -am, -ajú, predávaj, 
predával: to sell 

prekladateľ (Mo), -a, -ia: translator (male) 

prekladateľka (F), -y: translator (female) 

prezident (Mo), president 

príjemný, -á, -é (Adj.), príjemnejší: nice, 
pleasant 

produkt (Mn), -u, -y: product 


programátor (Mo), -а, -i: programmer 
prvýkrát (Adv.): (for) the first time 
psychológ (Mo), -а, -ovia: psychologist (male) 


psychologička (F), -y: psychologist (female) 

radnica (F), -e: town hall 

raňajky (F, pl. tant.), raňajok: breakfast 

reprezentovať (Vimp, III., +A), -ujem, -ujú, 
reprezentuj, reprezentoval: to represent 

riadiť (Vimp, Il, +A), -im, -ia, riaď, riadil: to 
manage, to run (a business company) 

riaditeľ (Mo), -a, -ia: director (male) 

riaditeľka (F), -y: director (female) 

rieka (F), -y: river 

Rím (Mn), -a: Rome 

rodič (Mo), -a, -ia: parent 

rovnaký, -á, -é (Adj.): the same 

rubeľ (Mn), rubľa, ruble: rouble (BrE), ruble 
(AmE) 

rybársky, -a, -e (Adj.): pertaining to fish 

sad (Mn), -u, -y: orchard 

samozrejme (Adv., Part.): of course 

schod (Mn), -u, -y: stair 

slovenský, -á, -ё (Adj.): Slovak. pertaining to 
Slovakia 

Slovinec (Mo), -nca, -nci: Slovenian (male) 

Slovinka (F), -y: Slovenian (female) 

Slovinsko (N), -a, -a: Slovenia 

socha (F), -y: statue, sculpture 

sociológ (Mo), -a, -ovia: sociologist (male) 

sociologička (F), -y: sociologist (female) 

spevák (Mo), -a, -ci: singer (male) 

spievať (Vimp, l., +A), -am, -ajü, spievaj, 
spieval: to sing 

sprievodca (Mo), -u, -ovia: guide, ticket 
conductor (on the train) (male) 

sprievodkyňa (F), -ne: guide, ticket conductor 
(on the train) (female) 

Srb (Mo), -a, -i: Serbian (male) 

Srbka (F), -y: Serbian (female) 

Srbsko (N: Serbia 

Staré mesto: Old Town 

stáť (Vimp, neprav.), stojím, stoja, stoj, 
stál: 1. to cost (money), 2. to stand 

strom (Mn), -u, -y: tree 

sudca (Mo), -u, -ovia: judge (male) 

súdiť (Vimp, Il., +A), «im, -ia, sûd, súdil: to 
judge 

sudkyňa (F), -ne: judge (female) 

svätý, -á, -é (Adj.), svätejší: saint 

sympatický, -á, -é (Adj.), sympatickejší: nice 

syr (Mn), a, -y: cheese 


šaty (F, pl. tant.), šiat: dress 

šéf (Mo), -a, -ovia: boss 

šofér (Mo), driver, chauffeur (male) 

šoférovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, šoféruj, 
šoféroval: to drive 

špageta (F), -y: spaghetti 

štát (Mn), -u,-y: state 

Švajčiar (Mo), -a, -i: Swiss (male) 

Švajčiarka (Р), -y: Swiss (female) 

Švajčiarsko (N), -a: Switzerland 

švajčiarsky, -a,-e (Adj.): Swiss, pertaining to 
Switzerland 

taliansky, -a, -e (Adj.): Italian, pertaining to 
Italy 

taxikár (Mo), -a, -i: taxi driver (male) 

technička (F), -y: technician (female) 

technik (M), -a, -ci: technician (male) 

telefonovať (Vimp, III., +D), -ujem, «uj, 
telefonuj, telefonoval: to make a telephone 
call 

tím, team (Mn), -u, -y: team 

tlmočníčka (F), interpreter (female) 

tlmočník (Mo), -a, -ci: Interpreter (male) 

tovar (Mn), -u, -y: product 

trolejbus (Mn), -u/-a, -y: trolleybus 

turista (Mo), -u, -i: tourist (male) 

typický, -á, -é (Adj.), typickejší: typical 

ukázať (Vp, V., +A), ukážem, ukážu, ukáž, 
ukázal: to show 


ulica (F) street 
ulička (F), -y: lane 
univerzitný, -á, -é (Adj.): pertaining to 


university 

úradník (Mo), -a, -ci: clerk 

Univerzita Komenského: Comenius University 

ústa (F, pl. tant.), úst: mouth 

v, vo (Prep., +L, A): in 

- vBratislave: in Bratislava 

variť (Vimp, Il., +A), -im, -ia, var, varil: to 
cook 

vedieť (Vimp, neprav., +A), viem, vedia, vedz, 
vedel: to know 

veža (F), -e: tower 

Vianoce (F, pl. tant.), Vianoc: Christmas 

volejbalista (Mo), -u, -i: volleyball player (male) 

výborný, -á, -é (Adj.): excellent 

Vysoké Tatry: the High Tatras 

známka (F), -y: postage stamp 

známy, -a, -e (Adj.), známejší: well-known, 
famous 

železničný, -á, -é (Adj): pertaining to railway 

- železničná stanica: railway station 

žiačka (F), -y: pupil 

žiak (Mo), -a, сі: pupil (male) 

žiť (Vimp.VI.), žijem, žijú, ži, žil: to live 


FRÁZY 
Choď preč! Go away. 

Choď rovno! Go straight. 

Choď tam! Go there 

Choď vpravo! Turn to the right 
Kde si? Where are you? 

Koľko to stojí? How much is it? 
Neviem. | don't know 

Poď sem! Come here. 


akcia (F), -e: sale, special offer 
alkohol (Mn), -u: alcohol 


alkoholický, é (Adj.): alcoholic 

ananás (Mn), -u, -y: pineapple 

ananásový, -à, -é (Adj.): pertaining to 
pineapple 

asi (Part.): perhaps, maybe, about 

bageta (F), -y: baguette (BrE), sub sandwich 
(AmE) 

banán (Mn), -a/-u, -y: banana 

banánový, -à, -é (Adj.): pertaining to banana 

batéria (F), -e: battery 

biely, -a, -e (Adj.): white 

blüzka (F), -y: blouse 

brať (Vimp, prav., +A), beriem, berú, ber, 
bral: to take 

cédečko (N), -a, -á: CD 

ceruzka (F), -y: pencil 

cestovný, -á, -é (Adj.): travel 

- cestovný lístok: fare 

cez (Prep., +A): through 

cibuľa (F), e: onion 

citrón (Mn), -a, lemon 

cukor (Mn), -ru: sugar 

čaj (Mn), -u, -e: tea 

- čierny čaj: black tea 

- ovocný čaj: fruit tea 

čakať (Vimp, I., +A), -ám, -ajú, čakaj, 
čakal: to wait 

časopis (Mn), -u, -y: magazine 

čerstvý, -á, -ё (Adj.), čerstvejší: fresh 

červený, -á, -é (Adj.): red 

čiapka (F), -y: cap 

čierny, -a, -e (Adj.): black 

čižma (F), -y: boot 

čokoládový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
chocolate 

darček (Mn), -a, -y: present, gift 

diár (Mn), -a, -e: diary 

disketa (F), -y: floppy disk, floppy, diskette 

dokument (Mn), -u, -y: document 

domov (Mn), : home 

~ isť domov: to go home 

drogéria (F), -е: chemist's (BrE), pharmacy, 
drugstore (AmE) 

džem (Mn), -u, -y: jam 

džús (Mn), -u, -y: juice 

elektro (N), -a, -á: electrical goods 

ešte (Adv., Konj., Part.): yet 

farba (F), olour (BrE), color (AmE) 

farebný, -á, -é (Adj.), farebnejší: colour, 
coloured, colourful, pertaining to colour 

film (Mn), -u, -y: film (to the camera) 

gél (Mn), -u, 

= sprchovací gél: shower gel 

gratulácia (F), -e: congratulations 

hľadať (Vimp, I., +A), -ám, -ajü, hľadaj, 
hľadal: to search, to look for 

hnedý, -á, -é (Adj.): brown 

hodina (Р), -у: 1. hour, 2. period (at school) 

horúci, -a, -e (Adj.), horúcejší: hot 

hotovosť (F), -i: cash 

hrach (Mn), -u: pea 

hrozno (N), -a, -á: grape 

hruška (F), -y: pear 

chcieť (Vimp, neprav., modal. verb., +A, + 
verb.) chcem, chcú, chci, chcel: to want 

chlebíček (Mn), -čka, -čky: sandwich 

chlieb (Mn), chleba, chleby: bread 

chorý, -á, -é (Adj.): ill (BrE), sick (AmE) 

informácia (F), -e: information 


jablko (N), -a, -á: apple 
: strawberry 
-è (Adj: pertaining to 


strawberry 
jedlo (N), -а, -& food, meal 
jogurt (Mn), yoghurt 


kabát (Mn), -a/-u, -y: coat 
kalendár (Mn), -a, -e: calendar 
káva (F), -y: coffee 

+ ľadová k. (F): ice coffee 

- Viedenská k. (F): Viennese coffee 
kedy? (Pron.): When? 


klasický, -à, «ê (Adj.): classical 
kniha (Р), -y: book 
knihkupectvo (N), - bookshop (BrE), 


bookstore (AmE) 
kola (F), -y: Coke 
koľko? (Interog. Pron.): How much? How 
many? 
koncert (Mn), -u, -y: concert 
korenie (N), -ia, -ia: spices 
kostým (Mn), -u, -y: 1. suit, 2. costume 
košeľa (F), -е: shirt 
krátky, -a, -e (Adj.), kratší: short 
- krátke nohavice: shorts 
kravata (F), -y: tie. 
kreslo (N), -a, armchair 
kukurica (F), -e: maze (BrE), corn (AmE) 
kúpiť (Vp, Il., +A), -im, -ia, kúp, kúpil: to buy 
kvalitný, -á, -é (Adj.); of a good quality 
kvetinárstvo (N), -a, -a: flower shop 
kytica (F), -e: bouquet 
láska (F), -y: love 


les (Mn), -a, -y: forest, wood(s) 
liek (Mn), -u, -y: medicine 
limonáda (F), -y: lemonade 


listok (Mn), -tka, -tky: ticket 

lodička (F),-y: stiletto, high heel shoe 

ľadový, -á, -é (Adj): pertaining to ice 

maslo (N), -a, -á: butter 

mať (Vimp, I., +A), mám, majú, maj, mal: to 
have 

- mať rád: to like 

med (Mn), -u: honey 

medzi (Prep.+l, A): between 

melón (Mn), -а, -y: melon 

milý, -á, -é (Adj.), milší: dear 

minerálka (F), -y: mineral water 

minúta (F), -y: minute 

mlieko (N), -a, -à: milk 

mliečny, -a, -e (Adj.): milky 

môcť (Vimp, neprav., modal. verb., + verb.), 
môžem, môžu, ©, mohol: can, to be able to, 
to be allowed to do something 

modrý, -á, -ё (Adj.): blue 

mrkva (F), -у: carrot 


musieť (Vimp, X., modal.verb., +A, verb.), 
musím, musia, ©, musel: must, to have to 


müsli (N, nedekl.): müsli 

mydlo (N), -а, -á: soap 

myslieť (Vimp, X.), myslím, myslia, mysli, 
myslel: to think 

туё (Р), I: mouse 

- optická myš: optical mouse 

na (Prep., +A, L): on, at 

nad, nado (Prep., +A, І): above 

najlepšie: the best 

nakupovať (Vimp, Ill, +A), -ujem, -ujü, 
nakupuj, nakupoval: to do shopping 


-ia: shopping, 
nápoj (Mn), drink 
nealkoholi é (Adj): non-alcoholic 


= nealkoholický nápoj = nealko: non-alcoholic 
drink, soft drink 

nohavice (F, pl.tant.), nohavíc: trousers (BrE), 
pants (AmE) 

o (Prep., +A, L): about 

- o týždeň: in one week 

občerstvenie (N), -ia, -ia: refreshment 

odísť (Vp, neprav.), odídem, odídu, odíď, 
odišiel: to leave 

obedovať (Vimp, lll.), -ujem, -ujú, obeduj, 
obedoval: to have lunch 

oblek (Mn), -u, -y: suit 

obuv (F), -i: 1. shoes, 2. shoe shop. 

ov: clothes shop. 


opasok (Mn), -ska/ -sku, -sky: belt 

optický, -á, -é (Adj): optical 

oranžový, -á, -é (Adj.): orange 

organizovať (Vimp, IIl., +A), -ujem, -ujú, 
organizuj, organizoval: to organise (BrE), 
to organize (AmE) 

oslava (F), -y: celebration 

ovocie (N), -ia: fruit 

ovocný, (Adj.): pertaining to fruit 

papiernictvo (N), «a, -á: stationery 

paprika (F), -y: paprika 

papuča (F), -e: slipper 

paradajka (F), -y: tomato 

párok (Mn), -rka, -rky: hot dog, frankfurter 

pasta (F), -y: paste 

- zubná pasta: toothpaste 

pečivo (N), -a, -á: bakery goods 

piť (Vimp,VI., +A), pijem, pijú, pi, pil: to drink 

platiť (Vimp, II., +A), ím, -ia, plat, platil: to 
pay 

- platobná karta: credit card 

plávať (Vimp, 1.), -am, -ajú, plávaj, plával: to 
swim 

po (Prep., +A, L): in (with languages), after 
(with time periods), for (to bring something) 

- Ísť po chlieb: to go for bread 

pod, podo (Prep.,A,+l): under 

pokladňa (F), -dne: till (BrE), cash register 
(AmE) 

pomaranč (Mn), -a, -e: orange 

ponožka (F), -y: sock 

(po)prosit (niekoho +A o niečo + A), 
(Vp, 11.), -im, -ia, (po)pros, (po)prosil: to ask 
somebody for something 

potravina (F), -y: food 

potraviny: grocery, grocers store 

potrebovať (Vimp, III., +A), -ијет, ujú, 
potrebuj, potreboval: to need 

použivať (Vimp, I., +A), -am, -ajü, používaj, 
používal: to use 

pozývať (Vimp, l., +A), «am, -ajú, pozývaj, 
pozýval: to invite (somebody) 

práve (Аду, Рап): just 

pred, predo (Prep.,+A, I): in front of (building), 
before (time periods) 

príkaz (Mn), -u, -y: command, order 

pripraviť (Vp, Il., +A), im, -ia, priprav, 
pripravil: to prepare 

prísť (Vp, neprav.), prídem, prídu, príď, 
prišiel: to come 

pulóver (Mn), -vra, -vre: pullover 


raňajkovať (Vimp, 111.), -ujem, -ujú, raňajkuj, 
raňajkoval: to have breakfast 

reďkovka (F), radish 

rožok (Mn), -žka, -žky: roll 

ruština (F), -y: Russian (language) 

- po rusky: in Russian 

ružový, -á, -é (Adj.): pink 

sako (N), -a, -á: jacket 

saláma (F), -y: salami 

sandála (F), -e: sandal 

servítka (F), -y: napkin, serviette 

sirup (Mn), -u, -y: syrup 

sivý, -á, -é (Adj: grey (BrE), gray (AmE) 

smieť (Vimp, VII., modal.verb., +A, verb. ), 
smiem, smú, smel: can, to be allowed to 

smotana (F), -y: cream 

sol (F), -i: salt 

správa (F), -y: news 

- dobrá správa: good news 

sprchovací, -ia, -ie (Adj.): pertaining to 
shower 

studený, -á, -é (Adj.), studenší: cold 

sukňa (F), -e: skirt. 

sveter (Mn), -tra, -tre: sweater 

-é (Adj.), svetlejší: light 

; candle 

scarf 

šampón (Mn), -u, -у: shampoo 

šťastie (N), -ia: good luck 

šunka (F), -y: ham 

šunkový, -à, -é (Adj.): pertaining to ham 

tabletka (F), -y: tablet, pill 

teba (ty — teba), (A): you 

technika (F), -y: technology 

telefonát (Mn), -u, -y: telephone call 

teniska (F), -y: trainers 

teplý, -á, -é (Adj.), teplejší: warm 

teraz (Adv.): now 

terminál (Mn), -u, -y: terminal 

- terminál na platobné karty: card terminal 

test (Mn), -u, -y: test 

toaletný, -á, -é (Adj.): pertaining to toilet 

- toaletný papier: toilet paper 

topánka (F), -y: shoe 

torta (F), -y: cake 

trafika (F), -y: kiosk, newsagent's 

trénerka (F), -y: trainer (female) 

tréning (Mn), «u, -y: training 

tričko (N), -a, -à: T-shirt. 

tvrdý, -á, -é (Adj.), tvrdší: hard 

učebnica (F), -e: textbook 

uhorka (F), -y: cucumber 

urobiť (Vp, II.), -im, -ia, urob, urobil: to do, 
to make 


-é (Adj.), úžasnejší: wonderful, 


vajce (N), -a, -la: egg 

vajičko (N), -a, -a: egg 

vedieť + verbum (infinitiv): can (to be able to) 
do something 

vela (Adv.): a lot 

vidieť (Vimp, X., +A.), vidím, vidia, vid; 
videl: to see 

viedenský, -á, -é (Adj.): Viennese 

vino (N), - wine 

- biele víno: white wine 

- červené víno: red wine 

všetko (Pron.): all, everything 

výborne (Adv.): excellent 


za (Prep., A, 1): behind 

zablahoželať (Vp, I.), -ám, -ajú, zablahoželaj, 
zablahoželal: to congratulate 

zajtra (Айу): tomorrow 

zákaz (Mn), -u, -y: prohibition 

zdravie (N), -ia: health 

zelenina (F), -y: vegetable 

zelený, -é, -á (Adj.): green 

zemiak (Mn), -a, otato 

zlatý, -á, -é (Adj.): 1, gold, golden, 2. nice, 
dear, sweet (expres.) 

zmrzlina (F), -y: ice-cream 

zošit (Mn), -а, lotebook, exercise book 


žltý, -à, -ê (Adj 
žiarovka (F) 


yellow 
light/ electric bulb 
chewing gum 


FRÁZY: 

A tu je čo? And what is here? 

Aj ja ti chcem zablahoželať. And also | would 
like to wish you all the best. 

Aj vám. The same to you 

Aké jedlo máte radi? Which food do you like/ 
prefer? 

Áno, prosím? Yes, please? How can | help 
you? 

Čakám ťa/ na teba. I'm waiting for you. 

Čo potrebuješ? What do you need? 

Čo vidím? What am | seeing? 

Ešte niečo? Anything else? 

Idem tam. I'll go there 

Ja nepijem, musím ešte šoférovať. | can't 
drink because I'm driving 

Je malý. He/ It is little/ small. 

Kam mám ísť? Where shall/ should | go? 

Kam mám položiť... Where shall/should | put 

? 


Kedy prídeš? When will you come? 

Koho vidím? Who am | seeing? 

Na (tvoje) zdravie. To your health. 

Nech sa ti darí. Hold on. 

O hodinu. In an hour. 

Pekný deň. Have a nice day. 

platiť kartou: to pay by credit card 

platiť v hotovosti: to pay cash 

Si zlatá. You're kind. 

Sú v akcii. It's a special offer. 

Ten este nemám. | haven't got it yet. 

To je úžasné. That's marvellous. 

To je vjborné. That's great! 

Toto je pre teba. This is for you. 

Veľa zdravia, šťastia, lásky. A lot of health, 
good luck and love. 

Všetko? 15 that all? 

Všetko najlepšie. All the best 


akcia (F), -e: event 

aperitív (Mn), -u, -y: aperitif 

bar (Mn), -u, -y: bar, pub 

baran (М2), -a, -y: ram 

baraní, -ia, -ie (Adj.): pertaining to ram 

- baranie mäso: mutton 

bravčový, -4, -é (Adj.): pertaining to pork 

- bravčové mäso: pork 

brokolica (F), broccoli 

bryndza (F), -e: sheep cheese, Liptauer cheese 


bryndzový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
"bryndza" (sheep cheese, Liptauer cheese) 

- bryndzové halušky: sheep cheese dumplings 
(similar to gnocchi) 

bufet (Mn), -u, -y: buffet/ fast food place 

ceruzka (F), -y: pencil 

cesnakový, -á, -é (Adj.): pertaining to garlic 

cesta domov: the way home 

cestovať (Vimp, IIl., +1), -ujem, -ujú, cestuj, 
cestoval: to travel 

= с. autobusom: by bus 

= c. električkou: by tram 

- c. lietadlom: by aeroplane/ airplane/ plane 

= с. loďou: by ship 

- с. metrom: by underground, by subway 

= c, taxíkom: by taxi 

- c. trolejbusom: by trolleybus 

- с. vlakom: by train 

cestovina (F), -y: pasta 

česať (sa) (Vimp, V.): češem (sa), češú (sa), češ 
(sa), česal (sa): to comb (oneself) 

dať si (Vp, l., +A), dám si, dajú si, daj si, dal 
si: to have something (to drink or to eat) 

dezert (Mn), -u, -y: dessert 

dieťa (№), «ata, deti: child 

diplomovy, -á, -é (Adj.): pertaining to diploma 

dovolenka (F), -y: holiday, vacation (AmE) 

džús (Mn), -u, -y: juice 

= grepový dž.: grapefruit juice 

- jablkový dž.: apple juice 

- multivitamínový dž.: multivitamin juice 

- pomarančový dž.: orange juice 

fakulta (F), -y: faculty 

fotoaparát (Mn), -u, -y: camera 

guláš (Mn), -a, -e: goulash 

haluška (F), -y: dumpling 

haring (Mž), -a, -y: harring 

hladný, -á, -é (Adj.), hladnejši: hungry 

hlavný, -á, -é (Adj.): main 

- hlavné jedlo: main course 

horký, -á, -é (Adj.), horkejší: bitter 

hovädzí, -ia, -ie (Adj.): pertaining to beef 

- hovädzie mäso: beef 

hranolček (Mn), -a, -y: chips (BrE), French 
fries (AmE) 

= hranolky (hovor.): chips (BrE), French fries 
(AmE) 

hrebeň (Mn), -a, -e: comb 

hus (Р), =i: goose 

husací, -ia, -ie (Adj.): pertaining to goose 

- husacie máso: goose (meat) 

hydina (F), poultry 

chladený, -á, -é (Adj.): cooled, refrigerated 

- chladený nápoj: cold drink 

chladný, -á, -ё (Adj.), chladnejší: cold 

chorý, -á, -é (Adj.): ill (BrE), sick (AmE) 

chudý, -á, -é (Adj.), chudší: thin 

chuť (F), -e: taste, flavour (Br£), flavor (AmE) 

chutiť (Vimp, 11.), Ø, chutia, chutil: to be tasty 

chvíľa (F), -е: moment 

fst na bicykli: to go by bicycle 

isť na futbal: to go to the football match 

isť pešo: to go on foot 

jedálny lístok/ menu: menu 

jedlo (N), -a, -à: food 

- varené j.: cooked meal 

- opekané/pečené j.: roast meal 

- grilované j.: grilled meal 

- vyprážané j.: fried meal 


- príprava j.: food preparation 

jesť (Vimp, neprav.), jem, jedia, jedz, jedol: to 
eat 

kačka, (Р), -y: duck 

kačací, -ia, -ie (Adj.): pertaining to duck 

- kačacie mäso: duck (meat) 

kalendár (Mn), -a, -e: calendar 

kapor (Mà), «pra, -pry: carp 

kapusta (F), -y: cabbage 

káva (F), -y: coffee 

- k. s mliekom: coffee with milk 

+ silná k.: strong coffee 

- turecká k.: Turkish coffee 

- viedenská k. so šľahačkou: Viennese coffee 
with cream 

knedľa (F), -e: dumpling 

kofola (F), -y: typical Slovak non-alcoholic 
drink similar to Coke but not so sweet 

kola (F) -y: Coke 

komédia (F), -e: comedy 

konferencia (F), -e: conference 

kozmetika (F), -y: cosmetics 

krava (F), -y: cow 

kura (N), -aťa, -atá: chicken 

kuraci, -ia, -ie (Adj.): pertaining to chicken 

- kuracie mäso: chicken 

kyslý, -á, -ë (Adj.), kyslejší: sour 

ľad (Mn), -u, ice 

ľadový, (Adj.): pertaining to ice 

- ľadový čaj: ice tea 

lasagne (F, nedekl).: lasagne 

lektor (Mo), -a, -i: teacher (male) 

lektorka UNE teacher (female) 


mastný, -á, -é (Adj. x mastnejší: fat (food), 
greasy 

mäso (N), -a, -à: meat 

medzi (Prep., +I, A): between 

miesto (N), -a, place 

- voľné miesto: 1. free place, 2 vacancy (job) 

miešaný, -á, -é (Adj.): mixed 

minerálka (F), -у: mineral water 

= chladená m.: cold mineral water 

- m. s ľadom: mineral water with ice 


- m. sýtená/ perlivá: carbonated mineral water 
/with bubbles 

- m. nesýtená/ neperlivá: decarbonated 
mineral water /without bubbles 

morčací, -ia, , -ìe (Adj.): pertaining to turkey 

- morčacie mäso: turkey (meat) 

- morčacie soté: chopped turkey 

morka (F), -y: turkey 

možno (Part.): perhaps, maybe 

nad, nado (Prep., +A, I): above 

najprv (Adv.): at first, firstly 

nápad (Mn), -u, -у: idea 

teplý nápoj: hot drink 

studený nápoj: cold drink 

narodeninová oslava: birthday party 

niečo (Indef. Pron.): something 

niekoho (Indef. Pron.), 
niekto — niekoho (A): someone 

niesť (Vimp, VII.), nesiem, nesú, nes, 
niesol: to carry 

objednanie (N), -ia: order 

očný, -á, -é (Adj.): pertaining to eye 

- očný lekár: ophthalmologist 

opera (F), -y: opera 


- operny spevák: opera singer 

osobitne (Adv.): separately 

palacinka (F), -y: pancake 

= p. so šľahačkou: pancake with cream 

- p. so zmrzlinou: pancake with ice-cream 

= p. s čokoládou: pancake with chocolate 

= p. s ovocím: pancake with fruit 

paradajkový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
tomatoes 

parkovisko (N), ~ 
lot (AmE) 

pero (N), -a, -á: pen 

pešo (Adv.): on foot 

piť (Vimp, VI.) pijem, pijú, pi, pil: to drink 

piváreň (F), -rne, «rí: pub 

pizza (F), -e: pizza 

ples (Mn), -u, -y: ball 

pod, podo (Prep,.+A, 1): under 

pohár (Mn), -a, -e: glass 

pohodlný, -à, -è (Adj), 


: car park (BrE), parking 


pohodlnejší: comfortable 
polievka (F), -y: soup 
- cesnaková p.: garlic soup 


- kuracia p.: chicken soup 

- paradajková p.: tomato soup 

= zeleninová p.: vegetable soup 

potom (Ady.): then 

pozvanie (N), -ia, -ia: invitation 

pozvať (Vp, V., +A), pozvem, pozvú, pozvi, 
pozval: to invite 

- pozvať na večeru: to invite for dinner 

práca (F), -e: 1. work, job, 2. paper 

- diplomová práca: diploma work, thesis 

prasa (N), -aťa, -atá: pig 

predjedlo (N), -a, -á: starter (BrE), appetizer 
(AME) 

prezidentský, -á, -é (Adj.): presidential 

priať si (Vimp, V.), prajem si, prajú si, praj si, 
prial si: to wish 

príloha (F), -y: side dish 

prísť (Vp, neprav.), pridem, prídu, príd, 
prišiel: to come 

prosiť si (Vimp, Il., +A), -im si, -ia si, pros si, 
prosil si: to want 

pstruh (M3), -a, -y: trout 

detská psychologička: child psychologist 
(female) 

recepcia (F), -e, -е: reception 

rezeň (Mn), -zňa, -zne: schnitzel 

rozprávať sa (s niekým +I o niečom +L), 
(Vimp, 1.), -am sa, -ajú sa, rozprávaj sa, 
rozprával sa: to talk (with someone about 
something) 

ryba (F), -y: fish 

ryža (Р), «e: rice 

s (Prep., +I): with 

- s kym: with whom 

- s čím: with what 

sekretárka (F), -у: secretary, assistant (female) 

skúška (F), -y: examination 

sladký, -á, -é (Adj), sladší: sweet 

-é (Adj.), slanší: salty 


slivovica (F), -e: plum brandy 
spolu (Ad together 
starý, -á, -ê (Adj.), starši: old 


+ starê mama: grandmother 

= starý otec: grandfather 

stať sa (niečím + l), (Vp, neprav., +1), stanem 
sa, stanú sa, staň sa, stal sa: to become 


syr (Mn), -a, -y: cheese 

šalát (Mn), -u, -y: salad 

- grécky &.: Greek salad 

= kurací š.: chicken salad 

- miešaný š.: mixed salad 

- paradajkový š. tomato salad 

- tuniakový š.: tuna salad 

- uhorkový š.: cucumber salad 

- zemiakový š. potato salad 

šampiňón (Mn), -a, -y: champignon 
(mushroom) 

štrúdľa (Р), -e: strudel 

taxík (Mn), -a, -y: taxi (BrE), cab (AmE) 

ťa, -atá: calf 

ie (Adj.): pertaining to calf 

= teľacie mäso: veal 

tonik (Mn), 

torta (F), 

tringelt (slang), -u, -y: tip 

tuniak (Mž), -a, -y: tuna fish 

typický, -á, -é (Adj.): typical 

účet (Mn), účtu, účty: bill 

učiteľka angličtiny: English teacher, teacher of 
English 

uhorkový, -4, -é (Adj.): pertaining to 
cucumber 

umývať (sa) (Vimp, !.), -am (sa), -ajú (sa), 
umývaj (sa), umýval (sa): to wash (oneself) 

určite (Part.): surely, for sure, definitely 

úspech (Mn), -u, 

varený, 

večera (F. 


- vegetariánske jedlo: vegetarian food 

veľmi (Adv.): very 

viesť (Мітр, VII., +A), vediem, vedú, veď, 
viedol: to lead 

viezť (Vimp, VII., +A), veziem, vezú, vez, 
viezol: to drive 

víno (N), -a, -а: wine 

~ biele v.: white wine 

= červené v.: red wine 

voda (F), -y: water 

vyprážaný, -á, -é (Adj.): fried 

- vyprážaný syr: fried cheese 

vziať si (Vp, V., +A), vezmem si, vezmú si, 
vezmi si, vzal si: to take something 

za (Prep.,+l): behind 

zahraničný, -á, -é (Adj.): foreign, international 

= zahraničná stáž: internship abroad 

= zahraničný študent: foreign/ international 
student 

zajtra (Adv.): tomorrow 

zákusok (Mn), -ska, -sky: dessert 

zaplatenie (N), -ia, -ia: payment 

zaplatiť (niekomu +D za niečo +A), (Vp, lI.), 
-im, -ia, zaplať, zaplatil: to pay (somebody 
+D for something +A) 

zavolať (Vp, I., +D), -ám, -ajú, zavolaj, 
zavolal: to phone up, to call up 

zeleninový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
vegetable 

zemiak (Mn), -a, -y: potato 

- opekané zemiaky: roast potatoes 

- varené zemiaky: boiled potatoes 

zemiakový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
potatoes 

- zemiaková kaša: mashed potatoes 

- zemiakový šalát: potato salad 


zmrzlinový, 
cream 
+ zmrzlinový pohár: glass (bowl) of ice-cream 


-é (Adj.): pertaining to ice- 


FRAZY 

A na tvoje úspechy! To your success! 

A na pitie? And something to drink? 

Ako idete domov? How do you go home? 

Čim cestujeme? How can we travel? 

Čo si dáte (na jedenie)? What would you like 
to eat? 

Čo si dáte (na pitie)? What would you like to 
drink? 

Čo si prajete?/ Čo si prosíte?/ Čo si dáte?/ Čo 
si želáte? What would you like? 

Dám si ... I'd like 

Ďakujeme za pozvanie. Thank you for inviting 
те 

Gratulujem! Congratulations! 

Chutí ti? Do you like it (the food)? 

Môže byť. It can be. 

Môžete na chvíľočku? Can you come for a 
moment? Can | talk to you for a moment? 

Na zdravie! Cheers. To your health 

Niečo na jedenie/ pitie? Something to eat/ 
drink? 

Podobne! The same to you 

Prosím si účet. Účet, prosím. Can we have the 
bill, please? 

Prosím si ... / Poprosím... | would like 

Rado sa stalo. My pleasure. 

Spolu. Together. 

Spolu alebo osobitne? Together or separately? 

Skoda. That's a pity! 

To je v poriadku. Thaťs OK. 

To nie je zlý nápad. That's not a bad idea. 

V poriadku. OK. All right 

Zaplatím/e. We would like to pay, The bill, 
please. 


aktuality (F, pl. tant.), -lít: news 

ale (Копј., Рап): but 

angličtina (F), -y: English 

aspoň (Part): at least 

aula (f), -y: hall, auditorium 

bežať (Vimp, VIII.), -im, -ia, bež, bežal: to run 

bližšie (Adv.): closer 

bohužiaľ (Adv.): unfortunately 

brucho (N), -a, -á: abdomen, belly 

bubenik (Mo), -a, -ci: drummer 

budík (Mn), -а, -y: alarm clock 

celkom (Adv.): completely 

čiapočka (F), -y: small сар 

- Červená Čiapočka: Little Red Riding Hood 

čitateľský, -á, -é (Adj.): pertaining to reading 

- čitateľský preukaz: library membership card 

článok (Mn), -nku, -nky: (newspaper) article 

čudný, -á, -é (Adj.), čudnejší: strange, weird 

dariť sa (Vimp, II.), darí sa (mi), daria sa (mi), 
©, darilo sa (mi): to do well, to get on, to 
succeed 

denný, -á, -é (Adj.): daily 

- denný program: daily programme (BrE)/ 
program (AmE), daily routine 

dievčatko (N), -a, -á: little girl 

diplom (Mn), -u, -y: diploma 

docent (Mo), -a, -i: associate profesor (male) 

doméek (Mn), -a, -y: small house 


doobeda (Adv.): morning — before noon, in 
the morning, ante meridiem (a.m.) 

dvakrát (Num.): twice, two times 

dvere (F, pl. tant.), -í: door 

dynamický, -á, -é (Adj.), 
dynamickejší: dynamic 

ďakovať (niekomu + D za niečo + A), (Vimp, 
IIl.), ďakujem, ďakujú, ďakuj, ďakoval: to 
thank (somebody + D for something + A) 

e-mail (Mn), -u, -y: e-mail 

fáza (F), -y: phase 

- fázy dňa: periods of the day 

francúzština (F), -y: French (language) 

galéria (F), -e: gallery 

gitarista (Mo), -u, -i: guitar player, guitarist 

gramofón (Mn), -u, -y: gramophone 

hokej (Mn), -a: ice-hockey 

horár (Mo), -a, -i: game warden 

hotový, -á, -é (Adj.): ready, done 

hrozný, -á, -é (Adj.), hroznejší: horrible, 
terrible, awful 

= hrozný deň: horrible/ terrible day 

chlieb s maslom a so syrom: bread and butter 
and cheese 

iny (Pron.): other 

isť (Vimp, neprav.), idem, idú, choď (in the 
direction away from the person), pod (in the 
direction to the person), išiel: to go 

- ísť do práce: to go to work 

= isť do školy: to go to school 

- isť domov: to go home 
isť na autobus: to go by bus 

- isť na návštevu: to go for a visit 

- isť na obed: to go for lunch 

jst na pivo: to go for beer 

- isť spať: to go to sleep 

kalorický, -á, -é (Adj.), kalorickejší: caloric 

kapela (F), -y: band 

každý, -á, -é (Pron.): every, each 

klavírista/ pianista (Mo), -u, -i: pianist 

klopať (Vimp, V.), -em, -ú, klop, klopal: to 
knock 

knihovníčka (F), -y: librarian (female) 

knižnica (F), -e: library 

Kocúr v čižmách: Puss in Boots 

končiť (Vimp, II.), -im, -ia, konči, končil: to 
finish 

konzultačné hodiny (učiteľ): office hours 
(teacher) 

kráčať (Vimp, 1.), -am, -ajú, kráčaj, kráčal: to 
walk 

kričať (Vimp, VIII.), «im, ia, krié, kričal: to 
shout 

kurz (Mn), -u, -y: course 

- kurz slovenčiny: Slovak course 

lepšie (Adv.): better 

letieť (Vimp, X.), letím, letia, leť, letel: to fly 

lúka (F), -y: meadow 

maturita (F), -y: school-leaving examination 
(at secondary school/ high school) 

maturitny, -á, -é (Adj.): pertaining to school- 
leaving examination 

- maturitné vysvedčenie: school-leaving 
certificate from secondary school/high school 

meškať (Vimp, I.), -ám, -ajú, meskaj, 
meskal: to be late 

- meškať na prednášku: to be late for a lecture. 

minúta (F), -y: minute 

minúť (Vp, IX., +A), -niem, -nú, тїй, 
minul: to spend 


mrakodrap (Mn), -u, -y: skyscraper 

nabudúce (Adv.): next time 

načas (Adv.): on tíme 

nahnevať (sa) (Vp, 1.), -ám (sa), -ajú (sa), 
nahnevaj (sa), nahneval (sa): to get angry 

najedený, -á, -é (Adj.): full (after eating) 

nájsť (Vp, neprav., +A), nájdem, nájdu, nájdi, 
našiel: to find 

naobed (Adv): at lunchtime 

napoludnie (Adv.): at midday, at noon 

nemčina (F), -y: German (language) 

neskoro (Аду): late 

nešťastie (N), -ia, -ia: bad luck 


nevyspatý, -á, -é (Adj.): sleep deprived 
niekde (Adv.): somewhere 
nikto (Pron.): nobody 


nočný, -á, -é (Adj.): pertaining to night 

+ nočná košeľa: night gown 

obed (Mn), -a, -y: lunch 

objednať (Vp, I., +A), -ám, -ajü, objednaj, 
objednal: to order 

objednaný, -á, -é (Adj.): ordered 

obliekať sa (Vimp, 1.), -am sa, -ajú sa, obliekaj 
sa, obliekal sa: to get dressed 

odkopírovať (Vp, IIl., +A), -ujem, -ujü, 
odkopíruj, odkopiroval: to make a copy 

+ okopirovat (hovor.): to make a copy 

ochorieť (Vp, ІУ), -iem, ochorejú, ochorej, 
ochorel: to get ill (BrE), to get sick (AmE) 

oko (N), -a, oči: eye 

okolo (Adv., Prep.+G): about, around 

opakovať (sa) (Vimp, Ill.), -ujem (sa), -ujú 
(sa), opakuj (sa), opakoval (sa): to repeat 

opýtať sa (Vp, I., +A), -am sa, -ajú sa, opýtaj 
sa, opýtajú sa: to ask 

ospravedlniť sa (Vp, 11), -im sa, -ia sa, 
ospravedlň sa, ospravedlnil sa: to make 
an excuse, to apologise (BrE), to apologize 
(AmE) 

padnúť (Vp, IX.), padnem, padnú, padni, 
padol: to fall down 

pamätať sa (Vimp, l., +A), -ám sa, ajú sa, ©, 
pamätal sa: to remember 

partner (Mo), -a, -i: partner 

pedagogika (F), 'edagogy 

piatok (Mn), -tka, -tky: Friday 

plynúť (Vimp, prav.), plyniem, plnú, plyň, 
plynul: to flow, to run, to pass, to go by 

počuť (Vp, VI., +A), -ujem, -ujú, počuj, 
počul: to hear 

počúvať (Vimp, l., +A), -am, -ajú, počúvaj, 
počúval: to listen 

- počúvať hudbu: to listen to music 

pochopiť (Vp, II.), -im, -ia, pochop, 
pochopil: to understand 

pol (Num.): half past 

pomaly (Аду.), pomalšie: slowly 

poobede: after lunch 

popoludní: in the afternoon 

poslucháreň (F), -гпе: lecture room 

pozerať (Vimp, I., +A), -ám, -ajü, pozeraj, 
pozeral: to watch 

- pozerať film: to watch a film 

- pozerať televíziu: to watch television 

požičaný, -á, -é (Adj.): borrowed, taken out 

- požičané knihy: borrowed books 

požičať (Vp, I.), -iam, -ajú, požičaj, požičal: to 
lend 


požičať si (Vp, 1.), -iam si, -ajú si, požičaj si, 
požičal si: to borrow 


pracovať na projektoch: to work on projects 

pracovňa (F), -e: office, worskhop 

pracovne (Adv.): on business 

pre (Prep.+A): for 

- pre deti: for children 

prednáška (F), -у: lecture 

- prednášková sála: lecture hall 

predpoludnie (N), -ia, -ia: in the morning, 
before lunch 

prechádzať sa (Vimp, l.), -am sa, -ajú sa, 
prechádzaj sa, prechádzal sa: to walk 

preukaz (Mn), -u, -y: card 

prezentovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, 
prezentuj, prezentoval: to give a 
presentation, to present (e.g. a paper) 

prízemie (N), -ia, -ia: ground floor (BrE), first 
floor (AmE) 

program (Mn), -u, -y: programme (BrE), 
program (AmE) 

pýtať sa (Vimp, I.), -am sa, -ajú sa, pýtaj sa, 
pýtal sa: to ask 

rad (Mn), =u, -у: queue (BrE), line (AmE) 

referát (Mn), -u, -y: paper (at the conference, 
for a seminar), scientific paper 

reklama (F), -y: commercial, advertising 

revolver (Mn), -a, -y: revolver 

riešenie (N), -ia, -ia: solution 

rozprávka (F), -y: fairy-tale 

rozvrh hodín (Mn), -u hodín, -y hodín 
(študent): timetable (students) (BrE), 
schedule (AmE) 

sadnúť si (Vp, IX.), sadnem si, sadnú si, sadni 
si, sadol si: to sit down 

sedieť (Vimp, X.), -im, -ia, sed; sedel: to be 
sitting 

seminár (Mn), -a, 

seriál (Mn), -u, 

skener (Mn), -a, -y: scanner 


skončiť (Vp, III.), -ím, -ia, skonč, skončil: to 
finish 


skúška s kapelou: practice/ rehearsal with the 
band 

Snehulienka (F), -y: Snow White 

sobota (F), -y: Saturday 

spať (Vimp, VIII.), spím, spia, spi, spal: to 
sleep 

spievať (Vimp, I., +A), -m, - jú, spievaj, 
spieval: to sing 

spokojný, -á, -é (Adj.), spokojnejší: satisfied 

spoločný, : common, joint 

sprchovať sa (Vimp, III.), -ujem sa, -ujú sa, 
sprchuj sa, sprchoval sa: to have a shower 
(BrE), to take a shower (AmE) 

stará mama (F), -ej -y, -é -y: grandmother 

stihnúť (Vp, IX.) -nem, -nú, stihni, stihol: to 
have time for, to come in tíme for, to manage 

stresovať sa (Vimp, IIl.), -ujem sa, -ujü sa, 
stresuj sa, stresoval sa: to make oneself 
stressed out 

stretnúť sa (Vp, IX.), -nem sa, -n sa, stretni 
sa, stretol sa: to meet somebody 

stretnutie (N), -ia, -ia: meeting, appointment 

- stretnutie s klientmi: meeting with clients 

škola (F), -y: school 

- základná škola: primary school (BrE), 
elementary school (AmE) 

- stredná škola: secondary school (BrE), high 
school (AmE) 

- vysoká škola (univerzita): university, college 

školský, -á, -é (Adj.): pertaining to school 

šport (Mn), -u, -y: sport 


štipendium (N), -ndia, štipendiá: scholarship, 
grant, stipenc 

študijné (oddelenie) (Adj. — Subst., N), -ého 
(Ча), -é oddelenia (-ia): (Office of) Student 
Affairs. 

študovňa (F), -e: study (room) 

štvrť na: quarter past 

talentovaný, -á, -é (Adj.), 
talentovanejsi 

telenovela (F), 

tešiť sa (Vimp, II.), -ím sa, -ia sa, teš sa, tešil 
sa: to look forward to 

trápiť sa (Vimp, II.), -im sa, -ia sa, ігар sa, 
trápil sa: to worry 

trieda (F), -y: 1. class (as a group of students), 
2. classroom 

trištvrte: quarter to 

Tri prasiatka: Three Little Pigs 

trvať (Vimp, 1), trvám, trvajú, trvaj, trval: to 
last 

unavený, -á, -é (Adj.), unavenejší: tired 

úradné hodiny (úradník): office hours (clerk) 

ucho (N), -a, uši: ear 

už (Part.): already 

v noci (Adv.): at night 

väčšinou (Adv.): mostly, usually 

večerať (Vimp, |. A), -riam, -rajü, večeraj, 
večeral: to have dinner 


vikend (Mn), -u, -y: weekend 

= cez vikend: curing/over the weekend 

vik (Më), -a, -y: wolf 

vnučka (F), -y: granddaughter 

vokálový, -à, -é (Adj.): vocal 

vokálová speváčka: vocalist (female) 

von (Adv.): out 

vôbec (Part.): at all 

vrátiť (Vp, Il., +A), «im, -ia, vráť, vrátil: to 
return 

- vrátiť knihy: to return books 

- vrátené knihy: returned books 

vstávať (Vimp, l.), -am, -ajú, vstaň, vstal: to 
get up 

všetci (Pron.): all, everybody 

vysoká škola (univerzita): university, college 

vtipný, -á, -é (Adj.), vtipnejší: funny, witty 

výlet (Mn), -u, -y: trip. 

vyskočiť (Vp, II.), «im, -ia, vyskoč, vyskočil: to 
jump out 

výstava (F), -y: exhibition 

vystresovaný, -á, -é (Adj.), 
vystresovanejší: stressed out 

vysvedčenie (N), -ia, -ia: certificate, report 
card 

vyučovaci, 
to teaching 

- vyučovacia hodina: period (at school), 
lesson, class 

zabaliť (Vp, 11.) -im, -ia, zabaľ, zabalil: to 
pack 

zabudnúť (si) (Vp, IX., +A), -nem (si), -nů (si), 
zabudni (si), zabudol (si): to forget 

začínať (Vimp, 1), -am, -ajü, začinaj, 
začínal: to begin 

záhrada (F), -y: garden 

- v záhrade: in the garden 

záchrana (F), -y: rescue 

základný, -á, -é (Adj.): basic, essential 

zaspať (Vp, VIII), -im, -ia, zaspi, zaspal: 1. to 
fall asleep, 2. to oversleep 


a, -ie (Adj: teaching, pertaining 


zobudiť sa (Vp, II.), -ím sa, -ia sa, zobuď sa, 
zobudil sa: to wake up 

- zobudiť sa načas: to wake up on time 

zožrať (Vp, prav.), zožeriem, zožerú, zožer, 
zožral: to eat up 

zrazu (Adv.): immediately 

zvonec (Mn), -nca, -nce: bell 

zvoniť (Vimp, 11.), -ím, -ia, туой, zvonil: to 
ring, 

zvuk (Mn), -u, -y: sound 

zvyčajne (Adv.): usually 

žiletka (F), -у: razor blade 


FRÁZY 

A zazvonil zvonec a rozprávky je koniec. And 
they lived happily ever after. 

Celkom som na to zabudla. | have completely 
forgotten about it. 

Cestou si kúpim raňajky. | will buy my 
breakfast on the way. 

Čo sa stalo? What happened? 

Čím ide Johanna na univerzitu?/ (Cim? 
Ako?) How is Johanna travelling to 
university? 

Ešte to stihneš. You can make it. (You will 
manage to do it in time.) 

Ešte si ju stihnete pozrieť. You will manage 
to see it. 

Je mi to ľúto. I'm sorry for that. 

Kam ideš? Where are you going? 

Kedy ide autobus? When does the bus go? 


Kedy máš kurz slovenčiny? When do you 
have a Slovak course? 


Kde bolo, tam bolo, ... Once upon a time 
Kde sa stretneme? Where shall we meet? 
Koľko je hodín? What's the time? 

Kto si? Who are you? 

Máš pravdu. You're right. 

moja milá: my dear 


Mrzí ma to./ To ma mrzí. | feel sorry for/ 
about that. 

na univerzite: at the university 

Nedáme si niečo malé v bufete? Will we eat 
snack in the buffet? 

Nemám čas sa nudiť. | have no time to get 
bored. 

Netráp sa. Don't worry. 

Niekedy jem raňajky v práci 
s kolegami. Sometimes | have breakfast with 
my colleaugues at work. 

Niekto chce byť vtipný. Somebody is trying to 
be funny. 

O desať minút. In ten minutes. 

O ktorej hodine? / O koľkej? At what time? 

Ona (Barbara) to pochopí. She (Barbara) will 
understand (it). 

Pamätáš sa? Do you remember? 

Prepáčte, že meškám. Sorry I'm late 

Som rada, že som študentka. l'm glad that I'm 
a student. 

Tak nabudúce. So next time. 

To je smola. Oh, what bad luck 

To je škoda. That's a pity. 

To je život ako má byť. That's the way life 
should be./ That's the perfect life 

To ma mrzí. I'm sorry for that. 

To nevadi. It doesn't matter 

To sa mi páči. | like that. 

To sa stáva. That happens. 

Už letím. | am coming. (lit.: I'm flying.) 


Všetko dobre skončilo. A story with a happy 
ending. 


adresa (F), -y: address 

akadémia (F), -e: academy 

aktivne (Adv.), aktívnejšie: actively 

analytik (Mo), -a, -ci: analyst (male) 

analyza (F) inalysis 

apríl (Mn), -a: April 

aprílový, -á, -é (Adj.): pertaining to April 

august (Mn), -a: August 

augustový, -á, é (Adj.): pertaining to August 

blok (Mn), u, -y: block 

centrála (F), -y: headquarters 

čas (Mn), -u, -y: tíme 

časť (Р), -i: part 

často (Adv.): often 

dátum (Mn), -u, -y: date 

- dátum narodenia: date of birth 

december (Mn), decembra: December 

decembrový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
December 

denny, -á, -é (Adj.): daily 

diskotéka (F), -y: disco 

diskutovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, diskutuj, 
diskutoval: to discuss 

dnešný, -á, -é (Adj.): today's, pertaining to 
today 

dohodnutý, -á, -é (Adj.): arranged 

domáca úloha: homework 

dostať (Vp, V.), -nem, -nú, dostaň, dostal: to 
get 

- dostať nápad: to get an idea 

exkluzívny, -a, -e (Adj.): exclusive 

február (Mn), -a: February 

februárový, (Adj.): pertaining to 
February 

finančný, -á, -é (Adj.): financial 

- finančná analýza: financial analysis 

- finančné poradenstvo: financial consulting 

- finančný analytik: financial analyst (male) 

fremnj, -á, -é (Adj.): pertaining to company, 
irm 

firma (F), -y: firm, company 

fotografovanie (N), -ia, -ia: photography 

hlavná budova: main building 

hodina slovenčiny: Slovak lesson, Slovak class 

hodinový, -á, -é (Adj.): pertaining to hour 

hračka (F), -y: toy 

hrdý, -á, -é (Adj.): proud 

chodiť do kina: to go to the cinema 

chodiť na výlety: to go for trips 

informačný, -á, -é (Adj.): pertaining to 
information 

inštalácia (F), -e: Installation 

interview (N, nedekl.): interview 

iný, iná, iné (Pron.): other 

január (Mn), -a: January 

januárový, -á, -é (Adj.): pertaining to January 

jar (F), -i: spring, 

jarný, -á, -é (Adj: pertaining to spring 

jeseň (F), -e: autumn (BrE), fall (AmE) 

Jesenný, -à, -é (Adj.): pertaining to autumn, 
all 


: June 
(Adj.): pertaining to June 


kampaň (F), -e: campaign 

komiks (Mn), -u, -y: comics 

konštruktívny, -e (Adj.): constructive 

konzultovať niečo (A) s niekým (1), -ujem, 
-ujü, konzultuj, konzultoval: to consult 

Korzika (F), -y: Corsica 

laboratórium (N), -ia, -iá: laboratory 

latinčina (F), -y: Latin 

lektorka slovenčiny: Slovak teacher, teacher of 
Slovak (female) 

letisko (N), -a, -á: airport 

leto (N), à: summer 

letný, -á, -é (Adj.): pertaining to summer 

máj (Mn), -a: May 

májový, -á, -é (Adj.): pertaining to May 

maklérka (F), -y: broker (female) 

málokedy (Adv.): hardly ever 

manažér (Mo), -a, -i: manager (male) 

- produktový manažér: products manager 

- rizikový manažér: risk analysis manager 

marec (Mn), -rca: March 

marcový, -á, -é (Adj.): pertaining to March 

mediálny, -a, -e (Adj.): pertaining to media 

- mediálna kampaň: media campaign 


mesačný, -á, -é (Adj.): monthly 
mesiac (Mn), -a, month 
miesto narodenia: place of birth 


minimálne (Adv.): minimum 

míting (Mn), -u, -y: demonstration (political) 

na (Prep.+L): on 

+ na ceste: on the way 

nahnevaný, -á, -é (Adj.), nahnevanejší: angry 

náročný, -á, -é (Adj.), náročnejší: demanding 

narodiť sa (Vp, II.), -im sa, -ia sa, Ø, narodil 
sa: to be born 

nedela (F), -e: Sunday 


nedeľný, -à, -é (Adj): pertaining to Sunday 

nedeľňajší, -ia, -ie (Adj.): pertaining to 
Sunday 

nervózny, -a, -e (Adj.), nervóznejší: nervous 


nič (Pron.): nothing 

niečo (Indefin. Pron.): something 

niekam (Indefin. Pron.): somewhere 

niekedy (Indefin. Pron.): sometime 

niekde (Indefin. Pron.): somewhere 

niekto (Indefin. Pron.): somebody 

nikam (Pron.): nowhere 

nikde (Pron.); nowhere 

nikdy (Ргоп.): never 

nikto (Pron.): nobody 

november (Mn), -bra: November 

novembrový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
November 

novinár (Mo), -a, -i: journalist (male) 

Novy rok: New Year 

o (Prep.+L): about 

občas (Adv): from time to time, random, 
occasionally, once in a while 

obchodný, -á, -é (Adj.): pertaining to sales, 
business 

< obchodná akadémia: business academy 

- obchodná maklérka: business broker 
(female) 

- obchodný riaditeľ: sales director (male) 

obľúbený, -á, -é (Adj.), obľúbenejší: favourite 
(BrE), favorite (AmE) 

obyčajne (Adv.): usually 

oddelenie (N), -ia, -ia: department 

- finančné o.: financial department 


- obchodné o.: sales department 

- personálne o.: HR department 

- reklamné o.: advertising (marketing) 
department 

+ technické o.: technical/ IT department 

október (Mn), -bra: October 

októbrový, -á, -é (Adj.): pertaining to October 

optimistický, -á, -é (Adj.), 
optimistickejší: optimistic 

opravný, -á, -é (Adj.): retake (examination), 
corrective 

ostrov (Mn), -a, -y: island 

otrávený, -à, -é (Adj.), otrávenejší: disgusted 

personalista (Mo), -u, -i: HR manager (male) 

personálny, -a, -e (Adj.): personal 

pesimistický, -á, -é (Adj.), 
pesimistickejší: pessimistic 

piatok (Mn), piatku, piatky: Friday 

piatkový, -á, -é (Adj.): pertaining to Friday 

plánovaný, -á, -é (Adj.): planned 

plánovať (Vimp, IIl., +A), -ujem, -ujú, plánuj, 
plánoval: to make a plan, to plan 

po (Prep., +A, L): after 

pobočka (F), -y: branch, subsidiary 

počúvať (Vimp, I., +A), -am, -ajú, počúvaj, 
počúval: to listen 

- počúvať hudbu: to listen to music 

pohovor, -u, -y (Mn): interview 

pokročilý, (Adi. > Subst.): advanced 

politický, -á, -é (Adj.): political 

polostrov (Mn), -a, -y: peninsula 

pondelok (Mn), -Ika, -Iky: Monday 

pondelkový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
Monday 

pondeľňajší, -ia, -ie (Adj.): pertaining to 
Monday 

ponuka (F), -y: offer 


porada (F), -y: meeting 
poradenstvo (N), -a, -á: consulting 
posledný, -á, -é (Adj.): last 


použiť (Vp, VI.), -jem, -jú, použi, použil: to 
use 

používať (Vimp, l., +A), ат, -ajú, používaj, 
používal: to keep using 

pozajtra (Adv.): day after tomorrow 

pozícia (F), -e: position, place 

poznať (Vp, 1.), -ám, -ajü, poznaj, poznal: to 
know 

pracovný, -á, -é (Adj.): pertaining to business, 
work 

+ pracovná cesta: business trip 

- pracovná pozícia: job position 

+ pracovný obed: business lunch 

praktický, -á, -é (Adj.): practical 

prax (F), -e: internship. 

praxovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, praxuj, 
praxoval: to do internship 

pred, predo (Prep.): before, in front of 

predaj (Mn), -a, -e: sale 

predvéerom (Adv.): day before yesterday 

predstavenie (N), -ia, -ia: performance 

preložiť (Vp. Il., +A), -im, -ia, prelož, 
preložil: 1. to postpone (a meeting), 2. to 
translate, 3. to put from one place to another 

preložený, -á, -é (Adj.): 1. postponed, 
2. translated, 3. moved 

prestávka (F), -y: break 

pretože (Konj.): because 

prezentácia (F), -ie: presentation 

príloha (F), -y: attachment 


príspevok (Mn), -vku, -vky: 1. paper (at the 
conference), 2. contribution (financial) 

produktový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
product 

projekt (Mn), -u, -y: project 

prvý, -á, -é (Num.): first 

+ prvý apríl — 1.apríl: April Fools' Day 

radiť sa (Vimp, 11.), -im sa, -ia sa, raď sa, radil 
sa: to consult 

reagovať (Vimp, III.), -ujem, -ujü, reaguj, 
reagoval: to react 

recepčný (Adj. > Subst., Mo): receptionist 
(male) 

reklama (F), -y: advertisement 

reklamny, -á, -é (Adj.): pertaining to 
advertisement, advertising 

rezervovať (Vp, Vimp, IIl.) -ujem, -ujü, 
rezervuj, rezervoval: to book, to reserve. 

riaditeľ (Mo), -a, -ia: director 

= obchodný riaditeľ: sales director 

rizikový, -á, -é (Adj.), rizikovejší: pertaining 
to risk 

ročný, -á, -é (Adj.): pertaining to year 

- ročné obdobie: season of the year 

rok (Mn), -a/-u, -y: year 

s, so (Prep.): with 

hall 

section, department 

september (Mn), -bra: September 

septembrový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
September 

skrachovať (Vp, 111), -ujem, -ujú, skrachuj, 
skrachoval: to go bankrupt 

skvelý, -á, -é (Adj.): splendid, superb, 
gorgeous, brilliant 

služobný, -á, -é (Adj.): pertaining to business 

- služobná cesta: business trip 

sobota (F), -у: Saturday 

sobotný, -á, -é (Adj.): pertaining to Saturday 

sobotňajší, -ia, -ie (Adj.): pertaining to 
Saturday 

softvér (Mn), -u, -y: software. 

softvérový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
software. 

- softvérový inžinier: software engineer 

spoločnosť (F), -i: company 

- obchodná spoločnosť: sales company 

- viesť spoločnosť: to run a company 

spolupracovník (Mo), -a, -ci: colleague 

stav (Mn), -u, -y: marital status 

strana (F), -y: party, page (in the book) 

- politická strana: political party 

streda (F), -y: Wednesday 

stredajší, -á, -é (Adj.): pertaining to 
Wednesday 

stredne pokročilý, -á, -é (Adj. 
— Subst.): intermediate 

strecha (F), -y: roof 

stretnutie (N), -ia, -ia: meeting, 

- plánované stretnutie: appointment 

suvenir (Mn), -u, ouvenir 

sviatok (Mn), -tku, tky: holiday 

- sviatok sv.Cyrila a Metoda: Sts. Cyril and 
Methodius' Day 

šálka (F), -y: cup 

špeciálny, -a, -e (Adj.), špeciálnejší: special 

šport (Mn), «u, -y: sport 

školenie (N), -ia, -ia: training 

školiť (Vp, II), -ím, -ia, škol, školil: to train 

školiteľ (Mo), -a, -ia: trainer (male) 


štvrtok (Mn), -tka, tky: Thursday 

štvrtkový, -á, -é (Adj.): pertaining to Thursday 

šťastný, -á, -é (Adj.), šťastnejší: happy 

technický, -á, -é (Adj.): technical 

technik (Mo), -a, -ci: technician 

- IT technik: IT technician (male) 

telefónny, -a, -e (Adj.): pertaining to 
telephone 

telefónne číslo (N), -ho -a, -e -a: telephone 
number 

televízia (Р), -e: television 

termín (Mn), -u, -y: date 

- opravny termin: the date to re-take (re-sit) 
an examination 

titul (Mn), -u, -y: degree, title 

tréner (Mo), -a, -i: trainer, coach (in sport) 

trénovať (Vimp, III.), -ujem, -ujü, trénuj, 
trénoval: to train, to coach (in sport), to 
practise 

trvať (Vimp, 1.), «ûm, -ajü, trvaj, trval: to last 

týždeň (Mn), týždňa, týždne: week 

týždenný, -á, -é (Adj.): pertaining to week 

ťažko (Аду): hard 

= ťažko pracovať: to work hard 

ubytovať (Vp, ll), -ujem, -ujú, ubytuj, 
ubytoval: to accommodate 

účtovníčka (F), -y: accountant (female) 

ukradnúť (Vp, IX., +A), -dnem, -dnú, ukradni, 
ukradol: to steal 

úloha (F), -y: task 

univerzitný, -à, -é (Adj.): pertaining to 
university 

úspešný, -á, -é (Adj.): successful 

utorok (Mn), -rka, -rky: Tuesday 


utorkový, -á, -é (Adj.): pertaining to Tuesday 
utorňajší, -ia, -ie (Adj.): pertaining to Tuesday 
úvodný, -á, -é (Adj.): introductory, initial 

v, vo (PrepsL): in 


včera (Adv.): yesterday 

včerajší, -ia, -ie (Adj.): pertaining to yesterday 

večierok (Mn), -rka, -rky: party 

- firemný večierok: business party 

veľmi často (Adv.): very often 

veselý, -á, -é (Adj.), veselší: cheerful 

víkendový, -á, -é (Adj.): pertaining to 
weekend 

vizitka (F), -y: business card 


vrátiť sa (Vp, 11.), -im sa, -ia sa, vráť sa, vrátil 
sa: to come back 

vrátnik (Mo), -a, -ci: receptionist (male) 

všade (Pron.): everywhere 

vták (Mã), -a, -y: bird 

vybrať (Vp, prav., +A), -beriem, -berú, vyber, 
vybral: to choose, to take something out, to 
draw from 

- vybrať peniaze: to withdraw money 

vyhlásenie (N), -la: declaration 

vypredaný, -à, -é (Adj.): sold out 

vzdelanie (N), -ia, -ia: education 

vždy (Adv): always 

workshop (Mn, slang), =u, -y: workshop. 

začiatočník (Mo), -a, -ci: beginner (male) 

zahraničie (N), -ia: foreign countries, abroad 

- cestovať do zahraničia: to travel abroad 

zajtrajší, -ia, -ie (Adj.): pertaining to 
tomorrow 

založiť (Vp, Il., +A), -im, -ia, založ, založil: to 
found something 

- zalošit firmu: to found a company 

zaľúbiť sa (Vp, I), -im sa, -ia sa, тай sa, 


zaľúbil sa: to fall in love 

zamestnanec (Mo), -nca, -nci: employee 

zasadacia sála (F), -ej -y, -ie -y/zasadačka (F, 
slang), -y: meeting room 

záujem (Mn), -jmu, -jmy: interest 

zima (F), -y: winter 

zimný, -á, -é (Adj.): pertaining to winter 

zlodej (Mo), -a, -i: thief (male) 

zmena (F), change 

zmeniť (Vp, 11.), -ím, ia, zmeň, zmenil: to 
change 

znalosť (F), -i: ability 

zriedkakedy (Adv.): rarely 

zručnosť (F), -i: skill 

zrušený, -á, -é (Adj.): cancelled 

zrušiť (Vp, 11.), -im, -ia, zruš, zrušil: to cancel 

život (Mn), -a, -y: life 

životopis (Mn), -u, -y: curriculum vitae, CV 
(BrE), résumé (AmE) 


FRÁZY: 


Ako často? How often? 

Čo je na programe? Whaťs on the 
programme? 

Ešte niečo? Anything else? 

Prepáčte, že meškám. Sorry l'm late. 

S pozdravom. Yours faithfully./ Yours sincerely. 

To je všetko? Is that all? 

Uvidíme sa. I'll see you later. 

Uvidíme sa 23. apríla 2007. I'll see you on 
23rd April 2007. 

Už viem. Now | know. 

Veľmi ma to mrzí. I'm so sorry. 


absolvovať (Vp, Ill.),-ujem, -ujú, absolvuj, 
absolvoval: to graduate, to finish a course 

- absolvovať prednášku: to go to a lecture 

agentúra (F), -y: agency 

aktivita (F), -y: activity 


báť sa (Vimp, neprav.), bojím sa, boja sa, bál 
sa: to be afraid 


biť (Vimp, VI.), -jem, -jü, bi, bil: to beat, to hit 

biť sa (Vimp, VI.), -jem sa, -jú sa, bi sa, bil 
sa: to fight 

Brusel (Mn), -u: Brussels 

bulletin (Mn), -u, -y: bulletin 

bydlisko (N), -a, -á: residence 

- trvalé bydlisko: permanent residence 

- prechodné bydlisko: temporary residence 

celkom (Part.): guite 

česať (sa/si) (Vimp, V.), -šem (sa/si), -šú (sa/ 
si), češ (sa/si), česal (sa/si): to comb 

číslo (N), -a, -a: number 

dohodnúť sa (Vp, IX.), -nem sa, -nú sa, 
dohodni sa, dohodol sa: to agree on 

dosť (Pron.): enough 

dotazník (Mn), -a, -y: questionnaire 

elegantný, -á, -é (Adj.), elegantnejší: elegant 

graf (Mn), -u, graph 

honorár (Mn), -a/ -u, -e: fee, honorarium, 
royalty 

chatovať /četovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, 
chatuj, chatoval: to chat 

ikona (F), -y: icon 

informačný, -á, -é (Adj.): pertaining to 
information 

informatik (Mo), -a, «ci: IT technician 

internet (Mn), -u, -y: Internet 

kabát (Mn), -a, -y: coat 


kliknúť (Vp, IX.), -nem, -nú, klikni, klikol: to 
click 

kufor (Mn), -ra, -re: suitcase 

(francúzska) kuchyňa: (French) cuisine 

letenka (F), -y: flight ticket 

lišta (F), -y: toolbar 


small thing 

medzinárodný, -á, -é (Adj.): international 

národnosť (F), -i: nationality 

nejaký, -á, -é (Indefin. Pron.): some 

à, -ê (Adj.): optional, voluntary 

občiansky, -a, -e (Adj.): pertaining to 
citizenship. 

- občiansky preukaz/ OP: identification card 

odviesť (Vp, VII.), -vediem, -vedú, odveď, 
odviedol: to take something/ somebody 
away from 

ozvat sa (Vp, V.), -vem sa, -vü sa, ozvi sa, 
ozval sa: to answer, to respond, to contact 

Paríž (Mn), -a: Paris 

parížsky, -a, - e (Adj.): Parisian, pertaining to 
Paris 

pas (Mn), -u, -y: passport 

počasie (N), -ia, «ia: weather 

podpísať (Vp, V.), -píšem, -píšu, podpíš, 
podpísal: to sign 

poradie (N), -ia, -ia: order 

poštou: by/ via post (BrE), by/ via mail (Ате) 

povinný, -á, -ё (Adj.): compulsory, obligatory, 
mandatory, required 

pozadie (N), -ia, -ia: desktop 

pozvánka (P), -y: invitation (card) 

pracovisko (N), -а, -á: workplace 

prednášať (Vimp, 1.), -am, -ajú, prednášaj, 
prednášal: to give a lecture 

prihláška (F), -y: application form 

pripravovať (Vimp, III), -ujem, -ujú, priprav, 
pripravil: to prepare 

prislušnosť (F), -i: affiliation 

- národnosť: nationality 

- štátna príslušnosť: citizenship 

prospekt (Mn), -u, -y: prospectus 

PSČ (N, nedekl.): post code (BrE), ZIP code 
(AmE) 

publikovať (Vp, III.) -ujem, -ujú, publikuj, 
publikoval: to publish 

reagovať (Vimp, IIl.), -ujem, -ujú, reaguj, 
reagoval: to react 

registračný, -á, -é (Adj.): pertaining to 
registration 

rezervovaný, -á, -é (Adj.): reserved, booked 

rodné priezvisko: maiden name 

rokovanie (N), -ia, -ia: meeting 

rozmýšľať (Vimp, |.), -m, «jú, rozmýšľaj, 
rozmýšľal: to think over 

ruka (P), -y: hand 

sám, sama, samo (Pron.): alone 

sekcia (F), -e: section 

semester (Mn), -tra, -tre: semester 

skvelý, -à, -é (Adj.): marvellous 

slnečný, -á, -é (Adj.): sunny 

smiať sa (Vimp, VI.), smejem sa, smejú sa, 
smej sa, smial sa: to laugh 

spolupracovať (Vimp, IIl.), -ujem, -ujú, 
spolupracuj, spolupracoval: to cooperate 

spolupracovník (Mo), -a, -ci: collaborator 

stres (Mn), -u, stress 

súbor (Mn), -u, -y: file 

špecialita (F), -y: speciality 


štátny, -a, -e (Adj.): pertaining to state 

- štátna príslušnosť: citizenship 

študentský, -á, -é (Adj): pertaining to student 

talent (Mn), -u, -y: talent 

telefonicky (Adv.): via telephone 

téma (F), -y: topic, theme 

ubytovanie (N), -ia, -ia: accommodation 

uložiť (Vp, Il., +A), -im, -ia, ulož, uložil: to 
save 

umývať (Vimp, l., +A), -am, -ajú, umývaj, 
umýval: to wash 

umývať sa (Vimp, l.), «am sa, -ajú sa, umývaj 
sa, umýval sa: to wash oneself 

umývať si (Vimp, 1.), -am si, -ajú si, umývaj si, 
umýval si: to wash something for oneself 

USB kľúč (Mn), USB -a, USB -e: USB key, 
memory stick 

vec (F), -i: thing 

Viedeň (F), Viedne: Vienna 

vložiť (Vp, Il., +A), -ím, -ia, vlož, vložil: to 
insert 

vydať (Vp, 1.), -ám, -ajú, vydaj, vydal: to 
Bive the change, to hand something over, to 
publish (a book) 

vydať sa (Vp, I.), -ám sa, -ajú sa, vydaj sa, 
vydal sa: to set off (for a journey), to get 
marred 

vymeniť (Vp, II), -ím, «ia, vymeň, vymenil: to 
exchange 

vymeniť sa (Vp, II), -im sa, -ia sa, vymeň sa, 
vymenil sa: to change places 

vymeniť si (Vp, Il.), -im si, -ia si, vymeň si, 
vymenil si: to exchange something 

vypísať (Vp, V.), -šem, -šu, vypíš: to write 
out, to write in full/in words, to write off 

webový, -á, -é (Adj.): pertaining to web 

- webová stránka: web page, website 

zamestnávateľ (Mo), -a, -ia: employer 

zaregistrovať sa (Vp, І1.), -ujem sa, -ujú 
sa, zaregistruj sa, zaregistroval sa: to get 
registered 

zarezervovať si (Vp, III.), -ujem si, -ujú si, 
zarezervuj si, zarezervoval si: to book, to 
reserve 

zatvoriť (Vp, 11), -im, -ia, zatvor, zatvoril: to 
close 

záver (Mn), -u, -у: end 

zobrať si (Vp, prav.), -beriem si, -berú si, 
zober si, zobral si: to take 

zvláštny, -a, -e, (Adj.), zvláštnejší: strange 

zvládnuť (Vp, IX.), «em, -u, zvládni, 
zvládol: to manage 


FRÁZY. 

Ahoj, alebo ako my hovoríme Salut! Ahoj, or 
as we use to say "Salut"! 

Čo je nové? Whaťs new? 

Čo sa stalo? What happened? 

Diky. (slang) Thanks. 

Ďakujem za pomoc. Thank you for (your) help. 

Ešte sa ozvem. | will call you later. 

Hm, nie je škaredé. Hm, it's not bad 

Hotovo. Ready. Done 

Kedy prídeš? When will you come? 

Kedy je na programe môj referát? When is my 
paper scheduled?/ When will | present my 
paper? 

Máte talent. You are talented 

Naozaj? Really? 

Nie som si istá. | am not sure. 

No dobre. Well, OK 


Počítam s vami/s tebou. I'm counting/ relying 
on you. 

Prepáč, musím už ísť. Sorry, | must go now. 

Si tam? Are you there? 

Som na vás hrdý/á. Som na teba hrdý/á. | am 
proud of you 

Som v strese. | am stressed out. 

Súhlasím. | agree. 

Super, díky. Super, thanks. 

Teším sa ... | am looking forward to. 

Teším sa na spoluprácu. | am looking forward 
to working together. 

To je dobrý nápad. That's a good idea 

To je mi ľúto. I'm sorry for that. 

Úplne som na to zabudol. | have completely 
forgotten about it. 

V poriadku. OK /All right. 

Veľmi rada. My pleasure 

Veľmi sa teším. | am looking forward to it very 
much 

Všetko v poriadku. Everything is OK. 

Vidím, že vieš dobre po slovensky. | can see 
that you can speak good Slovak. 

Vidíš, takto! You can see, this way. 

Výborne! Excellent! 


abonent (Mo), -a, -i: member (of the club) 
aj (Konj.): also 

aktívny, -a, -e (Adj.), aktivnej 
aktuálny, -a, -e (Adj.), aktuálnejší: 


active 


topical 
architekt (Mo), =i: architect 
atmosféra (F), -y: atmosphere 
bazén (Mn), 


Bratislava 
celý, -á, -é (Adj): whole 
čistý, -á, -é (Аај.), čistejší: clean, clear 
dážď (Mn), dažďa. dažde: rain 
depresívny, -a, -e (Adj.): depressive 
detská izba: bedroom (for a baby/ child) 
digitálny, -a, -e (Adj.): dígital 
- digitálny fotoaparát: digital camera 
diskusia (F), -e: discussion 
dokončiť (Vp, Il., +A), -ím, -ia, dokonč, 
dokončil: to finish 
dokument (Mn), u, -y: documentary (film) 
doprava (F), -y: traffic, transport (BrE), 
transportation (AmE) 
dopravný, -á, -é (Adj.): pertaining to traffic 
- dopravný prostriedok: means of transport 
dráma (F), -y: drama 
diezovy/ jazzový, -á, -é (Adj.): pertaining 
to jazz 


-é (Adj.): ecological 
y: economics 

evokovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, evokuj, 
evokoval: to evoke 

existovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, existuj, 
existoval: to exist 

experiment (Mn), -u, -y: experiment 

fajtiar (Mo), -a, -i: smoker 

= nefajčiar (Mo), -a, -i: non-smoker 

fajčiť (Vimp, II.), -ím, -ia, fajčí, fajčil: to 
smoke 

fajn (Adv.): fine 

fakt (Mn), -u, -y: fact | 


festival (Mn), -u, -y: festival 

financie (F, pl.tant.), financii: finances 

fitnescentrum, fitcentrum (N), -a, -à: gym, 
fitness centre 

fotoaparát (Mn), -u, -y: camera 

fungovať (Vimp, Ill.), -ujem, -ujá, 
fungoval: to function, to work 

gramatika (F), -y: grammar 

Grécko (N), -a: Greece 

grófka (F), -y: duchess 

história (F), -e: history 

hľadať (Vimp, 1.), -ám, ajú, hľadaj, hľadal: to 
search, to look for 

hokej (Mn), -a: ice-hockey 

hosť (Mo), -a, -ia: guest 

hra (F), -y: game, play 

charakter (Mn), -u,-y: character 


chodník (Mn), -a, -y: pavement (BrE), 
sidewalk (AmE) 


chut (F), -e: flavour, taste 

ideálny, -a, -e (Adj.), ideálnejší: ideal 

ilúzia (F), -ie: illusion 

Írsko (N), -a: Ireland 

Japonec (Mo), -nca, -nci: Japanese (male) 

juh (Mn), -u: south 

kapustnica (F), -e: cabbage soup 

karneval (Mn), -u, -y: carnival 

klient (Mo), -a, -i: client 

klobása (F), -y: sausage 

kombinovať (Vimp, Ill.), -ujem, -ujú, 
kombinuj, kombinoval: to combine 

- kombinovať farby: to mix colours 

komédia (F), 

komplikovaný, 
komplikovanej 


kontakt (Mn), -u, -y: contact 

kredit (Mn), -u, -y: credit 

kuchárka (F), -y: cook (female) 

literárny, -a, -e (Adj.): literary 

- literárna kaviareň: literary café 

logo (N), -a, -á: logo 

medzinárodný, -á, -é (Adj.): international 

- medzinárodný deň študentov: International 
Students" Day 

- medzinárodný obchod: international 
business/ trade 

mikrofón (Mn), -u, -y: microphone 

Miláno (N), -a: Milan 

moderátorka (F), -y: moderator, facilitator 
(female) 

momentálne (Adv.): at the moment, 
temporary 

müzeum (N), müzea, müzeá: museum 

nápad (Mn), -u, -y: idea 

napriek tomu (Part.): despite of, inspite of 

nebezpečný, -á, -é (Adj.), 


nočný, -á, -é (Adj.): pertaining to night 
- nočná show: night show 

Nórsko (N), -a: Norway 

novinárka (F), -y: journalist (female) 
občerstvenie (N : refreshment 
oblačno (Adv.): 


cloudy 
olympijské hry: Olympic Games 
pasívny, -a, -e (Adj.), pasívnejší: passive 
- pasívne fajčenie: passive smoking 
pohodlný, -á, -é (Adj.), 


pohodlnejší: comfortable 

polooblačno (Adv.): partly cloudy 

pomoc (F), -i: help 

poznať (Vimp, l., +A), «am, -ajú, poznaj, 
poznal: to know 

prechádzka (F), -y: walk 

prevencia (F), prevention 

prezentovať (Vimp, Ill), -ujem, -ujü, 
prezentuj, prezentoval: to present 

príslušenstvo (N), -a, -á: equipment, fittings, 
accessories 

propagovať (Vimp, IIl.), -ujem, -ujü, propaguj, 
propagoval: to promote 

reagovať (Vimp, III.), -ujem, -ujú, reaguj, 
reagoval: to react 


= reagovať na meno: to react when somebody 
calls your name 


reality show: reality show 

recept (Mn), -u, -y: recipe 

TV programme 

-é (Adj.: relaxing 

- relaxačné centrum: recreation centre/center 


relaxovať (Vimp, Ill.), -ujem, -ujú, relaxuj, 
relaxoval: to relax 

režisér (Mo), -а, -i: (film) director 

romantický, -à, -é (Adj.): romantic 

+ romantická dráma: romantic drama 

rýchly, -а, -e (Adj.), rýchlejší: fast 

sauna (F), -y: sauna 

sci-fi film (Mn), -u: sci-fi film 

sever (Mn), -u: north 

situácia (F), -ie: situation 

slnečno (Ady.): 

sneh (Mn), - 

správa (F), -y: news 

spisovateľ (Mo), -a, -ia: writer, author (man) 

stále (Adv): always 

stredný, -á, j.): central 

svadobny, -á, -é (Adj.): wedding 

- svadobné šaty: wedding dress 

svet (Мп), - world 

symbolizovať (Vimp, IIl., +A), -ujem, -ujú, 
symbolizuj, symbolizoval: to symbolise 
(BrE), to symbolize (AmE) 

špeciálny, -a, -e (Adj.): special 

šport (Mn), -u, -y: sport 

športový, -à, -é (Adj.): sporty 

štandardný, -á, -é (Adj.): standard 

štúdio (№), -a, -á: studio 

Svédsko (N), -a: Sweden 

tabak (Mn), -u, -y: tobacco 

technika (F), -y: technology. 

televízny, -a, -e (Adj.): pertaining to television 

- televízny program: television programme/ 
program 

termálny, е (Adj.): thermal 

tip (Mn), -u, -y: tip 

tradicia (F), -ie: tradition 

tunel (Mn), -a/-u, -y: tunnel 

Veľká Británia (F), -ej -ie: Great Britain 

velkomesto (N), big city 

videokamera (F), -y: video camera 

vlajka (F), -y: flag 

vnútri (Adv.): inside 

volejbal (Mn), -u: volleyball 

voľný, -á, -é (Adj.): free 

- voľný čas: free time, leisure time, spare time 

vonku (Adv.): outside 

vstupné (Adj. = Subst., N): admission (fee) 

východný, -à, -ë (Adj.): eastern 


zákaz (Mn), -u, -y: prohibition 
- zákaz fajčiť: no smoking 
zákazník (Mo), -a, -ci: customer 


zamračený, -à, -é (Adj.): 


západný, -à, -é (Adj.): western 
zápcha (P), -y: traffic jam 

-é (Adj.): magic 

-é (Adj.): closed 

-é (Adj.), zdravší: healthy 


FRÁZY 


Ale to bolo všetko. But that was all 

Čo robíš? What are you doing? 

Jasné. OK. It is clear 

Každú stredu o piatej. Every Wednesday at 5 p.m 

Kde môžeme nájsť metro? Where can we find 
the underground? 

Tešíme sa na stretnutie s vami. We are 
looking forward to meeting you. 

To zvládneš. You can do it 


Vzdelávací program 
Slovenčina ako cudzí jazyk 


Je to projekt Ministerstva školstva Slovenskej republiky, ktorého tvorcom a realizátorom je Studia Academica Slovaca = 
centrum pre slovenčinu ako cudzí jazyk na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave, Riešiteľmi projektu 
sú interní a externí pracovníci, ktorí pôsobia aj ako lektorí a sú autormi učebných materiálov a odborných príručiek 


Cieľom projektu je tvorba obsahu a metodiky jazykového vzdelávania cudzincov pre jednotlivé stupne podľa 
Spoločného európskeho referenčného rámca pre jazyky, ako aj špecifikácia jednotných kritérií hodnotenia a certifikácie. 
jazykovej kompetencie 


Špecifikom projektu je tvorba dištančnej formy vzdelávania, e-learningového kurzu, ktorý nájdete na: 
www.e-slovak.sk. 


Za realizáciu projektu získala Filozofická fakulta Univerzity Komenského certifikát Európska značka pre inovačné 
iniciatívy v jazykovom vzdelávaní 2007. Info па: www.saaic.sk/eu-label/. 
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STUDIA ACADEMICA SLOVACA 


VACÚVINAS PHILONQPIICA 
UNIVERSITAS. COMENIANA BRÁTISTAVENSTY 


-Studia Academica Slovaca – centrum pre slovenčinu ako cudzí jazyk je špecializovaným 
výskumno-pedagogickým pracoviskom Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave. 
Jeho činnosť: 


« vedenie jazykových kurzov pre cudzincov kontaktnou a dištančnou formou 

• tvorba a vydávanie učebných materiálov a príručiek pre potreby študentov a učiteľov 
e certifikácia jazykovej spôsobilosti v slovenčine ako cudzom jazyku 

"1e, „tvorba a vydávanie učebných materiálov a didaktických pomôcok 

%,2. program odborno-metodickej prípravy lektorov slovenčiny ako cudzieho jazyka 
propagácia slovenského jazyka a kultúry v zahraničí 
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